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NCHOJBb30OBAHUE ®PASEOJIOI'MYECKHUX E/IMHULL 1 OCHOBHBIE
ITPUEMbBI UX TIPEOBPA3OBAHNAA B I'ABETHBIX 3AI'OJTIOBKAX
COBPEMEHHBIX AHI'VIOA3BIYHbBIX IEYATHBIX U3JJAHUHU

Azagponosa E.C., I pexosa FO.M., Kapxasuna O.B.
Anmaiickuil 20cy0apcmeenHblil YHUgepcumem
2. bapnayn (Poccus)

Annomayus: Ctarbs NOCBSIIEHA ONMUCAHUIO OCHOBHBIX BHUJOB TPaHC(HOPMALIHIA
dbpazeonorudeckux 000pPOTOB B COCTABE 3ar0JOBKOB COBPEMEHHBIX OPUTAHCKHUX U
aMEpUKAHCKUX TEYaTHBIX W3JaHUil. BeImensioTcss 4etbipe BUAa TpaHCHOpMAIUil:
CEMaHTUYECKHE, JIEKCUYECKUE, CHUHTAaKCHYecKue, Mopdosiornueckue. ONUChbIBAETCA
CTHJINCTUYECKUM M SKCIPECCUBHBIA MOTEHIMAN TpaHC(hOpMalui, UCCIEAYIOTCA UX
OCHOBHBIE JIMHTBUCTHYECKUE MEXAHU3MBI.

Kniouesvie cnosa: ¢pazeonoruyeckass €IUHUIA, Ta3eTHbIH  3arojoBOK,
TpaHcpopmarus, myOIUIUCTUYECKUN CTHIIb, BBIPA3UTEIbHOCTb.

Abstract: The article is devoted to the description of the main types of
transformations of phraseological units in the headlines of modern British and
American printed publications. There are four types of transformations: semantic,
lexical, syntactic, morphological. The stylistic and expressive potential of
transformations is described; their main linguistic mechanisms are investigated.

Key words: phraseological unit, newspaper headline, transformation, publicistic
style, expressiveness.

®pa3eoIOTHUECKUMU  €AMHUIIAMU  SBJISTFOTCS ~ «YCTOWYHMBBICY»  CIIOBECHBIC
KOMILJIEKCHI, IPOTHUBOIIOCTABIISIEMbIC «CBOOOTHBIM) CUHTaKCHYECKUM
CJIOBOCOYETAHMSIM KaK TOTOBBIE SI3BIKOBBIE 0Opa30BaHUs, HE CO3/laBaeMble, a JIHIIIb
BOCIIPOM3BOAUMEBIE B TIpo1iecce peun [AmocoBa 1963:4].

3aroJyIoBKM MaTepuasoB B MEPUOJUKE — OJMH U3 BAXKHEUIIUX €€ 3J1eMeHTOB. OT
WX XapakTepa ¥ OQOpPMIICHUS BO MHOTOM 3aBUCUT “JHII0” HW3JaHUS. 3aroJjoBKU
MOMOTAOT YATATEII0 03HAKOMHUTHCSI C HOMEPOM, OBICTPO TOJIYUUTh MPEJCTABICHUE O
coJiepKaHUM €ro MaTepualioB, BEIOPATH TJIABHOE U MHTEPECHOE, AaTh MIPEICTABICHUE
0 TeMe. ['a3eTHbIN 3arojloBOK MpeACTaBisieT COOOM BaXKHBIM KOMIIOHEHT Tra3eTHOM
nHpopmaruu. Ero oCHOBHO# 1IENbI0 SBJSETCS MPUBIICYCHUE BHUMAHUS YUTATENS K
HanOosiee BaAXHOW U MHTEPECHOM 4YacTH COOOIIEHHUs. 3arojioBOK, Kak MpaBUJIO, HE
pPacKphIBaeT J0 KOHIA COJEpPKAHUE CTAThbU, CTUMYJIUPYS YUTATENS] 03HAKOMUTBCS C
MIPEUIOKCHHBIM MaTepraioM. UTOOBI BBHITIOJHUTH CBOE OCHOBHOE NpEIHA3HAYCHHE,
TO ©CTh 3aWHTEPECOBATh M 3aMHTPUTOBATH YHUTATENS, 3arojIOBOK JOJDKEH OBITh
MaKCUMaJIbHO OPOCKHMM U 3aMOMHHAIONIUMCSA. DTOMY CIIOCOOCTBYET, B YaCTHOCTH,
HCIIOJIB30BaHUE B €r0 COCTaBe (hpa3eoIornuecKux 000pOTOB.

B crummctrueckux mensx (pas3eosoru3Mbl MOTYT yHOTPEONAThCS Kak 0e3
W3MEHEHUH, TaK U B TpPaHC(HOPMHUPOBAHHOM BHJIE€, C UHBIM 3HAYCHUEM U CTPYKTYPOU
WJIA ¢ HOBBIMH 3KCIPECCUBHO-CTHIIMCTHUECKUMH cBoricTBamu [[Ilanckuit 1985:149].
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Yame Bcero moa TpaHchopMammeid TOHUMAETCS «JI000€ OTKIOHEHHE OT
OOILIENPUHATON HOPMBI, 3aKPEIJIEHHON B JMHIBUCTUYECKOM JIMTEpaType, a TakKke
UMIIPOBU3UPOBAHHOE HU3MEHEHHE B  JKCIPECCHUBHO-CTHIIMCTUYECKHX  LIEIIAX»
[['ycelinoBa 1997:7].

Tpancpopmanus (PpazeonorusmMoB paccMaTrpuBaercs B paboTax MHOTHUX
uccinenonareneit gpazeonorun: H.M. Illanckoro, T.C. I'ycelinoBoii, B.B. T'opnoBa u
ap. [Ipoananu3upoBaB kiaccuuKauy pa3InuHbIX aBTOPOB, MOXKHO CJI€JIaTh BHIBOJI
O TOM, YTO JIMHTBUCTHI HE MMEIOT €IWHOTO B3TJIAa Ha CIOCOOBI TpaHCc(opMauu
dpaseonoruvyeckux eauHull. Knaccudukanuum 3HAYNTETHLHO OTIWYAIOTCS APYT OT
Apyra. OTO  CBHUJCTEIBCTBYET O  HEIOCTATOYHOM  HW3YYEHHOCTH  BOIpOCA
Tpancpopmaruu  (Gpa3ecoqOTU3MOB B JIMHTBUCTUKE, 4YTO JIeJaeT HACTOSIIee
HCCJICIOBAHNE aKTyaJbHBIM.

O0600mMB CymecTByOMUe KiacCu(PUKalyu, MOKHO BBIICTUTH 4 OCHOBHBIC
rpynmbl Gpa3eoornuecKux TpaHchOpMaIIHiA:

1. cemanTHueckue TpaHchopMmauu

2. JeKcH4YecKue Tpanchopmanuu

3. CHHTaKkcuuyeckue Tpanchopmaiuu

4. wmopdonoruyeckue Tpanchopmalun

[lpu  cemammuueckux  TpaHchoOpMalMsIX  MPOUCXOAUT  HAMOITHEHHUE
(bpazeonoru4eckoro 000poTa HOBBIM COJACP)KAHUEM MPU COXPAHEHUHU €ro JIEKCHUKO-
IrpaMMaTHYECKOMN LIETOCTHOCTH.

[lpu nexcuueckux Tpanchopmammsx ceMaHTHKa (paszeosorusmMa MOXKET
mpuoOpeTaTh HOBBIE CMBICIIOBBIC OTTEHKM B peE3ysibTare Oojiee WIM MEHee
CYIIECTBEHHBIX M3MCHCHWI B KOMIIOHCHTHOM COCTaBe (pa3eoIOTHYCCKUX €IWHUII,
IIPHU DTOM CHHTaKCHYecKas CTPyKTypa (paszeonoru3ma octaércs 0e3 n3MEHEHHI: OHa
HE Y/UIMHSETCS W He ykopaumBaeTcs. K maHHOMy Tumy TpaHchOpMamwii OTHOCST
MpUEMBI 3aMEHBI U TIEPECTAHOBKU KOMIIOHEHTOB (DPa3eoIOTHYECKUX CAUHHMII.

Hanbonee MHOTOUYNCICHHBI M Pa3HOOOPa3Hbl cuHmaxcudeckue Tpanchopmammu
(bpa3zeonoru4ecKux eINHHMI], KOTOPbIe MPUBOAAT K YAJIMHEHUIO, YKOPAUYMBAHUIO HIIN
W3MEHEHUIO CHHTAKCUYECKOM CTPYKTYphl (paseonoruzma. K nmanHomy THIy
TpaHchopMaIii OTHOCAT: PEAYKIUIO0 (dJUIUIiCUC), AoOaBiieHHe (BKIMHUBAHUE)
KOMITOHEHTOB, U3MEHEHHE KOMMYHUKATHBHOTO THIMA MPEJIOKEHUS, TapIeIISIHUIO,
KOHTaMUHAIINIO, AJITFO3HIO.

K mopgonocuveckum  TtpancpopmamusiMm  OTHOCSTCS ~ M3MEHEHHS B
rpaMMaTHYeCKOM  acrmekTe  (pa3eosioruueckoro  3HadeHus. OKKa3MOHAJIbHBIC
MOP(OJIOTHYECKHE M3MEHEHHUS 3aTparvBalOT BCE YaCTH PEYHM, W KaKIBIA pa3 3TO
BEJIET K NMpeoOpa3oBaHUI0 CEMAHTUKHU. B g1aHHOM ciiydae peub UAET 0 MOAUPUKALIUN
apTHKJICH, YUCIIa CYIIECTBUTEIbHBIX, (hOPM CTEINeHel CpaBHCHHS MpHUjlaraTeibHbIX,
BPEMEHHBIX (DOPM TJIaroJios.

Cnosoobpazosamenvrvlie TpaHCHOPMALUU KOMIIOHEHTOB (pa3eoorn4ecKon
EAVHUITBI BeCbMa OTPAaHWYEHBI U HE OTJIMYAIOTCS pa3HooOpasmem. Yarie Bcero 3To
JUIIH puOaBiieHNEe CII0BOOOPa30BaTEeIbHBIX aQ(UKCOB.

B nmanHo#l myOnmuKamuu TpenCTaBlIE€HbI Pe3yJbTaThl HCCIECIOBAHUS Ta3€THBIX
3aroJIOBKOB, UMEIOIIMX B CBOEM COCTaBe TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIE (DPA3EOTOTUUECKUE



000pOTHI, CIICAYIOIINX AHTJIOA3BIYHBIX ITeYaTHBIX u3aanuid: The Times, The Financial
Times, Daily Mail, International Herald Tribune.

Kak mokazasio wucciefoBanue, Haubojiee pPacIpOCTPAaHECHHBIMH BHIAMHU
TpaHchopMaruii Hpa3eoIOrHueCKUX AUHUI] B COBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX T'a3eTax
SIBJISTIOTCS JIEKCUYECKHUE U CHHTaKCU4ecKkue Tpanchopmanuu. Cpeu CHHTAaKCHUSCKUX
TpaHchopMmalii  HauOoJiee YACTOTHBIMHM  SIBJISIIOTCS  ClIydaW  BKIMHUBAHHS
KOMIIOHCHTOB M PEIYKIMH, a TaK)Ke HCIIOJb30BaHHE aBTOPAMH B 3arojioBKax
AJLTFO3UH.

PaccmoTpum nannbie BUBI TpaHchopmaluii 6osee o IpoOHoO.

3aronoBok Everybody and his grandmother? conmepxut cpa3dy nBa Buaa
Tpanchopmaru: 1) H3MEHEHHE KOMMYHHKATHBHOTO THIIA, MPEIIOJararomnee
npeoOpa3oBaHre IMOBECTBOBATEILHOTO TPEAJIOKCHHS B BOIPOCUTEIBHOE, U 2)
JEKCUYECKYI0  TpaHC(POpPMAIHIO, KOTOpas OCYHIECTBISIETCS IyTeM  3aMCHBI
KOMIIOHEHTa  (pazeosiormueckoil  eamnuipl.  CnoBapHas — Qopma  JaHHOM
bpazeonornyeckoii eauuuiel — everybody and his mother. Ona ucnones3yercs Torja,
KOTJIa pedb HIET O OOJBIIOM CKOIUICHWH JIIOJICH. B cTaThe ¢ JaHHBIM 3aroJIOBKOM
peub MICT O PHIHKE XMBOIUCH, & UMCHHO O TaKOM SIBJICHHWH, KaK KOHCYJIbTAHT IO
nproOpPETeHUI0 KapTHH. ABTOpP COXKajeeT O TOM, YTO KOJMYECTBO TaKOTO poja
KOHCYJIbTAHTOB HEOOOCHOBAHHO BBIPOCIO. 3a4acTyl0 3TO JIIOJU, HE HMEIOIIHe
JOCTAaTOYHBIX 3HAHUH W KBaTU(PHUKAIMKA. 3aMEHA TPATUIMOHHOTO KOMIIOHEHTA
mother wa nekcemy grandmother eme B OoJblieil CTENeHW YyCHUIIMBAET
runepoonmueckuit 3pdext Ppazeonoruzma.

Penykumss — 9TO coOKpaimieHHe CTPYKTYphl (pa3eoorndecKor eIUHHUIIBI,
OIyIIEHNE 3HAYMMBIX JIEMEHTOB. B OOJBIIMHCTBE CiiydaeB BO (hpa3eoIOrHUECKUX
SIMHUIIAX CO CTPYKTYPOH CIOBOCOYETAHUS OMYCKAETCs IJIaroj, Tak Kak OH, Oyaydu
CTPYKTYPHBIM CTEPXHEM TIJIArOJIbHBIX (PPa3eosioru3MOB, HE HECET OCHOBHOMU
TEMAaTUYECKOW HArpy3KH, W, CIEIOBATEIbHO, €ro pPEeIyKIHs HE MPeICTaBIsIeT
OTaCHOCTH Il ceMaHTHKH (hpa3eosorusma. 3aroiaoBok The Republicans’deaf ear is a
preexisting condition comepxxut cioBocouetanue deaf ear, koTopoe ABISETCSA YaCThIO
dpazeonornyeckori exuuuipl to fall on deaf ears (mpomyctuth MuMoO yinei,
UrHOpHpOBaTh). Kpome TOro, B JaHHOM 3aroJIOBKE TMPEICTABICH W Clly4ai
MOp(OJIOTHYECKO  TpaHCOpMaLUu: 3aMEHa  MHOXXECTBCHHOTO  4YHCJIa
CYIIECTBHUTEIBHOTO €arS eIMHCTBEHHBIM.

3arosnoBok He can swim like several fishes! sBisiercs nmpumepom pacumpenus
dpazeonornyeckoro obopora to swim like a fish u moguepkuBaer HeopauHapHBIC
CTIIOCOOHOCTH CITOPTCMEHA-TUIOBIIA.

[Tapuennauus npeactaBiasier  coboil  ocoOblii  mpuéM  npeoOpazoBaHUs
(bpa3eonornyeckor  AMHHUIBI, 3aKJIIOYAIONIMKACA B TOM, YTO  3JCMCHTBI
(dhpazeosioruzma pa3aeistoTCs 3amsATON WM TOYKOW. DTOT MPUEM HCIIOIB3YETCs IS
YCHUJICHHUS DKCIPECCHBHOCTH (PPA3eOJIOTUUECKON EIUHUIIBI, XOTS HUCIOJIB3YeTCsl OH
HeuacTto. [lapremisnueit 0co0o BbIEISICTCS U MOJUYEPKUBACTCS  HaWOOJee BaKHAs
uHbopmanus: Hanpumep, They welcomed the law. With open arms.

3arosoBok New money for old faces coaepxut amto3uio k Hpa3eosornuecKon
enunuiie Money for old rope co crioBapHbIM 3HAaYeHHEM «JIETKHE JICHBIH,
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MOJlyueHHbIE HHU 3a uTo». JlaHHbI (pa3eosorndeckuii 0OOPOT MOSBWICA TpU
ClIeqyIoIuX o0cToATenbcTBaxX. JIroAu MiuaTWwiuM AEHbIM Nanady 3a TO, YTOObI OH
OTpe3aJl UM KYCOK CTapod BEpEBKH, KOTOpas HMCIHOJB30BAIACH IS Ka3HU JIIOJAEH
yepes nosemieHre. CYuTaocs, 4TO OHa MPHUHOCUT ynady. B craTee mox Ha3BaHHEM
New money for old faces roBopuTcss 0 BO3POXKIACHHH HMHTEpPECa CO CTOPOHBI
KOJUIEKIIMOHEPOB K IOPTPETHOM JKUBOIMCH JIOXHW KOpPOJIEBBl Enn3aBeTsl.
[TonuepkuBaeTcst TOT QakT, YTO JIFOU CTAU TOTOBBI IUIATUTH OOJIBIINE JEHBIU 3 TO,
YTO paHbIle UM OBLIO HE HHTEPECHO, TO, YTO PAHBIIE HE MOJIH30BAIOCH CIIPOCOM.

Crnenyer OTMETHTh, UTO MPUMEHEHUE AJTIO3MM B Ta3€THBIX 3ar0JIOBKaX HUMEET
cBoro cienduky. Bo-nepBbix, OT aBTOpa TpeOyeTcs sI3bIKOBOE MAaCTEPCTBO JJISl TOTO,
4TOOBl HCKYCHO «3aByallUpOBaTb» Ty WIM UWHYIO TMapemMuio. Bo-BTOphIX, ¢
UCIIOJIb30BAaHUEM QJUTIO3MM  CBSI3aH  ONPEJEICHHBIA PHUCK, BEAb aJEKBaTHOE
JNEKOAUPOBAHUE CMBICIIA MMOJHOCTHIO 3aBUCUT OT YUTATEIbCKOW OCBEAOMIIEHHOCTH U
ypoBHsl Kpyrozopa. C apyroil cTopoHsl, 3p(eKT OT 3TOro mpuemMa MOXKET ObITh
OCOOCHHO SpPKUM M CWJIBbHBIM, B€Ib YUTATEb, PA3rajJaB HAMEK aBTOpa, MOJy4aeT
OMOLIMOHAJIBHBIN 3apsll, YIOBIETBOPEHHE OT OCYIIECTBICHHOW MBICIUTEIBHOM
paboTHI.

Urak, dpazeonornueckue 000pOTHI SABIAIOTCS 005S3aTEIbHBIM CTUIMCTUYECKUM
KOMITIOHEHTOM $I3bIKa I'a3€Thbl, BaXHBIM MCTOYHUKOM 3KCIPECCUBHO-3IMOLIMOHAIBHON
HACBIIIEHHOCTH, CYLIECTBEHHBIM CPEACTBOM pEaIN3alli KOHCTPYKTHBHO-CTHIIEBBIX
ocoOeHHoCTel Tra3zeTHOM peun. OHM MPUAAIOT TA3€THOMY TEKCTY OIPEAEIICHHYIO
BO3JICHCTBYIOIIYIO CHJIy, IIOMOTAalOT CO3/1aBaTh CHEUU(PUUECKYI0 OOpa3HOCTD.
@®pazeosiornueckue  00OpPOTHI  KaK B HENpeoOpa3oBaHHOM, TaK U B
TpaHC(OPMUPOBAHHOM BHUJE CIOCOOHBI BBIPA3UTh HE TOJIBKO COOTBETCTBYIOIIYIO
MBICJIb 00JIE€ EMKO, HO M MIepelaTh aBTOPCKYIO OLIEHKY ONMHMCHIBAEMbIM COOBITHSIM.
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OTHOCUTEJBHBIE ITPUJIATATEJIBHBIE ITPU JTEKCEME
«MHTEJIEKT» B COBPEMEHHbBIX POCCI/IIZICKI/IX CMM:
OYHKINOHAJIBHO-CEMAHTUYECKHUU ACIIEKT

Apynoacm I1.
Canxkm-Ilemepoypackuti 2ocyoapcmeeH bl YHUGEPCUMEm
2. Canxkm-Ilemep6ype (Poccus)

Aunomayus: JlaHHasg cTaThs HaNpaBlieHa HA BBIIBICHUUM OCOOEHHOCTEH
CEMaHTUKH U (YHKIIMOHUPOBAHUS JICKCEMBI «MHTEIUICKT» U €€ B3aUMOOTHOIIICHUH C
MHOTMMH OTHOCHUTEJbHBIMU MpUJIaraTeIbHbBIMUA B COBpPEMEHHBIX poccuiickux CMU.
OTO MO3BOJISIET MPEACTABUTH CMBICIOBBIE OTTCHKHU 3HAYEHUSI JTAHHOM JIEKCEMbl B
PYCCKOW sI3BIKOBOM KapThHEe Mupa. OHO mpenHa3HauYeHO OCOOCHHO WHOCTPaHHBIM
CTYAEHTaM, U3yUYaIOIIUM HE TOJIBKO PYCCKUM S3BIK, HO U PYCCKYIO KYJIBTYpY.

Kniouegvie cnosa: OTHOCUTENBHBIE MpWIAraTeiabHbIC, JIEKCEMA, WHTEIUIEKT,
coBpemeHHbIe poccuiickue CMU, QpyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUNA aCTIeKT

Abstract: this article is aimed at identifying the characteristics of semantics and
function of lexeme “intelligence” and its relationship with many descriptive
adjectives in modern Russian mass media. It provides the representation of the
semantic nuances of these lexeme in Russian picture of the world. It also was
designed especially for foreign student, studying not only Russian language, but also
Russian culture.

Key words: descriptive adjectives, lexeme, intelligence, modern Russian mass
media, functional and semantic aspect

DOYHKIIUOHAIBHO-CEMAHTUYECKUM TOJIX0J,, KaK MpaBWJIO, OCHOBBIBAETCS. Ha
M3yYCHUS S3BIKOBBIX. SIBICHUN B KOHKPETHOW. KOHTEKCTHOW CUTYallUM. U SIBJISCTC.
WHCTPYMEHTOM BBIPAKECHHUS. CMBICIIOBBIX OTTEHKOB. 3HAYEHUsI TOW. WM HWHOM
JIEKCEMBI, B TOM UYHCII€ UCCIIEIYEMOM. JIEKCEMbl «MHTEIIEKT». OJTHON U3 OCHOBHBIX.
byHKuMii sa3bika, Mo MHeHuto Maiikna Xammnes (Michael Halliday), sBnsiercs
«JIUCKYpCHUBHAsl WJIM TEKCTOBAasl, OMPECISAIONIas COSAUHEHUE SI3blKa C CUTyallueu, B
KOTOPOM OH HCIOJB3YETCS M MO3BOJSET BIAJCIOMIEMY SI3BIKOM CO3/1aBaTh TEKCT»
[ApkanoBa 2008: 117]. Kak ormeuaer A. B. bonmapko, QyHKous MOXeT
paccMaTpuBaTbCsl B TMOTEHUMAIBHOM U PE3YJIbTAaTUBHOM acmeKkTax: «(QYHKIUS B
MOTEHIHUAJIBHOM aCIIEKTE — 3TO MPUCYIIAss TOWM WIM HWHOM €IUHHUIE B S3BIKOBOM
CHUCTEME CIIOCOOHOCTh K BBINMOJHEHUIO OINPEJAEICHHOIO0 Ha3HA4YeHUsT HW K
COOTBETCTBYIOIIEMY (YHKIIMOHUpOBaHWIO. DYHKIIUS B PE3yJIbTAaTUBHOM aCIeKTe —
pe3yabTarT (PYHKIMOHUPOBAHUS JTAHHOW €IUHMIIBI BO B3aUMOJEHCTBUM C €€ CPeJoH,
T. €. HA3HAYCHUE KaK JOCTUTHYTas B peud 1enb» [bornmapko 1987: 17].

OOBEKTOM  HAIeTo HWCCIAEAOBAHHS  SIBISIOTCS WMS  CYIIECTBUTEIHHOE
CMHTEIJIEKT» M ero mpeactraBieHHble B CMIM oTHOCUTENbHBIE MpUIIaraTeibHbIC.
[lens nccnenoBanus 3aKIr0YaeTCss B 000CHOBaHUH (YHKIIMOHATHHO-CEMaHTHIECKOTO
MOAXO0Ja K M3YYEHUIO OTHOUIIEHUS MEXIY CYIIECTBUTEIbHBIM «UHTEIUIEKT) U
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YKa3aHHBIMH OTHOCHUTEJIbHBIMU TpUjaratesibHbIMU B auckypce CMU U BBISIBIEHUIO
0COOCHHOCTEH BBISBJICHHBIX OTHOIIEHUNH. DMIIMPUUECKON 0a30i 00Cy)IaeMON TEMbI
aBisitoTcst Marepuanbl (800 KOHTEKCTOB) M3 COBpEMEHHBIX poccuiickux CMU,
Bolieue B HalimoHanpHbI KOPIyC PyCCKOTO $13bIKa, @ UMEHHO B Ta3€THBIN KOPITYC
HauynHag ¢ 2013 roza.

[Io TOMKOBOMY CJIOBAapI0 PYCCKOTO SI3bIKA CIIOBO uHmellekm O0003HAaYaeT
«MBICTUTENbHAS CIOCOOHOCTh YeJoBeKa; paccynok, pazym» [BAC 2007: 310]. B
KOHTEKCTaX YIMOTPEOJICHUSI JIEKCEMBI «UHTEJUIEKT» B COBPEMEHHBIX POCCHUUCKUX
CMMU obGHapyxuBaercs TOT GakT, 4TO CPEAU OTHOCUTEIHHBIX NMPHIATaTEIbHBIX TPH
JIEKCEME «UHTEIIEKT» MPEACTaBICHBI CIAEAYIONIUE JTEKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPYIIIIbL:
HEKUBOW MHTEJUICKT, )KUBOM MHTEIJIEKT U CMEIIaHHas TPYIa UHTEICKTOB.

[Ton HEXUBBIM HWHTEIJIEKTOM TMOJPAa3yMEBAETCS WHTEIUICKT MAalIUHBI U
TEXHOJOTUU  (UCKYCCMBEHHbIU, Cemesol, KOMNbIOMEpHblll) W  a0CTPaKTHBIN
UHTEJUIEKT (Mmeorc36é30nbiil). Hanpumep, «Tpemvum Hanpasnenuem 6noixe mo2ym
cmams ungopmayuorHvle mexrono2uu. Kownvromepuviii unmennekm. B ooracmu
NPOCPAMMUPOBAHUS, MAMEMAMUKY Mbl MOMceM Oblmb 6MOPOU UNU 0axce Nepeoul
CMPAHoll 8 Mupe, eciu yoeaum sHuManue Hauei gynoamenmanvuou nayke» (Tpyn-
7; 10.04.2002); «B o00HOU u3 ceéoux KHUZ 6bl nuweme, 4mo, OblMb MONCEN,
cyujecmeyem MexHc36e30Hbll UHmennekm, unu xocmuveckuu pasym» (Tpyn-7;
23.12.2004).

Cnenyer 3aMeTUTh, YTO CJIOBOCOYETAHHE «HUCKYCCTBEHHBIH HHTEIICKT
3aHUMAeT TMEPBOE MECTO [0 YaCTOTHOCTH YHOTPEOJIEHUSI. OTHOCHUTEIIbHBIX
MpujaraTebHbIX MNPU JIEKCEME «HHTEJUICKT», YTO OOYCJIOBJIIEHO AaKTyaJlbHOCTBIO
YKa3aHHOW TEMBI. B CPEJI€ YUYEHBIX M MPOCThIX MoAeh. B XXI, T.K. CyllleCTBOBaHUE
HMCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa BJMSET. HAa Bce uyejoBedecTBO. C TOUKM 3peHus
aAKCHOJIOTMYECKOTO XapaKTepa HCKYCCTBEHHOTO HHTEIJIEKTa OTMEYaeTCs, C OJHOU
CTOPOHBI, €ro TIO3WTHMBHAS OLICHKA: «McKyccmeenHblll UHMmMeNlIeKm Yyoupaem
meppumopuio,  npucmampueaem  3a  MAJNEHbKUMU  OembMU,  3AHUMAEMCs
nampyauposanuem, oaem CnpasoyHy0 UHGOpMayuio Ha Yemoipex A3blKax, mauyyem
u oadxce uepaem Ha 0yxosvix uncmpymenmax» (PUA Hooctu; 06.04.2005). C
JPYTOil CTOPOHBI, CYIIECTBYET OTpUIIaTeNIbHAS OIeHKA: «Taxkum obpaszom, necmompsi
Ha Mo 4mo UCKYCCMBEHHbl UHMENNeKm ewe Hed0OCMAamo4yHo pa3eum, 60CCMaHue
MawuH, O KOmMoOpom Hac npeoynpedxcoanra ¢panwiusa «Tepmunamopy, yorce
Hauanocwv» (U3Bectus; 07.11.2012).

[Ton >XKMBBIM WHTEUICKTOM IOHMMAETCS MHTEJUICKT 4YeJioBeKa (uenogeueckull,
JHCEHCKULL, CeKCYA/lbHblll), UHTEJUIEKT KaK BHYTPEHHSS COCTaBJISIOIIAs YeJIOBEKa
(omoyuonanvuwiii,  Oyxoemvitl, Jicankuil), WMHTCIUIGKT B  NPOQeCCHOHATBHOMN
NEATEIIbHOCTU (meopuecKkuil, MY3bIKAIbHLIU, (QYMOOIbHbIU, XOKKElUHblll), a TaKXKe
JIpyrue WHTEUICKTyalbHbIE CIIOCOOHOCTH 4YeJIOBEKa W JKUBOTHBIX (MpupoOoHbilil,
COOCMBEHHbI, OMEUeCMEEHHbIIL).

B nmanHOM Tpymmne SMONMOHAIBHBIM MHTEIUIEKT W YEJIOBEUYECKUM WHTEIUIEKT
3aHUMAIOT BTOPOE M TPEThE MECTO TOJPSA] MO YACTOTHOCTH YMOTPEOJICHUS
OTHOCHUTEJIbHBIX TMPWJIAraTeNIbHbIX TMPU JIEKCEME «HUHTEUIEKT». YenoBedecKuid
WHTEJUICKT 00J1a/1aeT HauOOJIBIIIUM KOJMYECTBOM. OTTEHKOB 3HAYCHUSI U BBITIOJIHSET




pasnuyHbie GyHKOUA. B cdepax UeIOBEYECKOW neaTrenbHOCTH. Hampuwmep,
«Buvixooum, umo uenoseueckuii UHMeENIEKmM He AGIAEMCi eOUHOU CYWHOCMbIO, a
Gopmupyemcs U3  MHOINHCECMBA KOMHOHEHMO8, — OOBACHAL PYKOBOOUMEDb
uccneoosanusi npogpeccop Aopuan Oysmn» (Komcomonbckas mpasaa; 07.02.2013).
[Ipu Hanuuuu pa3HOOOPA3HBIX YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEW MAETCS. MOJIOKHUTEIIbHAS
OLICHKA, NpHU HUX OTCYTCTBUU. — OTpHIaTelbHas. biaromaps sMOIIMOHATIBEHOMY.
MHTEJUIEKTY B OOIIECTBE JIIOJIM CMOTYT. MOHUMAaTh Npyr napyra. Hanpumep, Kyoa
gasicHee 0061a0amv KOMMYHUKAMUBHLIMU HABLIKAMU U CNOCOOHOCMbIO K IMNAMUL,
Ymo 6 yYeioM COCmAesenm NOHAMUe «IMOUUOHANbHLIY unmenaekmy» (Tpyn-/;
28.05.2010).

CmemianHasg  rpynma [OpPEACTaBiIsieT  cOOOM  B3aUMOJICHCTBHE  MEXIY
MHTEIJIEKTaMU JIIOJIe, MAlllMHbl U MUHTEpHETa (He3aBUCHUMBIN): «Ecau ceazams ux
OOJIHCHBIM 00PA30M, CMOdCEem U 6 pe3yibmame MmaxKo2o 00beOUuHeHUss NosA8UMbCs
HOBbIL U CO8epuleHHO Hezasucumvll unmennexkm?» (KomcoMonbckas mpaBia;
05.04.2012); «Meascoy mem 6 nocone 3a UCKYCCMBEHHbIM UHMENTEKMOM HAYUHAEem
npemepnesams usmeHenus u unmennekm uenoseuweckuii» (PBK Daily; 07.11.2006);
«HMHnoycmpus pobomos paszsueaemcs makumu CKOpvimMu memnamu, ymo yce k 2050
200y UCKYCCMBEHHbIU UHMeNTeKm Npes30ouoenm pa3ym 4eioseKd, CHumarom yueHvle-
@dymypucmor» (PUA Hosoctu; 26.08.2008).

Takum 00pa3omM, paccMaTpuBasi OTHOCUTENIbHBIC TIPUIIaraTeIbHbIC TIPU JIEKCEME
CUHTEJUICKT», MOXEM MPEACTaBUTh CIEAYIOUIUE JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKUE TPYIIIbI:
HEXUBOW WHTEIUICKT, >KMBOM WMHTEIUICKT W CMEIIaHHAs TPYIa HWHTEUICKTOB.
CnoBocoyeTaHne «HMCKYCCTBEHHBIN MHTEIJIEKT» 3aHUMaeT TMEpPBOE MECTO IO
YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHUS] OTHOCUTEIBHBIX MPWIAraTelIbHBIX TMPU JIEKCEME
CUHTEJUICKT», YTO TIOKa3bIBAETCS AaKTYaJbHOCTbIO TEMbl HMHTEIUICKTYaJIbHOMN
O0COOCHHOCTH B cOBpeMeHHbIX poccuiickux CMMU. C Touyku 3peHus JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOTO 3HaueHHs Tpu KoHTekctax CMU, mHTemeKkT npeacraBisieT cooon
HE TOJBKO KaKyHO-JIMOO OMpENeCHHYI0. CIIOCOOHOCTh, YMEHHS, HABBIKA 4YEJIOBEKa
WJIM MAIIIUHBI, HO W TPYIIY JIIOJIeH, )KUBYIIUX. Ha OTMPEECICHHON TEPPUTOPUH, U HX
MaTPUOTU3M.

Ta6fzm;a: Omnocumenvuvie npuanazameilbHbvlX npu jeKceme «uHmeJlleKmy

JIEKCUKO-CEMAHTHYEeCKHe TPYNTbI npuMepbI YacTOTHOCTh
HHTE/IEKTA OTHOCHUTEJbHBIX | YIOTpeOJJIeHusI
NpHJIaraTeJIbHbIX
HeKUBOW UHTEIJICKT MAIUHBl U | UCKYCCMBEHHbIU. 66
HHTE/UIEKT. | TEXHOJIOTHH. cemesoll. 1
KOMNbIOMEPHDBII. 1
ceepxyenogeyecKull. 1
HeOuo102uecKull. 1
27100aIbHDII. 1
aOCTpaKTHBIA UHTEIJIEKT. | MedHC38E30HblU 1
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JKUBOM VHTEJUIEKT YEJIOBEKA. yenogeuecKull 8
HHTEJVIeKT JHCEHCKULL 4
CeKCYaIbHblll. 1
0emcKull. 1
UHTEUNIEKT B cdepe | sMoyuoHanbHbll 13
BHYTPEHHEM 0yX086HblU 1
COCTaBJISIFOIIEH YEJIOBEKA.
WHTEJUICKT B | ¢ymobonvHulll 3
npodeccuoHaTbHON XOKKeuHvlU 1
NEATEeIIbHOCTH YeJIOBEKa. backemo6obHbl 1
mpeHepCcKull 1
ueposoll 1
meopuecKuil 2
¢danmacmuuecxkuii 1
MY3bIKAIbHDLL 1
nucamenbCKull 1
JpyTue. NPUPOOHDLLL. 5
WHTEJJIEKTYaJIbHbIC cOOCMBEHHDbII. 4
CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKA U | PYCCKOA3bIYHDBILL. 1
JKUBOTHBIX. AHAUMUYECKULL. 1
a0anmueHbli. 1
HACMOSIWUIL. 1
omevecmeeHHblll 1
COYUANbHBLUL. 1
CMemanHasi | B3aMMOCBSI3b MEXIY | He3asucUMblll 1
rpynmna WHTEJUICKTOM 4YeJIOBEKA U | UCKYCCMBEHHbl
WHTEJUIEKTOM MalluHBI. yenogeuecKul. 7
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KYPHAJIMCTHUKA HOI'PYKEHUS I'/TA3AMU 3APYBEXKXHBIX
NCCIEAOBATEJIEN: MOPAJIBHO-9THYECKHNHU ACIIEKT

bocamwvipésa B.H.
CADY um. M.B. Jlomonocosa
2. Apxaneenvck (Poccus)

Annomayus: B cTtaThbe pacCMaTpUBAIOTCS BOIIPOCH! PETYIUPOBAHUS MOPATIBHBIX
U DTHUYECKUX HOPM, KaK BaXKHas W JI0O CHUX IIOp HepeméHHas mpodiieMa B
KYPHAJTUCTCKONH TIPAKTUKE: KaKUE€ MOPATBHO-ITHYECKHE BOMPOCHI HEOOXOIUMO
pemarh co3aaTesieM BUPTYadbHOTO KOHTCHTA, Ha KaKHe y>K€ M3BECTHBIC MPUHIIUAIIBI
KYPHAJTUCTCKON STUKH HYKHO ONMUPAThCS, a 4TO, HAOOOPOT, HOBOTO HEOOXOAMMO
MIPEANPUHATh B CBSI3U C OTCYTCTBHEM CICIHATM3UPOBAHHBIX PETIAMEHTHPYIOITUX
ATUYECKUX KOJEKCOB JIJIs JAHHOTO HAIIPABJICHUS B )KYPHAIHCTHKE.

Knrouesvle cnosa: KypHaIUCTHKa TOTPYXKEHHUS, BUPTYyalibHas pPEaTbHOCTb,
ATUKA, MOpaJib, VR-KOHTEHT.

Abstract:The article deals with the regulation of moral and ethical standards as
an important and still unsolved problem in journalistic practice: what moral and
ethical issues should be solved by the Creator of virtual content, what already known
principles of journalistic ethics should be based on, and what, on the contrary, new
should be done in the absence of specialized regulatory ethical codes for this
direction in journalism.

Key words: immersive journalism, virtual reality, ethics, morality, VR content.

Cuuraercsi, 4YTO TaKOE€ HAMNpaBJICHUE JKYPHAJIUCTUKH, KaK HWMMEpPCHUBHas,
3apogunock B CIIA. CymiecTBeHHBIM BKIIaJ B CO3/aHHE HANpaBJEHHUs clienana
Houmnu ne na lleHbsi, aMEpUKAHCKUU KYPHAJIUCT U PEKUCCEP-TAOKYMEHTAINCT.
CornacHo gae na IleHbe, >KypHaquUCTUKA TMOTPYXKEHHUS — OTO «IIPOU3BOACTBO
HOBOCTEH, JOKYMEHTAJIBHBIX U MyOJUIHUCTUYECKHX HCTOPUH C  TOMOIIBIO
MCIIOJIb30BAHUsI UTPOBBIX IIATHOPM M BHUPTyaIbHOU cpeabl B (dopme, Onaromaps
KOTOPOW JIIOJIM TOJY4YarOT OMNBIT OT IEPBOTO JUIA O COOBITHUSIX M CHUTYaIHsX,
OMHCAHHBIX B ATUX HOBOCTX (McTopusix)» [1].

B cBs3u ¢ OTCYTCTBUEM CHUCTEMBl PEryJUPOBAHUSI MOPAJIBHBIX U ATUYECKHUX
HOPM I  OKYPHAJIUCTCKUX MaTepHaIOB C  HCIOJIb30BAHHEM  TEXHOJOTHM
BUPTYaJbHON PEaIbHOCTH, B HAYYHBIX MCCIIEIOBAHUSAX BCE Yallle BEAyTCs JUCKYCCUU
o pgaHHoW Tteme. HMccinenmoBarenu, B TEpPBYIO OYepelb, BBIACIAIOT PUCK
MpeHeOpeKEHNs TAKUM MPUHITUIIOM KYPHAIUCTCKONM ATHUKH, KaK JOCTOBEPHOCTH
nHpopmaruu. «ITUYHBIN KYpHAIU3M JOJDKEH OBITh TOYHBIM W TMPABIUBBIMY, —
Hancano B Kozaekce stnueckux HopMm OO1IecTBa mpoecCHOHATBHBIX )KYPHAIHCTOB
[10].

K nmpumepy, B VR-nipoekte The Guardian o 0exennax moj HazBanuem «Limbo:
A virtual experience of waiting for asylumy» wucmons3yrorcst TexHojoruu 3D-
CKaHMPOBAHUA [JIS1 CO3JaHUST MOHOXPOMHOTO H300paKeHHUs, YTO CYIIECTBEHHO
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MCKa)XKaeT BOCTIPUATHE peaTbHOCTH [8]. A mepBas 4acTh mpoekTta neHTpa Alzheimer's
Research UK «A Walk Through Dementia» caemana ¢ wucnosibzoBannem CGI-
rpaduky, 4To caMo Mo cede sBIETCS MPSAMBIM HCKaXeHueMm peanbHoctu [5]. Ilpu
TOM BO BCEX TPEX YaCTAX 00pa3 IepOMHU C CHUHIPOMOM JIEMEHIIMM HE HMEET
MaTEPUAIBHOTO BOIUIONICHUS: 3PUTENIb CIBIIIUT JHIIb €€ ToJIoC, HO HEe BUIUT €€
pEaKimio, a U3-3a OTCYTCTBUS PYK IMIPEAMETHI CAMOCTOSITEIIbHO BUTAIOT B BO3/YyXE.

Takum 00pazoM, B KypHAJIMCTUKE MOTPYKEHUS TpaHb MEXy 0OBbEKTUBHOCTHIO
U CyOBEKTUBHOCTBIO JOCTATOYHO pacCIUIbIBUATasA: CO3/IaHHE BUPTYAJIbHOTO MHPA, B
KOTOPBIM NOrPYyKaeTcs YYaCTHUK, MOXKET IMOPOJUTH BCEBO3MOKHBIA MOTEHIIMAI IS
MPEAB3ATOCTH M 3aTEHEHUs HWCTOPU, Yero HE MOTryT CTaHJapTHbIC IE€YaTHbIC
W3aHusl Wik BUjeoxypHaincTuka [4]. Hekotopele Takxke cuutatoT VR cpenctBom
CUMYJISIIUM, a HE penpe3eHTauuu AeicTButesbHOCTH [3]. B ciydyae mpoekTos,
OCHOBaHHBIX Ha KOMIIBIOTEpHOW TIpaduke — HUCKYCCTBEHHBIX M300paKECHUSAX,
3aMEHAIOIIMX PpPEeaJbHOCTh, MNOJOOHO BHUAECOMIPAaM — BONPOC OO0 UCKAKECHUU
pPEaJIbBHOCTH CTOUT HAMHOTO OCTpee, BeIb IMOJ00HAs PEKOHCTPYKLHS COOBITUN HE
MTOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET (pusmueckoi cpeae [9].

Onnako, kak otmeuaeT Honnu e na [lenss, ueap MMMEPCUBHOM KYPHAIUCTUKA
— HE UCKJIIOYMTEIBHO NPEICTaBUTh (PAKTHI, a CKOpPEe BO3MOKHOCTh y3HaTh (DAaKTHI.
Yro kacaercs COONMIOJEHUS CTENEHH, B KOTOPOM OTYETHOCTh COOTBETCTBYET
JIEUCTBUTENBHOCTH, ATO SBIISAETCS OCHOBHOM NpOOJIEMOM B JIIOOOW KypHAaJIHCTHKE.
IIpn Bce 3TOM VR-KOHTEHT HE CHIBHO OTCTA€T B JIOBEPHUM, YEM IPUBBIYHBIN
ayJIMOBU3YaJIbHBI KOHTEHT, KOTOPBIA TakKe MOJBEPraeTcss MAHMIYJISLIUSAM,
KOPPEKLUH, pEJaKTUPOBaHUIO. YUYTO KacaeTcsi TENEBHIECHUS, MO €€ MHEHHUIO,
JIBYXMEpHBIE 3KpaHbl BBOAAT B 3a0iyxJeHue Oospuie, yeM 3D ¢dopmartsl: 3puTenu
MPOCMATPUBAIOT W MPOCIYIIMBAIOT MHGOPMAIMI0O € HU3KUM pa3pelieHUEM,
BBIOOPKOM, AyOJIMKAaTOM pealbHOCTH, KOTOpas HE YJIOBJIETBOPSET BCEM YyBCTBaM. B
3TOM B cMbIciie TpaguiuonHele CMM MoryT mnpereHAoBaTh Ha elie OOJIbIIYIO
aMOPTHU3ALMIO U HEIOOIIEHKY PEAJIbHOCTHU, YEM KYPHAIUCTHKA MOrpyeHus [1].

Crnenyromee, Ha dYTO OOpalalOT BHUMaHUS UCCIeNOBaTenu, - pabora c
ucrounnkom wuH@opmanuu. Tom Kent, mpodeccop daxkynbrera KypHaATUCTHKA
KonymOuiickoro yHuBepcuTeTa, TMHIIET, YTO 3PUTEIH JOJDKHBI 3HATh, Kak
MPOU3BOJUTENN BUPTYaJIbHOM peaibHOCTH BOCCO3/1aIM COOBITHSA, YTO ObUIO CAENAHO,
9TOOBl TapaHTUPOBATh WX TMOJUIMHHOCTh U Kakasg YacTb MOXET OBbITh
MpeanoyioxKeHuem [7], Beab «OOIIECTBEHHOCTh UMEET MPaBO MOJIy4aTh KaK MOXHO
Oonpuie MHQOPMALMU W HMMETh BO3MOXKHOCTH CaMOCTOSITEIILHO  OLIEHUBATh
HaJIE&KHOCTh M MOTUBBI MCTOYHMKOB» [10]. To ecTp KypHamucTbl JOJKHBI
MPEABAPUTEILHOTO PACKPHIBATh UCTOYHUKU U YBEAOMIISATh ayJUTOPUUA O BO3MOKHOM
UCKaXeHUU ToW wim wHOM wmHpopmarmu [7]. K npumepy, B VR-ucropum The
Guardian «The Party: a virtual experience of autism» pa3paboTunku OTMEYaIOT, YTO
ClieHapuil ucrtopuu ObUT HamucaH nucarenbHunied CymuToit Maxymmap, KoTopas
ctpanaer PAC. E€ romoc BMecTe ¢ rojocaMd JAPYTHMX >KEHIIMH C JaHHBIM
pacCTpOMCTBOM 3pUTEIb MOXKET YyCHbIIATh B KOHIE Bujeoposuka [l11]. Takum
oOpa3oMm, JaHHast UCTOpUsI OblIa BOCCO3/laHA Ha OCHOBE OIbITAa PEANIbHBIX JIOACH, U
3pUTENIN HEMOCPEACTBEHHO Y3HAIOT 00 3TOM.
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Emé ogun nmpuHIAI: KypHATUCT 00s3aH «IIPU3HABATH, YTO MPOCTHIE TPAXKTAHE
UMEIOT OOJIbllIe NPaB Ha 3alIUTY YaCTHOW MKU3HM, TOJIBKO KpaHss OOIIECTBEHHAs
HEO0OXOIUMOCTh MOXET CTaTh OMNPABJAHUEM JJII BMEIIATENIbCTBA B YACTHYIO JKH3Hb
npyroro guna» [10]. JoBuag KoH, agproHkT-ipodeccop B Beicmiei mikose
xypHamuctuku KamudopHuiickoro yHuBepcutera B bepkiu, 3a1aércs OCTpbIMU
BonpocoM: «Hackoibko ONM3KO JPOH JOJDKEH I00paThcsl N0 MecTa KaTtacTpodwl,
KOTI'/Ia JIFOIU aKTUBHO OIUTAKMBAIOT?». OH MUIIET, YTO HY>KHO OTHOCHUTBCS K JIFOJSIM C
JIOCTOMHCTBOM U YBaKEHHEM UX MpaBa Ha HEMPUKOCHOBEHHOCTh YACTHOM KU3HHU [6].

W, BeITEKaroOmuid U3 MPEABAYIIEro MPUHIKINA, €€ OJUH U3 CaMbIX OCTPBIX
MOMEHTOB — CTEIECHb JOMYCTUMOCTH MTOKa3a HACHIINS, YEJIOBEUECKOTO TOPs U IPYTrUx
y>Kacarol[uX CLIEH B TPAHCIUPYEMBIX COOBITHSX: «OBITh OCOOCHHO YYTKMM IIpH cOope
uHDOpMAIIMU K TEeM, KOrOo HEMOCPEJACTBEHHO 3aTPOHYJIW Tpareaus WWIA TOpe,
oT/aBaTh cebe OTYET B TOM, 4TO cOOp M myOnukamus uH(OpPMAIUU MOTYT HaHECTU
Bpen ¥ npuuuHUTh O00sb» [10]. Hampumep, B mpoekte The New York Times mon
HasBanuem «\We Who Ramain» ects ABe TpaBMHUPYIONIUX CICHBI: KaK JIOAU OCTyT CO
CTpaxoM B IJiazaXx OT OOMOApIUPOBIIMKOB, M KaK JKCHIIWHA CHUIUT B IOJIHOM
oryassHud. llocrnemHuil kajp CHAT OYEHb OJIM3KO, YTO TAKKE HE ITUYHO C TOYKHU
3pE€HHUS OTHOIICHUSA K JIIO/ISIM, HCTIBITABIINM Tope [12].

benmxamun MamidH B cratbhe, OMyOJMKOBAaHHOW Ha caifte WHcTuTyTa
IlolinTepa, mnUIIET O TOM, YTO BHUPTyaJlbHAas PEAJIbHOCTh COMPOBOXKIACTCS
npoheCCUOHAIBHBIMU ~ KOJUIM3USAMH B KYPHAJIHUCTHKE: HACKOJIBKO JOMYCTUMO
MoJBEpraTh 3pUTENsl OTKPOBEHHBIM WM TPABMHUPYIOIIMM TICUXUKY CIIEHAM, BEb,
Hanpumep, OaTaibHask CIIEHa MOXET CIeNIaTh 3pUTENs IIEHTPOM MEePECTPEIIKe, CO3/1aB
00JIE3HEHHYI0O HWHTUMHOCTh C Yy’KacaMu BOWHBI. IJTO TMOXO0XE Ha TOHKOCTH B
dboTopenopraxke, oaHako cieHbl VR — 0osee CHOHTaHHBI, HMX MPAKTUYECKH
HEBO3MOXHO CMSTYUTh, COOTBETCTBEHHO, OHU 0o0Jjiee pUCKOBaHHBI. OH CUUTAET, UTO
HEO0OXOJMMO JIeJTMKAaTHO 00pabaThiBaTh TPABMHUPYIONIUE U WHTUMHBIE N300paKeHUs
[9]. Xommuc Kyn w3 Crynadopackoro yHuBepcutera. OH  aneumpyeTr K
KOMMEHTapusM nojbs3oBareneid moj npoektamu «The New York Timesy», koTopsie,
[0 €r0 MHEHMIO, BBIPAXKAIOT pa304apOBAHHE TEM, UYTO HOBasi UMMEPCUBHAs cpena
TPUBHAIM3UPYET PEAJbHOCTh CBOMM  Byailepu3amMoMm. Kak TroBOpuUT  OOuH
KOMMEHTATOp: «OTH HACTOAIIME JIOJA Ha OTUX «IPAKTUYECKH HACTOSALINUX»
dbororpadusx - He 0OBEKTHI, YTOOBI MSUIUTHCA € KajmocThio» [2]. Tom KeHT murmer,
YTO HEOOXOUMO MPEAYNPEXKIATh aAyAUTOPUIO O Y’KACHOM WJIU MyTarolleM KOHTEHTE,
Kak 7To aenana Hounu ne na Ilenws [7].

Pestomupyst BCE BbIIIIECKa3aHHOE, MOXKHO CHAENaTh BBIBOJ, UTO CYIIECTBYET
MHOKE€CTBO O3THUYECKHUX BOIIPOCOB, KOTOpPbIE HEOOXOAMMO TIIATEIBHO OOCYIHUTh
KYPHAUTUCTCKOMY COOOIIECTBY M IIUPOKOW 0OIIeCTBEeHHOCTH. HekoTopele M3 HUX
SBJISIFIOTCS. COBEPIIEHHO HOBBIMU M TpeOyroT Oosee rIyOOKOro MOHMMAaHUS HOBOM
1M(poBOI Cpeabl U BIMSHKS HOBOW TEXHOJOTUM, B YACTHOCTH. B mepByto odepen,
JUIsE TOTO, YTOOBl WMMEPCHBHAs >KYPHAIMCTHKA (DYHKIIMOHMpOBANA JOHKHBIM
00pa3oM, KypHAITUCTBI JOJDKHBI OBITH B Kypce HOBBIX pa3pabOTOK B CBOEH 00J1acTH U
Oonee THIATENIBHO OOCYXJaTh TaKWe TMPOEKTHI MEXIy COOOW U C JPyruMu
CHeIUaINCTaMH, YTOOBl BBISICHUTH dTHYecKue mocieactsus [4]. OgHako oTMeTHM,
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YTO ceWJac HeT aOCOJIOTHO YHCTBIX TEXHOJIOTMYECKHUX pemeHHﬁ U MHOI'uUc€
Ha3BAaHHBIC COBPCMCHHBIMHU HCCIICO0BATCIIAMHA MOPAJIbHO-OTHYCCKHC PHUCKHU
OTHOCATCs K JTI000H KYPHAIIUCTHUKCE, HC3aBHUCHUMO OoT TEXHOJOTMYECKOU
COCT&BHHIOIHeﬁ. HOBTOMy OIIPpCACIAIOIIUM (b&KTOpOM ABJACTCA CaM JKYPHAJIHNUCT, CIro
CO6JIIOI[CHI/IG HpO(beCCI/IOHaJILHBIM 9THUYCCKHUX HOPM.
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CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 POCCUVICKUX 1 AMEPUKAHCKHX
KPUMHNHAJIBHO-ITPABOBBIX TEJIEBU3UOHHBIX ITPOT'PAMM

bonoapenxo M.IO. Komaposa H.U.
Mocroeckuii punancoso opuoudecKkuli yHusepcumem
2. Mockea (Poccust)

Annomayusn: KpuUMHHaJIbHAs JKYypHAJUCTUKA SIBJIIETCA BAaXXHOM YacCThIO
teneBugeHuss. B Poccun, xkak m AMepuKe, CyIIECTBYIOT MHOXECTBO Pa3IN4HbBIX
TEJIEBU3UOHHBIX MPOTrPaMM, TPAHCIUPYIOMINX KPUMHHAIBHbIE HOBOCTU. OHU UMEIOT
oOmme 1nenu — UWHPOPMUPOBAHHE U MOpAIbHOE BOCIHUTAaHUE TpaxaaH, HO
CYILLIECTBYIOT TaK K€ U CEPhE3HbIC PATUYHSL.

Knrouesvle cnosa: KpUMHHAJIbHBIE HOBOCTH, JKYPHAJIMCTCKOE pPacClieJOBAaHUE,
aMEpPUKaHCKOE TEJIEBUJCHUE, IIPABOBAs IPOrpaMma, MPECTYIUICHHUS.

Abstract: Criminal journalism is an important part of television. In Russia, like
in America, there are many different television programs which broadcast crime
news. They have common purposes - informing and moral education of citizens, but
there are also serious differences.

Key words: criminal news, journalistic investigation, American television, legal
program, crimes.

B Hamm gHM KpUMUHAQIBHBIE HOBOCTH IUIOTHO BOILIA B CETKY BEIIAHUA
MPAKTUYECKA BCEX TEJIEKAHAJIOB BO Bcem Mupe. Koppynuwus, aBToaBapuw,
MOIIEHHUYECTBO, YOMNCTBA CTAJIM TAKOM K€ YaCThIO KU3HM JIFOACH, KaK YIKOHOMHUKA
Y MOJINTUKA. B CBSI3U € 3TUM, B IOCIEAHUE AECATUIIETUS CTalla aKTUBHO Pa3BUBATHCS
KpUMMHAJIbHAA JKypHaIHCTHKA. B Hameil cTpane mnocie oQuUIMaIbHON OTMEHBI
WJICOJIOTUM U COIYTCTBYIOIIEM €d  CHCTEMbl  MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX
JEKJIAPUPYEMBIX OTPAaHWYCHUM, MyOJIMYHBIA TIOKA3 HApYIICHUU MpaBOMOpSAIKA U
COOTBETCTBYIOIIAsl ~ COIMAJbHAsl OICHKa sBIsieTcs (OpMoil  OOIIECTBEHHOTO
pPEryJIMPOBAHMUS.

He cymecrByer TOYHOrO OmNpeneneHus, YTO XK€ TaKoe KpPUMHUHAJIbHAS
XKypHanuctuka. [IpuHATO cuMTaTh, YTO K HEW OTHOCITCA HOBOCTH, PEIOPTAXKH,
CTaThM, PACCICAOBAHUS, CBA3AHHBIC C YTOJOBHBIMM JI€JIaMH, MPABOHAPYLICHUSIMUA U
npectymienusasmu  [Jonrnaa E.C., CutaukoBa M.IO. 2015: 4]. 'maBHOM uenbro
KPUMUHAJIBHON  KYPHAIMCTUKM TOMUMO  HH(DPOPMHUPOBAHHS  HACEJICHHS O
COBEPILICHHBIX MPECTYIUICHUSX, BBICTYMAET MPEXKAE BCEr0 MOPAIBHOE BOCIIUTAHUE
ayautopuu. [IpaBoBbie MpOrpaMMbl CTAPAIOTCA MPEAOCTEPEUD JIOAEH OT COBEPIIICHUS
oIMOO0K, 32 KOTOPBIE MOKHO CEPbE3HO MOTUIATUTHCH.

BrniepBple ¢ KpUMHMHAJIBbHOW  KYPHAJUCTUKOW  POCCHUMCKUN  3pUTEND
no3Hakommiica 23 gexabpst 1987 roma, xorma Ha SKpaHbl BhIIUIa nepemada «600
CeKyHI». B Hel Bemymui pacckasplBaJl O TOM, 4YTO MPOUCXOAWIO B JIeHuHrpasue
(Cankr-IletepOypre) 3a aeHb, MOKA3bIBAl CIOKETHI O KOPPYMIIMH YHUHOBHUKOB,
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KpuTuKOBa) nemnyraroB JleHcosera. [lepemada mmena KoOJIOCCANbHBIA 3PUTEIBCKUI
PEUTHHT U CTajla OAHUM U3 CUMBOJIOB IlepecTpoiku.

B CIIA e «KpoBaBbI€» HOBOCTH IOSBUJIMCH 3HAUYUTEIBbHO panbliie. B 1830-
1840-x romax B Amepuke oOOCTpuiIach KOHKYpeHTHass 0oph0a 3a YHUTATEIbCKYHO
aynuropuio. B Te BpemeHa ceHcalldg Wrpajia CIMIIKOM OOJIBIIYIO poJib B IOAaye
HoBocTel. CkaHIanbHasi M KPUMHUHAJIbHAs XPOHWKA 3aMOJHUIM NPAKTHYECKU BCE
razetHele mosiockl. Camoil packynaemoil crtama razera «The New York Herald»
(<<HLIO-ﬂOpK I'epanbn»). Ee ocHoBatens »xypHamuct Jlxeitmc ['opgon benner
JTO0MIT yruyONATbCA B JETald KPOBaBbIX YOWHCTB M PacHpOCTpPaHATh CIUICTHH,
CBSI3aHHBIC C CEKCYaIbHBIMU cKaHpanamu [ Durmkinoneaus Kinbepa. TA3ETA: 6].

B nacrosiiee BpeMsi KpUMHUHAJIbHASL KYPHAIUCTUKA, MOYKHO CKa3aTh, IOCTUIJIA
cBoero nmuka. CMU BripaboTanu cTabMIbHYIO KOHIIETIIMIO pabOThl C ayAUTOpUEH U
KpPUMUHAJIbHBIE HOBOCTH MEPECTAIOT IIOKUPOBATH JIFOJICH.

OpHoit 13 MonyJsIpHBIX UH(GHOPMAITMOHHO-TIPABOBBIX IIPOrPaMM Ha POCCUMCKOM
TENEBUACHUN sBIIAeTCS mnporpamma «Bectu. [lexypHas 4dacTth», KOTOpas cenyac
BBIXOJUT Ha TesiekaHasie Poccus 24. Havana cBoe cymectBoBanue 1 uronst 2002 rona
Ha tesnekanane PTP (Poccus 1). [lepBoHavyasibHO BBIXOMIIA OJIUH pa3 MO yTpaM 4aiie
BCeEro nepen nporpammont «Bectuy. Celuac ke nmporpaMma UMEET JiBa OJHOLEHHBIX
MOJTYy4YaCOBBIX BBIITYCKa KaXIbld JI€Hb U OJIMH UTOTOBBIA COPOKAMUHYTHBIN BBITYCK
no cyoooram. B Hell KOppeCHOHAEHTHI OCBEIIAIOT OIPOMHBIA CIEKTp MpOoOJIeM, ¢
KOTOPBIMHM CTAJIKMBACTCSI YEJOBEK KaXIbld JeHb. llepcoHaxkamu penopTaxen
CTAHOBSITCSL KaK HapyIIUTEIW 3aKoHAa — YOWMIbI, KOPPYIIIMOHEPHI, BOPHI,
MOIIEHHUKHU, TaK U OOBIYHBIC JIOJM, KOTOPBhIE MOCTpaJalid OT MPECTYNHUKOB. B
CIO’)KE€TaX MOXHO YBHUAETh pPabOTy KOPPECHOHAEHTOB U coTpyaHUkoB MBI/,
CnencTBEHHBIX  KOMHMTETOB, KOMMEHTAapMM Ha TMPaBOBYKD TEeMYy  BEIYIIUX
crienmanuctoB ctpanbl. C 2008 roma nporpamma «Bectu. [lexxypHas 4acTb» Tak ke
BBIXOJIUT BO MHOTHX perroHax Haimiei ctpanbl. C mOMOIIBI0 PabOThl )KYPHAIHCTOB
mectHbIX ['TPK mroau y3HatoT HOBOCTH O cBOeil oOnacTu win kpae. Takoil moaxon
MO3BOJISIET peropTepam JAeTalbHee pa3o0paThCsi B TEX WIM MHBIX MPECTYIUICHUSX.
brmarogapst 3TOMy Tele3pUTENI0 NPEAOCTABISETCA IOJHAs W KayeCTBEHHAs
undopmarus [Bectu. JlexypHas gacts: 3].

ITo nanasiM FCC (®enepanbHoil komuccuu no cBsa3u B CIIIA) amepukaHckoe
TEeNEeBUACHUE — camoe kecTokoe B Mupe. Oxono 60% TtenenporpaMm coaepkar
Hacuiaue, W Toiabko 4% W3 HHUX NOJYEPKUBAIOT TeMy OOppOBI C HUM
[The Federal Communications Commission: 2]. OnxHako, B HacTosIIee BpeMs Ha
MONYJISIPHBIX aMEPUKAHCKHUX TeJeKaHalaX aHajora mporpammbl «Bectu. JlexypHas
4acTh» HeT. B03MOXHO, MOX0XXHE MpOorpaMMbl CYIIECTBYIOT Ha HEOOJIBIINX
pErHOHAIBHBIX TEJIEKaHallaXx, HO OHM MEHEe PEUTUHTOBbIE W OOHAPYKUTh UX HE
yaanocb. B OCHOBHOM KpUMHMHaJIbHBIE HOBOCTH BXOISAT B COCTaB OOBIYHBIX
KaKIOJTHEBHBIX HOBOCTEH. HO OHM CyIIIEeCTBEHHO OTIMYAIOTCA MOJaveit nHpopMauu
OT POCCUHCKHX.

['maBHOE B aMepUKAHCKUX HOBOCTAX — O(QPEKTHOCTh U MacCIITaOHOCTb.
Hanpumep, ecnu ciiydaeTcs TOTOHST 3a MPECTYNMHUKOM, WJIH BOOPYKEHHOE
HarajieHue, TO Ha TaKWe CIIydad y )KyPHAITUCTOB UMEIOTCSI COOCTBEHHBIE BEPTOJICTHI.
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bnarogaps uM KOppecroHAEHTHI 0oJiee ONepaTUBHBI U MOOMJIBHBI U MOTYT MPUOBITH
Ha MECTO MPECTYIUICHHS B CUNTAHHBIE MUHYTHI. Takne CbEMKH BCET1a KPACOYHBIE U
NPUKOBBIBAIOT 3pUTENEd K TEJIEeBU30paM, YTO B CBOIO O4YEpElb CIOCOOCTBYET
KOJIOCCAJIbHOMY TMOJHATHIO PEUTHHIOB TeJlekaHana. M3-3a TOro, 4yro TeIEeBUIACHUE
CIIA sBasieTcss camMblM CHHIMKALMOHHBIM (MpOJaXka TpaBa IMOKa3a OJHUX U TeX
’KE TEJICBU3MOHHBIX TIEpe/iay Cpa3y HECKOJbKUM BellaTelisiM) B MUPE, OHO HMEET
orpoMHoe (uHaHcOoBoe croHcupoBaHue. OTtcioga U OoJbliee  KOJUYECTBO
pENOpPTEPOB, HOBEUILIEHM CHEMOYHOM TEXHUKA M CPEACTB MEPEABHKEHHUS, YEM B
Poccun.

Tak e B CIIA o4eHp NOMYJSPHBI PACCIENOBATEIBCKHE KPUMUHAIbHBIC
nporpaMMbl. Onoi W3 cambIX 3HAMEHUTHIX sBisgercs mnporpamma «Dateliney
(«[eviTnaitn») Ha Tenmekanaie NBS. IlepBonawambHO OHa BhIXOMWIA B 3PUP Kak
HOBOCTHOM JKypHaJ 0 KpUMHUHAIBHBIX HOBOCTAX. Ceifyac e nmporpamma rmokas3blBaeT
HACTOAILIME  CEHCALIMOHHBIE  PAacCIEOBaHUS O  PEaJIbHbIX  COBEPUICHHBIX
MPECTYIUIEHUAX U UCTOpUsiX. OQHON TeMEe MOCBAIIEH OAWH BBINYCK TEJEIepeIayn.
Ha «Dateline»  («/leiitnaitn») maxke  peryaspHO  TOSABISUICS  M3BECTHBIN
MomeHHUK CtuB Komucap. OH BbICTyIaa B Ka4€CTBE IKCIIEPTA MO MPEIOTBPALIEHUIO
MormieHHr4ecTBa. Camblii  U3BECTHBIM pacciieIoBaTEIbCKUM OJIOK MPOrpamMMbI
«Dateline» («Jeiitnaiin») — «To Catch a Predator» (ITodimMath xuiiHuka). B Hem
xKypHamuct Kpuc XaHceH oOpraHu3oBbIBaJl (DUKTUBHYIO BCTpEUYY B3POCIBIX C
MoJapocTKaMu  Bo3pacte 12-15 ner. Jlrogeld 3amaHuMBanu 1OA  NIPEAJIOTOM
CEeKCYAJIbHOTO KOHTAakTa C JeTbMH. Korga 4enoBek NpUXOAWI HAa BCTpEdy, OH
JompamuBaicsi ~— XaHCEHOM, a  IIOCIE€  €ro  apecTOBBIBAJM  MECTHBIE
npaBooxpanuTenbHbie opransl [Dateline NBC: 1].

[Toxoxeld mporpaMMold Ha POCCUMCKOM TEIECBUACHUM MOKHO CUMUTATh
nporpammy «PaccnenoBanume Opyapna IletpoBa», NpPOAOKEHHE MOPOTPAMMBI
«YecTHbIll AeTekTUB» Ha TenekaHane Poccus 24. Kaxaplii BBITYCK MOCBSIIEH
OJIHOMY YTOJIOBHOMY JI€Jly, TJI€ PACCKa3bIBAE€TCSI HE TOJIBKO O CAMOM MPECTYILICHUH,
HO M KaK KOPPECMOHJCHTHl COOMPAIOT MEPBUUHYI0 MH(POPMAIIMIO, PA3BICKUBAIOT U
OTPAITUBAIOT MOTEPIEBIITUX U CBUAETENEH, 00pabaThIBAIOT Pa3INUHbIE BEPCUH, UIITYT
JIOKa3aTeIbCTBA WJIM ONPOBEPKEHHS. 3/1€Ch 3pUTENb Y3HAET W3 YEro COCTOUT
KOKIOJAHEBHAsT paboTa KpUMHHAIBHOTO pernoptepa [PaccmenoBanme Onyapna
ITetpona: 5].

Poccuiickue u amepukaHCKHE TPaBOBBIE TEJIEBU3UOHHBIC MPOTPAMMBI UMEIOT
KaK YTO-TO 0Olllee, TaK U CYIIECTBEHHbIE pa3inyus. OOUIMM y HUX OCTAETCs TJIaBHAS
1eJib KpUMHHAIBHOM >KYpPHAJIUCTUKU — TOKa3aTh, KaK JEJIaTh HE HY)XHO, MOMOYb
JIOJSM HE COBeplIaTh OIIMOOK, Mpeaynpexias O Haka3aHWsIX 3a HUX. [J1aBHOe
oTiimuue — MacmTabHocTh. WM3-3a HEBBICOKOIO (PUHAHCUPOBAHHUS POCCUUCKHUX
TEJIEKAaHAJIOB KOPPECIOHJECHTAM CJIOKHO OXBAaTUTh BCE KPUMHMHAJIBHBIE HOBOCTH
Takoi OOJBIION cTpaHbl. J[OMOJHUTEIBHBIE CHEMOYHBIC TPYIIBI, TPAHCIOPTHHIC
CpeACTBAa U  YCOBEPUICHCTBOBAHHAs  CIECLTEXHUKA IMO3BOJIIT KypHaJIUCTaM
MPENOTHOCUTh Ka4eCTBEHHYIO MH(GOPMAIINIO 3pUTENI0 00Jiee OMEpaTUBHO, a TAKXKE
MMOMOTYT BBIMTH POCCHICKHM MPABOBBIM MPOrpaMMaM Ha 3apyOeKHbIC TeJICKaHAIIbI.
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YYACTHUE CMH B PABBUTHH IBY CTOPOHHHUX OTHOIIIEHUI
MEKAY POCCUEN U KUTAEM

Iasynosa U.A.
Anmatickutl 20cy0apcmeenHblll yHugepcumem
2. bapnayn (Poccus)

Annomayus: B cratbe mnpexactaBieH o030p poccuiickux CMU B Kutae Ha
TEKyLIMii MOMEHT. PaccmarpuBaroTCsi BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHS COTPYIHHYECTBA
o0enx CTpaH B Mpezesiax MEAUApOCTPAHCTBA U B chepe MOTUTHKH.

Knrouesvie cnosa: Kurait, CMU, Hurepuer, uHOpMaImoHHas TOIUTHUKA,
MEIUANpPOCTPAHCTBO

Abstract: The article presents an overview of the Russian media in China at the
moment. The possibilities of developing the cooperation of both countries within the
media space and in politics are being considered.

Key words: China, media, Internet, information policy, mediaspace

3a mocienHue JeCATUJIETUS OOpallaroT Ha ceOs BHUMaHHME BCEro MHpa
IBYCTOpOHHUE OoTHOUeHus1 Mexay Kuraem u Poccueit. bBynyuu cocensimu u ObICTpO
pa3BuBaroluMucsa crpanamu, Kutaih u Poccust mproOperatoT 0coOyro BaKHOCTh Ha
MEXIyHApOIHON apeHe. 3HAYMMYI0 TO3UIUI0 B TIOJUTHUKE 00EUMX CTpaH 3aHUMAIOT
CTpaTernueckoe MapTHEPCTBO W B3aumopeicTeue. M3yuenne yuyactuss CMU B sTom
MPOLIECCE MOYKET MPOSICHUTH BIMSIHUE HA MEKIYHAPOAHBIC OTHOLICHUS MEXKIY ABYMS
rocynapctBamu. Pons CMU B monuTuKe Cl0OXKHA U MHOTOTpaHHA M3-32 MHOXKECTBA
OpraHOB ¥ OJJIEMEHTOB, MPEAHA3HAYCHHBIX BBIMOIHATH 3aJa4d WHOOPMHPOBAHUS
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HACEJICHUSI O TMPOUCXOMSIIMX B KaXJOM KOHKPETHOW CTpaHE U BO BCEM MHPE
COOBITHSIX U SIBIICHUSIX.

CornacHo MHeHuto 3kcnepToB [UYxan [utoid, 2014], B COBpeMEHHBIX YCIOBUSX,
€CJIM CTpaHa He 00JaJacT BO3MOXKHOCTHIO BOWTH B MHPOBYI0 HH(MOPMAIIMOHHYIO
CUCTEMY KaK CaMOCTOSITEIbHBIA WMIPOK, TO €Ml NPUAECTCA YCTYIIUTh YacTb CBOEH
HE3aBUCUMOCTH JpYyruM, Oojiee pa3BUTHIM B OSTOM OTHOIICHHH TOCYIapCTBaM.
Tpanchopmuposate CMU B cuctemy, crnocoOHy0 3(h(HEKTUBHO KOHKYPHPOBATh C
COTIEpPHUKAMHU 3a pyOeXOM, — 3HAUUT HE TOJBKO OOECHeYuTh HHOOPMAIMOHHYIO
0€30mMacHOCTh CTpPaHbl, HO W CO3/aTh €III¢ OJUH BAKHBIA MHCTPYMEHT JJISl 3aIUTHI
BHEIIHEMOJIUTUYECKUX UHTEPECOB.

N3yuenne nomutuku Kutas B miob6aabHOM HH(OPMAIMOHHOM MPOCTPAHCTBE
MPENCTABIIAET HHTEpPEC TMPEeXAE BCEro C TOYKA 3pEHHUS]  HMCHOJIb30BaHUA
BO3MOKHOCTEM, COOTBETCTBYIOIIIUX COBPEMEHHBIM TEXHOJOTHUSIM, JJISI aKTUBU3ALUU
polii B MEXKIYyHAapoAHbIX mpoueccax. OAHUM H3 OCHOBHBIX HWHCTPYMEHTOB,
MIPUMEHSIEMBIX  KUTAalCKUM  pPYKOBOJICTBOM,  SIBISIETCSI  pa3BUTasl  CHCTEMa
KOHTpOJIMpyeMbIX rocyaapctBoM CMU Ha HHOCTpaHHBIX A3bIKaX.

[Tonnonenusie 3apyoexkusie CMM, B TOM uYuciae Ha PYCCKOM SI3BIKE,
nosiisitoresi B Kurae nocne oo6pazoBanust KHP (1949 r.). «CMU Kurast Ha pycckom
SI3BIKE — PyCCKOSI3bIYHAs ayauTopus B Poccum» [Monacteipesa , 2012].

Pannosemanue Kurast ocymecTBisieTcss Ha pycckoM si3bike ¢ 1954 1. B cucreme
PYCCKOSI3BIYHBIX ~ «TOJIOCOB» «MexnyHapoaHoe paauo Kwuras» (China Radio
International) ocraercs HaubOonee IWMHAMHYHO pPA3BUBAIOIIMMCSA. IJTO CaMBbIi
KpynHeld U aBropuTetHbii B KHP BemarenbHslli  kaHan, €IWHCTBEHHOE
roCyJapCTBEHHOE pajguo, KOTOPOE OCYIIECTBISIET BEUIaHUE Ha 3apyOeKHbIE CTPAHBI.
B 2009 r. panrocTaHius BbIILUIA HA TIEPBOE MECTO MO KOJIUYECTBY SI3bIKOB BEILIAHUS
CpelM aHaJIOTMYHBIX paauocTadiui mupa. B 2011 1. Ha 6aze «MexayHapOaHOTO
pagno Kurtas» co3zmana Kuralickas MexXAyHapoJIHas TeJepaarOBElIaTEIbHAs CETh
(CIBN), a takxe Bcemupnas Bemarenbnas meauakoprnopanus « MPK-ITnaneray, uro
O3HAMEHOBAJIO HOBBIM JTall B pa3sBUTUM MHOBemaHuss Kwurtas u Bceu
MH()OPMAITMOHHOMN JEATEIHHOCTH CTPAHBI 32 PYOEIKOM.

Nudopmarmonnoe areHTcTBO «CHHBbXYa», OIUH U3 BEAYIIUX TOCYIapCTBEHHBIX
MYJABTUMEIUMHBIX ~ UCTOYHUKOB HHGOpMANUd Il 3apyOeKHOM  ayaUTOPHH,
KpPYIJIOCYTOYHO TpaHcaupyeT HoBocTM O Kurtae m mupe. OcoOEHHO MONE3HO
3arIiHYTh Ha JTOT CaWT TEM, KTO M3y4aeT KHUTAaWCKUM: €CThb BO3MOXKHOCTH
MapajuleIbHO YNUTATh CTAaThU Ha ABYX fA3blKax. B 2001 1. Ha pyCCKOM SI3bIKE BBIXOAUT
LIEHTpaJibHOE u3aHue — razera «Xsubmunb Kubao» («Hapognas razerar), ¢ 1946 r.
SIBJISTFOIIAsICSt OpraHoM [{eHTpallbHOTro KOMUTETa KOMMYHHUCTHYECKOM napTuu Kutas u
pactipoctpanstomnascs 6osee yem B 100 crpanax mupa. B 1987 r. «XsHbMuHb
Kubao» npusHaeTcss OAHOW M3 NIECATH KPYMHEHIIUX U BIUATENIBHBIX Ta3eT Mupa
HapsAy ¢ aMEPUKAHCKUMU «HL}O-ﬁOpK Taitmcy u «Bammnrton [Tocty, Gpanity3ckoi
«Monpn», anmmickumu «Taiime» u «l'apaguan». Ha pycckoM s3bike rasera
npencTaBieHa B MHTEpHET-Bepceun (« K HBMUHD 5k10a0» OH-JaifH»), CTaBIICH OTHUM
W3 aBTOPUTETHHIX ODUITMAIBHBIX PYyCCKOS3BIYHBIX cepBepoB KHP.

KypHanbayto MEPUOIUKY Ha pyCCKOM A3BIKE MpEACTABISET
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WUTIOCTPUPOBaHHBIN XypHan «Kutait» — HanlOonee U3BeCTHOE KypHAJIbHOE U3AaHNE
Kwuras, anpecoBanHoe 3apyoexxHoit aynqutopun. C 1951 1. s)KypHan pacnpocTpaHsuics
Ha pycckoM si3bike Ha Tepputopun CCCP, a 3atem u Poccuu. B 2001 1. Beimyck ObL1
IPEKPAILEH, PYCCKOA3bIYHAS BEPCHUSI COXPAHUJIACh TOJIBKO B JJIEKTPOHHOM Buae. B
2005 r. u3naHue Me4aTHOrO BapuaHTa Ha TeppuTopuu Poccuu ObUIO BO3OOHOBIIEHO.
Kypuan «Kutail» BBIXOAUT €XKEMECSIYHO U SBISIETCA EIWHCTBEHHBIM I1€YaTHBIM
NEPUOIUYECKUM U3JAHUEM JIJISI PYCCKOA3BIUHOW ayTUTOpuH, BbillyckaeMbiM B KHP Ha
rocygapctBeHHoM ypoBHe. Ilo MHeHuro penenseHtoB [/laBeimoB, 2007,
MomnacteipéBa, 2002]: "ecnum mnpexHuil «Kurai» oTIMYancs CKIOHHOCTBIO K
IIPUYKPAIIMBAHUIO KUTAUCKON AEHUCTBUTEIBHOCTH, TO HBIHEIIHUN BapUAaHT HE HOCHUT
CTOJIb MapaIHO-IPOIAraHANCTCKOrO Xapakrepa'.

TeneBugeHue B cucteMe MHOTOKaHainbHOU wHpopmanuu o Kutae Ha pycckom
A3BIKE C HEIAaBHET0 BPEMEHHU 3aHSJIO CBOK OTPOMHYIO IO BO3MOYKHOCTSIM HUIIY B
nogHoM obweme. CymectByromue 0Oonee  AecsiTKa JIET  TEJIenporpamMmbl
PETHOHAJIBHOTO 3HAUEHUsl JOMOJHUIUCh IPOEKTaMU LEHTPAJIBbHOIO MaciuTtada.
Pycckosi3biunbiii  Tenekanan llentpanbHoro teneBuaenus Kwuras (CCTV-R) —
KPYITIOCYTOUHBIM TeJIeKaHal Ha PYyCCKOM si3blke. CUMBOJMYHBIN 3allyCK KaHajla B
centsiope 2009 r. 6p1 mpuypoueH k lomy pycckoro sizeika B KHP u 60-neruto
YCTaHOBJICHHUSI POCCUICKO-KUTaNCKHUX JUIUIOMaTHYECKUX OTHOLIECHUIA.
PycCkosI3bIUHBIN KaHall B KPYIJIOCYTOYHOM PEKHME JOCTYIEH Ha TEPPUTOPUU
Poccun, Bcero nocTCoBETCKOro MpOCTpaHCTBa U cTpaH bantuu.

ExeMecsyHbplil WIUTFOCTPUPOBaHHBIN XKypHan «llapTHepbl», W3MAOMMICA B
Kutae ¢ 2002 r. mo Hacrosmiee BpeMsl Ha PYCCKOM M KHTAWUCKOM S3BIKax, YXe
BBIZIEpKajl MPOBEPKY BpemeHeM. JKypHan uzgaercs non sruaou Ilpecc-kanuenspuu
HapogHoro mnpaBuTenbCTBa MPOBUHUMK XO3WITYHI3SH, BBIMYCKaeTcss B XapOuHe,
pacnpocTtpansercs no BceMy Kwutaro u JlansbHeBocTOuHOMY permony Poccum.
Kypnan umeer npumnoxenus: «busnec-moct» (Ha KuTalckoM si3bike), «be30MmacHOCTb
ropona» (70% na xutaiickom u 30% Ha pycckom s3bikax) u «bepera npyxOsi» (Ha
PYCCKOM SI3BIKE).

Mmuoroo0pasue ¢opM HHPOPMAIMOHHBIX MOTOKOB M3 KuTas mMOATBEpKIaroT
UHTEpHET-pecypebl. X ydactue B 001IeM MeauanpocTpaHCTBE Hanbojee 3aMETHO C
90-x rr. XX B.

B CcoBpeMEHHOM MHpE CONEPHUYECTBO CTPaH IMPOSIBISIETCS HE TOJBKO B
BOOPY)KEHHBIX CTOJIKHOBEHHUSIX, HO M B MPELEICHTaX MPOSBICHUS «MSITKOH CHIIBD.
«Msrkas cuia» TOCyIapCTBa aHAJOTMYHA pEMmyTalud YeJloBeKa B OOIIECTBE:
MOJIOKUTEIIbHAA penyTalus olnanaeT MpUBJIEKaTeIbHOCThIO U aBTopuTeToM. CMU
MOTYT paccMaTpuBaThCs KaK CHOCO0 M IeJIb YBEIMYEHHS] MOTEHLHAIa «CHUIOBOTO)
BJIMSIHUS CTPaHbl B MEXKIYHAPOJAHOM MaciiTaoe.

Opnna u3 npo0ieM B3aMMOJEHCTBUS CTPaH B MEIUAIIPOCTPAHCTBE CBSI3aHA C TEM,
YTO aKTUBHO PaclpocCTpaHsst cBou u3fganus B Poccuu, kuTaiickas cTopoHa OJOKHpYyeT
pacrnpocTpaHeHue 3apyOeXHbIX U3AaHUi Ha cBoeil TeppuTopuu. CTOUT NPHU3HATH,
9TO B MEAMANPOCTPAHCTBE Kak 0co00i cdepe B3aUMOOTHOIICHHWM KHUTaiCKas
CTOpPOHA CEToJHS WMrpaeT pPoJib BeAylIero, Hauboiee WHHUIMATUBHOTO YYaCTHUKA
MEXKYJIBTYPHOTO Auajiora ¢ ayIuTOpUeu cocenHeu crtpaubl. llepen poccuiickumu
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CMU BcraeT 3amaya TMOWCKa aJEKBaTHbIX (OpM OTBeTa HA KUTaWCKUN
MH(QOPMAIIMOHHBIN BBI30B.
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POJIb U30BPAKEHUSI B CMBICJIOBOM CTPYKTYPE
KPEOJIM3OBAHHBLIX ITIYBJINIUACTUYECKHUX TEKCTOB

Kaprasuna O.B., Kapuayxosa A.QO.
Anmatickuii 20cy0apcmeenHvlil YHUsepcumem
2. bapuayn (Poccus)

Annomayus: JlaHHasi CTaThs MOCBSILEHA PACCMOTPEHUIO POJIM M300pakeHUs B
CTPYKType MyOJUIUCTUYECKUX TEKCTOB, KOTOPbIE COUETAIOT B ce0e TpaJAuLMOHHBIN
JUIsl TEYaTHOTO TeKCTa BepOanbHBbIA, a TakKe BHU3YaJbHbIH KOMITIOHEHTHI
uHpopmaruu. ABTOpbl MNyOJUKAIMU B KauyeCTBE MaTepuaia HCCIEIOBaHUS
paccMaTpUBalOT CTaThbU M3 IEYATHOTO M3JaHUS COLMOJIOTHYECKOro (axyybTera
AdnTaiickoro rocygapcTBEHHOro yHHBepcutera razetsl «Cnor». HccnenoBanue
JEMOHCTPUPYET TECHYIO CBsI3b BEpOANbHOIO M  BU3YaJbHOI'O KOMIIOHEHTOB
uHpopmanuu B myOnuiucTuaeckom Tekcte. MHopMmanus, BeIpakeHHas! CIOBECHO,
94acTO JOTIONHSAETCS Pa3IMIHOTO poja H300paXeHUsIMHU, B TOM dnciie poTorpadusmu,
pucyHkamu, rpadukamu, auarpamMmamu. Baxkspie (yHKIMM B KPEOJIM30BAaHHOM
TEKCTE BBIMOJHSIOT IBET U WpUPT. OHU aKLEHTUPYIOT BHUMaHUE YUTATENSI HA 0CO00
BaYKHBIX dJIeMEHTaX WH(GOPMaLMH, BbI3BIBAIOT OMPEIEICHHbBIE SMOIIMH U ACCOLIUALIUU.
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Knrouesvle cnosa: Kpeoan30BaHHBIN MyOIUITUCTUYCCKUN TEKCT, U300paKEeHUE,
1BET, IPUQT, YUTATEITH

Abstract: This article focuses on the role of images in the structure of
journalistic texts, which combine the traditional for a printed text verbal as well as
visual components of information. The authors of the publication analyze the articles
from the newspaper Slog of the sociological department of Altai State University.
The study demonstrates the close relationship between the verbal and visual
components of information in a journalistic text. Information expressed verbally is
often supplemented with various kinds of images, including photographs, drawings,
graphs, diagrams. Important functions in creolized text are performed by color and
font. They focus the reader’s attention on particularly important elements of
information, evoke certain emotions and associations.

Keywords: creolized journalistic text, image, color, font, reader

B coBpemMeHHOM Mupe JI0Ji1 UMEIOT BO3MOXHOCTh IOJIyUYHUTh OTBET Ha JII0OOi
BOIIPOC, IOJIb3YSACh OTPOMHBIM KOJMYECTBOM pa3HOOOPa3HbIX MeIua UCTOYHUKOB. B
PacCHOpsKEHUH ayAUTOPUM — KaK TPaJULMOHHBIE I€YAaTHBIE M ayJIMOBU3YaJbHBIC
CMMUH, Tak u cTaBmIME MOMYJSPHBIMU B ITOCJIEIHEE BPEMsI 3JIEKTPOHHBIE HCTOYHUKH
uHbopMaluu, JJI1  KOTOPbIX  XapakTepHa  Ooisiblias ~ MOOWJIBHOCTE U
MPUCIIOCA0IMBAEMOCTh K PACTYIIEMY C Ka)XIbIM JHEM MOTOKY MH(popMauu. YToosl
BBIJIEPKAaTh JOCTOMHYI0 KOHKYpeHLHIo, rnedatHele CMMU BbIHYXZE€HBI oOpamarhb
oco00e BHUMaHUE Ha CTPYKTYypUpOBaHHE U OGOPMIICHHE TEKCTa TaKUM O0pa3oMm,
4TOOBl OH HEW30€XHO TMpUBJIEKAI BHHUMAaHHE u4uTaTens. VIMEHHO MOATOMY B
MEYaTHBIX MYOIMIIUCTUYECKUX TEKCTaX BCE Yalle 3aJCiCTBYETCS BU3YyalbHBIA psij,
KOTOpBIM crOocoOeH 3a Oojiee ObICTpOEe BpeMs, HEXelld BepOalbHbIN psi, IPHUBIIECYb
BHUMaHHUE YWTaTeNd K UX COAepKaHUI0. TecThl, cOBMeUIatoIe B cede BepOabHbIN
YW BHU3YQJIbHBII KOMIIOHEHTHI, IIOJYYWIH Ha3BaHHE KpEOJN30BAaHHBIX TEKCTOB.
MHuorue wuccienoBaTeii COBpeMEHHbIX TeHAeHIuil B chepe CMU mnpuxomar k
BBIBOJAY O TOM, 4YTO KpPEOJM30BaHHbIE TEKCThl B medaTHeIXx CMMUM BbIXOIAT Ha
JUAMPYIOIIKE TO3ULMK, a TEHJIEHLUS IepexoAa OT BepOalbHBIX COCTaBISIOLIUX
MaTepuajga K MKOHOTrpapUUecCKUM SIBJISIeTCSl OAHOM M3 caMbIX HacylIHbIX [JIeHKoBa
2011:121-125]. B cBs3u ¢ 3TUM OTMEUYAETCsl MHTEpeC K HeBepOaIbHOMH, BU3yaIbHOM
nH(pOpMaIUK U €€ B3aUMOJEHCTBUIO C BEpOaIbHOM.

KpeonnzoBaHHbIE TEKCThI OTHOCATCA K OCOOOHM rpymnmne MnapaiuHIBUCTHYECKUX
TekcToB. [lom Kpeoin30BaHHBIM TEKCTOM TPATUIMOHHO TIOHMMAETCS «OCOOBIH
JMHTBOBU3YaIbHBIM (PEHOMEH, TEKCT, B KOTOPOM BepOajdbHBbI M HEBepOaIbHBIM
KOMIIOHEHThI ~ 00pa3yloT OJIHO BHU3YyaJbHOE, CTPYKTYpHOE, CMBICJIOBOE U
(GyHKUHMOHUpYIOIIEE Iies0e, 00eCIeUnBaIOIIee ero KOMILJIEKCHOE IMparMaThuecKkoe
BO3/JCHUCTBUE Ha azgpecara [AHKCUMOBa 2003:17]. JIOMHUHAHTHBIM
MAPAJIMHIBUCTHYECKUM  CPEICTBOM B KPEOJM30BAHHOM  TEKCTE  SIBISIOTCS
MKOHUYECKHE (M300pa3uTeNbHbIe) CPEICTBA, B3aUMOJECHCTBYIOIINE C BepOaJbHBIM
COOOIIEHHEM  HA  COJAEPKATEIBbHOM,  COAEPKATEIbHO-KOMIIO3ULIMOHHOM U
COZIEpPKATENIbHO S3BIKOBOM YpPOBHSIX. biarogaps TakomMy B3auMOACHCTBUIO U

23



(GYHKIIMOHUPOBAHHUIO B €IMHOM CEMaHTHUYECKOM IPOCTPAHCTBE, BCE KOMIIOHEHTHI
COOOILEHUsI 00ECIIEUNBAIOT LEJIOCTHOCTh U CBSI3HOCTh KPEOJIM30BAHHOTO TeKcTa. B
pe3yibTaTe, IMPOLECC BOCHPUATUS  PELUIMEHTOM KpPEOJM30BAaHHOTO TEKCTa
3aKJIIOYAeTCs B JBOWHOM  JEKOJWPOBAHMU COOOLIEHUS C  IOCIELYIOIINUM
00pa30BaHUEM €MHOTO CMBICIIa BCErO KPEOJIM30BaHHOTO TekcTa [AHucumona 2003:
128 - 130; Kamenckas 1996: 13].

[lenbto naHHOM pabOTHI ABISAETCS aHAJIW3 OCHOBHBIX THUIIOB M300PaKEHUH M UX
GyHKIUIT B CMBICIOBOM CTPYKType MyOJUIIMCTHUECKUX TEKCTOB. Matepuaiom
UCCIIEIOBaHMs  MocHyxmia Tazera «Cior»  COIMONOTHYecKoro (hakynbTera
AJITaliCKOro roCy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

[Ipexxne yem MpeacTaBUTh aHAINW3 BU3YAIBHOTO KOMIIOHEHTa MH(OpMAIUH B
UCCIEAYEMbIX HaMH TEKCTaX, PacCMOTPHUM OCHOBHBIE 3HAYUMbIE KOMITOHEHTBI
M300paKEeHH.

OpuuM u3 HUX sABHsfeTcs LBeT. L[BeT mnpuBiIekaeT BHUMaHHE ajpecara.
KoM0OuHanust 1BeToB crnoco6CcTByeT 00BEANHEHNIO BCEX KOMIIOHEHTOB TEKCTa B OJJHO
BU3yaJIbHOE 1I€J10€, YETKOCTH €ro KOMIIO3WIMH. YepenoBaHue IBETOB, UX
KOHTPAacCTHOE COYETaHHE (HAPUMEp, YEPHOTO M JKEITOr0, OPAaHKEBOI'O M CHUHETO,
KEJITOro M (PUOJIETOBOrO) IMO3BOJISIET AKTHMBU3UMPOBATH BOCHpUsTHE TeKcTa. L[Ber
TaK)Ke CIIOCOOEH BO3/IEMCTBOBATh HA AMOLIMM YEJIOBEKA, BBI3BIBATH Y HETO «0OCOObIE
AyUIeBHbIE COCTOSTHUs». HecMOTpst Ha MHIMBUYyaJbHbIE OCOOCHHOCTH BOCHPUSATHUS
L[BETA, YUYCHBIE BMECTE C TEM OTMEYAIOT OTHOCUTEIBHO YCTOMYMBBIE SMOLIMOHATIbHBIC
peakuuy JIIOJEW Ha OIpeAcNeHHble NBeTa. Tak, KpacHbIi 1BET JEUCTBYET
BO30yX/aromie, roayOoi IBET YCIIOKAMBAET, KENTBHIM BCENAET PaJOCTh, YEPHBIH
NEHUCTBYET YTHETAIONIE, BbI3bIBAET Ne4allb, M T. 1. L[BeT Mo)eT BbIpaxkaTb H
abctpakTHble TOHATHS. (CBeToBasg CEMaHTUKA OTJIMYAETCAd  YpPE3BbIYAMHBIM
pazHooOpa3ueM U 60raTcTBOM. B CBSI3U € 3TUM, MOKHO TOBOPUTH 00 aTTPaKTUBHOM,
HKCIIPECCUBHOM, CUMBOJIMYECKON (DYHKIUAX LIBETA B CTPYKTYpPE U300paKeHHUS.

Heo0xoauMbpIM KOMITO3UIIMOHHBIM 3JIEMEHTOM KPEOJIU30BAaHHOIO TEKCTa TaKxkKe
apisieTcs Wpu@T. OH — CBOETrO poja CTPOUTEIbHBIA MaTepua A O(popMIIEHUs €ro
BepOAbHON YacCTH M BMECTE C TEM CaMOCTOSITENIbHAs XyJ0KeCTBeHHas (opma. Bee
AJIEMEHTHl TpauuecKod OpraHu3alMy TEKCTa: BeIUYMHAa OyKB, HUX IIWPHUHA,
HauyepTaHUe, PAacCTOSHHUE MEXIY HHUMHU, NMPUMEHEHHE pa3HbIX TapHUTYp U Jp. —
NpuU3BaHbl MpUBJIEKAaTh BHHUMAHUE ajpecara, oOecrneynBaTh yI000YUTaEMOCTb,
3a/1aBaTh OIpPEAENIEHHbI puUTM mpouTeHus Tekcra. Llpudrt crnocoOeH BbLAETATH
HanOoJiee BaXKHbIE [0 CMBICITY YacTH BEpOAIbHOIO KOMIIOHEHTA (OTAENIbHBIE CJIOBA,
CJIOBOCOYETAHMS, MpEeAJIOKEHUs, ab3alpl) U AaKUEHTUPOBaTh HA HUX BHUMaHUE
aapecata. llpudt obmamaer u pasHOOOpPa3HBIMH AMOIMOHATLHO-BBIPA3UTEIHLHBIMU
kauectBamu. Ha Qone crabunbHOCTH MIpUPTOB JHOOBIE U3MEHEHUS B UX (opme U
HAYEPTAHUHU CTAHOBATCS 3aMETHBIMH M MOTYT CIY>XKUThb HCTOYHHUKOM 3KCIPECCHH.
HpudT Takxke ydacTBYeT B CO3/IaHUU XYJO0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH TEKCTA,
ero oOpa3HOCTH, BO3JICHCTBUM Ha 3CTETUYECKHE YYBCTBA ajapecara. Takum oOpa3om,
mpudtT  cmocoOeH  BBIOJHATH  ATTPAKTUBHYIO,  CMBICJIOBBIICIUTEIbHYIO,
HKCIIPECCUBHYIO, ICTETUYECKYIO (PYHKITHH.
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IlepelizeM K HENOCPEACTBEHHOMY AHAIM3y BU3YAJBHOTO KOMIIOHEHTA
uHpopMaluu B TeKcTax razerbl «Cmory». JlaHHOe HW3JaHME SIBISETCS MacCOBOM,
MOJIOJAEKHOW Ta3eTol, KOTOPYIO CO3JAl0T YBIICYEHHBIE JIIOAHW, CTYACHTBI
COILIMOJIOTUYECKOTO (haKyIbTETA.
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B crartbe, mpencraBieHHON Ha pucyHKax 1,2 paccka3blBaeTcsi O KOMaHJe,
co3natomieit razety «Cnory. IlepBas crpanuna (puc.l) cpasy npuBiIeKaeT BHUMaHUE
yutarenss. OHa BBINOJIHEHA SPKUM JKEITBIM IBETOM, KOTOPBIA aCCOLUUUPYETCS C
TEIUIOM, ONTHUMHU3MOM, PaJOCThIO0. JTO — ILIBET COJIHIIA, LIBET JIETA, OH BbI3BIBAET
MOJIOKUTENbHBIE AMormu. Crenyromias cTpaHulla cTaThbu (pucC.2) MpEACTaBIeHA B
3enmeHoM 1BeTe. Ha ee poHe — n3o0pakeHne sipKo 3eIeHOH, COUHOM, MOJIOION TPaBhI.
3eseHbIN 1IBET — SIPKUM U TIO3UTUBHBIN, HEM30€KHO MTpUBJIeKarouii BHUMaHue. [[Ber
oOnagaer Oe3rpaHUYHOM DBHEPrUeil ¢ OJHOM CTOpPOHBI, a C JApyrou
YMUPOTBOPEHHOCTHIO, CIOKOMCTBHEM. bnaromaps ¢ororpadusiMm Mbl  MOXKeM
MO3HAKOMUTBCS C TeposiMU ToOJMKe. [[OMOMHSAIOT CTaThlO CTPENKH, BBINOJIHEHHBIC
KOHTpacTHbIMM I1BeTaMu. OHM HaAmpaBislOT BHUMAHUE YWTATENSl Ha 0COO0 Ba)KHbIC
AJIEMEHTHI HH(OPMALIHH.
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ATaKKE BHUMaHWS SACTYKMBAIOT:
8 P Tyse

Anccon
«WKapenbie senenbie

we
nEM yacos.

«[lom, B KOTOPOMS.

B crarbe, npeacTaBiaeHHOW HAa PUCYHKE 3, UATATEIIO JAIOTCA PEKOMEHJALUU O
BbIOOpPE MHTEPECHBIX KHHUI JJI1 YTEHHUA. DTO CBOETO POJA «OCEHHSSI MOIAOOpKay.
OceHp accouMMpyeTcsl y Hac ¢ TEIIOM JIOMAlIHErO o4yara, ¢ BO3MOXKHOCTBIO CECTh B
KpPECJI0, YKPBIBIIUCH TEIUIBIM IUIEOM, U ITPOBECTH BEYEpP 3a YTEHUEM HHTEPECHOU
KHUTA. CTaThsl NPUBIEKAET BHUMAHUE SPKUMU KpacKaMH, COOTHOCSILIAMHUCS C
OCEHHEW TemaTukod. Uurarenb BUIUT HM300paXeHHs] OCEHHEW JIMCTBBI KPACHOTO,
OpaH’>KEBOT0, JKEJITOro 1[BETAa. DTHU LIBETA SIPKUE, UX CI0KHO HE 3aMeTUTh. biarogaps
M300pakeHHsIM (KHUTA, YUTAroIIas AEBYIIKa, KOT C KHUTOM) MBI C JIETKOCTBIO MOKEM
MOHATh, O YeM OyJIeT CTaThsl, JAKE€ HE YWUTas € Ha3BaHWE, B CBSI3U C YEM MOKHO
TOBOPUTh O peanu3anuu HHpopMaTUBHOM (yHKIMM u300paxkenud. Ipudt Taxxke
MpUBJIEKaeT BHUMaHuE ynuTaTeias. OH BBINOIHIET CMBICIOBBIACIUTENbHYIO (PYHKIUIO
B JIaHHOW cTaTthe. Ha3BaHWe, Kak caMblii BOKHBIM 3JIEMEHT CTaThH, MPEIACTABICHO
KPYIHBIM, XUPHBIM KYpCHBOM; BCE HAa3BaHUSl KHUI TAaK)XE BBIACIECHBI, YTO OYEHb
yno0Ho 1yist untarens. CHavama MOXKHO YBUJIETh HAa3BaHUE KHUTH, HHPOpPMAIIHIO 00
€€ aBTOpE, a B JAJIbHEUIIIEM HEMHOI'O 03HAKOMUTBCS C €€ OCHOBHBIM COJEPKAHUEM.

B crarbe Ha pucyHke 4 mpeacTaBiieH 00pa3 JKEIE3HOM JOpPOrH, MpU 3TOM
CIEIyeT OTMETUTh, YTO 3TO HE OJUH JKEJIE3HOJOPOXKHBIA MyTh, a IEPECEUCHUE
Heckonmpkux. OOpa3 JKeNe3HOW MOpOTHM B CTAaThe CBSA3aH C JIOpPOroi B Oymyriee.
Jlopora acconuupyetcsi co cBo0010#1, BHIOOPOM, peaau3aieii CBOUX BO3MOXKHOCTEH,
MOTEHI[MaNa, C UCIOJHEHUEM CBOUX enaHuil. OOpa3 myTemecTBUs MO >KeJIe3HOU
JIOpore JIONOJIHEH BepOaIbHO, C TIOMOIIIBIO CIIOB, CBSI3aHHBIX C TEMOU MYyTEIIECTBUH.
TekcT, BBINMOTHEHHBIA KOHTPACTHBIM IO CPAaBHEHHIO C ()OHOM OEJIbIM IIBETOM,
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HAKJIAJbIBACTCS Ha M300pakeHUE Keyle3HoW noporu. M3o0pakeHue U TEKCT
HEpa3pbhIBHO CBS3aHBl M HEOTIEIUMBI JApPYr OT Jpyra. B crathe mnpeacraBieHa
uHpopMauss 0 BO3MOXKHOCTSAX J/JI CTYACHTOB IMOOBIBaTh B BEAYIIUX HAYYHBIX
LIEHTpaX, TeM CaMbIM OTKPBITh ISl c€0s1 HOBbIE MEPCIEKTUBBI, YCOBEPIIEHCTBOBATH
CBOM 3HAHHUS, TMOJYYUTh HOBBIA ombIT. OOpa3 MOpPOrM Kak HeNb3sl JIydlle
COOTBETCTBYET TEMATUKE CTATHH.

Puc. 5 Puc. 6

UHPOTPAPUKA

Couuonozy ecmo Kyga cn

Komnanuu

(lnq,,%%: & MeuyTbl
s ¢ ,

B craTtbe, npencraBieHHON Ha PUCYHKAX S5 U 6, pa3MEUIEHbl HE TOJIBKO JAHHBIC
WCCJIEIOBaHMM, HO U ToJe3Hast nH(OpMaIus A7l COIMOJIO0roB. JlaHHas cTaThsi UMEET
apkoe odopmieHue. TEeKCT COmpOBOXKAAETCS Pa3JIMYHOTO pOAAd H300paKEHUSIMHU,
rpadgukaMu, IEarpaMMaMu, BBIMTOJHEHHBIMH Pa3HOOOpa3HBIMH I[BeTaMH. HecMoTps
HA HEKOTOPYIO XaOTUYHOCTh O(OPMIICHHS U HeCTaHAapTHBIC (JOPMBI MPEIACTABICHUS
uH(dOpMaIuu, CTaThs JOCTYITHA IJIs MOHUMaHUs. YnuTaTesas mojydaeT MpeACcTaBICHHE
0 TOM, IJIe MOYKHO MOJIYYUTb CIIEHUATbHOCTh COLIMOJIOTA, I7I€ MOXKHO paboTaTh Mociie
OKOHYaHMsI OOyueHus. BusyalbHbI psifi HaKIaAbIBaeTCa Ha BepOanbHbIA. Tak, B
CTaThe MPEACTABJICHBI HE TOJHKO Ha3BaHUS KOMMAaHUM (BepOabHBIN Psif), KOTOPHIC
3a4acTyIO0 U HE JAaIOT MPEACTaBICHUs O chepe UX NeATENbHOCTH, HO U MX JIOTOTHUIIBI
(BU3yalbHBIM PSi), B KOTOPBIX OTpa)keHa JESITEIIbHOCTh KOMIAHUM, UYTO JeiacT
uH(popMalLnio 0oJiee MOTHON U MOHATHOW YUTATEIIIO.

Hame wuccrnenoBanue moka3ajgo TECHYIO CBSi3b BEepOAJIbHOIO W BU3YaJIbHOTO
KOMIIOHEHTOB ~ MH(poOpMaluu B  MyOJHUIIUCTHYECKOM  Tekcte. MHudopmarus,
BBIPQKEHHASI CJIOBECHO, YaCTO AOTMOJHSETCS Pa3MYHOrO pojia M300paKEHUsIMU, B
TOM uyucie QororpadusiMu, pUCYHKaMH, Tpadukamu, auarpamMmmMaMmu. BakHbie
(GyHKUIMHM B KPEOJIM30BAHHOM TEKCTE BBIMOJHAIOT IBET U IpUPT. OHU CHOCOOHBI
MpUBJEYb MOTEHIMAIBHOTO YHUTATENsl, BbI3BaThb y HEr0 >KEJaHUE MPOYUTATH
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HpCI[CTElBJ'ICHHLIfI Marcpuall, AaKIOCHTHPOBATH €TI0 BHHUMAHUC Ha 0c000 BaKHBIX
OJICMECHTAax I/IH(bOpMaIII/II/I, BBI3BATh OIPCACICHHBIC ODMOIMH W aCCOLMAIUU. Bce at0
ACJIacCT BPI?)yaJILHBIﬁ KOMIIOHCHT HY6HI/IHHCTI/ILICCKOFO TCKCTa €ro HCO6XOI[I/IMI>IM,
O4YCHBb BAXHBIM 3JICMCHTOM.
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PO.JIb COLIUAJIBHBIX CETEM B CO3JAHUY UMU KA
AJTAVMICKOI'O KPASI

Kapxasuna O.B., Pawenyesa E.E.
Anmaiickuil 20cy0apcmeenHblil YHUgepcumem
2. bapnayn (Poccus)

Annomayus: Jlannas myOauKaIys MOCBSIIEHA ONMPEICISHUIO POJIA COMATBHBIX
ceTeld B CO3MaHUM HUMMDKAa AJITACKOTO Kpas. ABTOp aHAIM3UpPYeT Hamboiee
MONYJISIPHBIE CPENIM JKUTENIeH pernoHa commanbHbie cetd BKonrtakTe m Instagram.
Boimensercss deTbipe OCHOBHBIC TPYIIIBI, MPEACTABISAIOMNE HHPOPMAIUIO O Kpae.
Kaxknas M3 HUX OCBeIIaeT Ty WJIM MHYIO chepy KHU3HHU OO0IIecTBa B Kpae, co3aaBas
OIPEICJIIEHHOE MPEACTABICHUE O HEM B TJIa3axX IMOJIb30BATEIEH ATUX COLUAIBHBIX
CETEN.

Kniouegvie cnosa: coumanbHas ceThb, MHTEPHET, ANTAWCKH Kpah, UMUK,
CMN.

Abstract: This publication is devoted to specifying the role of social networks in
creating the image of the Altai Territory. The author analyzes the most popular social
networks in the region VVKontakte and Instagram. The four main groups representing
information about the region are described. Each of them covers a particular area of
social life in the region, creating a certain image of it in the eyes of the users of these
social networks.

Keywords: social network, Internet, Altai Territory, image, mass media.
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Ceronnst penyTtauusi CTpaHbl, pETUOHA, TEPPUTOPHUH, UX UMUK ONpENesieTcs
KaK OAMH K3 OCHOBHBIX (PAKTOPOB, CIOCOOCTBYIOUIMX MOOEIE WJIM MOPAXKEHUIO B
MOJIMTUKE, BIUSET HA MOJ0XKEHHUE JIeJl BHYTpU rocynapcTsa. M, 6e3ycioBHO, B AMOXY
«rocnosictBa uHpopmanun» umMeHHo CMMU  wurpaiotr omnpeaensoonlyo pojib B
dbopmupoBaHuM 0a30BBIX MPEICTABICHUN O PETHOHE.

B mpomecce @opmupoBaHusT UMUIKA PErMOHAa OYEHb BaXKHO, Kakas
uHpopmaims o HeM nomnajgaer B CMU. OdeBuaHO, 4TO JJIs1 pErMoHa UMEET OOJIbIIoe
3HAYEHHE TO, KAK €ro BOCIPHUHHUMAIOT MOTEHIMAIbHBIE MAapTHEPHI U HHBECTOPHI.
OnHako, HEMAJIOBA)KHO M BOCHPUATHE PErHMOHA €ro KUTEISIMH, OCOOEHHO
MOJIOJEXKBIO, KOTOpas, KakK IIOKa3bIBAa€T IMpAKTHKa, HAJIEKO HE BCerja TroTOBa
OCTaBaTbCs B Kpae U COBEPUICHCTBOBATH €ro. [[0aTOMy oueHb BaKHO (POPMUPOBAHNE
MTOJIOKUTENIBHOIO BOCHPUATUS ANTAMCKOr0 Kpas MMEHHO Yy MOJIOAEXKH, KOTOpas
SABJISIETCS €70 ABUKYILEN M Pa3BUBAIOIIEH CUIION.

HccenenoBanue JaHHOM TEMBI aKTyaJlbHO B Hallle BPEMsl, IOCKOJIBKY OIPOMHAs
yacTh 0OIIeCTBa OTHAeT mpeanoyreHue HHTepHeTy, Bce 4yalle OTKa3bIBasCh OT
TEJIEBUACHUSA M Ta3eT. VIMEHHO OTTyda MOJIOOM KHUTENb Hallero Kpas Oeper
HY)KHYI0 eMy HH(opmanuio U 3HaHus. OH cMOTpUT Ha AnTailckuil Kpail uepe3
npusMy UHHTepHeTa ¢ €ro HEOJHO3HAYHOCTbIO U OECKOHEYHBIM IOTOKOM
uHdopmanuu.

Ienb naHHOW pabOTHI 3aKIIIOYAETCS] B @aHAIM3E MPEACTABICHHON B COLIMATIBHBIX
ceTsax MHpopMauuu 00 AJITaliCKOM Kpae U ONpENeNICeHUU €€ poiu B (OpMHUPOBAHUU
€ro UMHUJIXKA.

Cnenyer Hauath c omnpeneneHuss umumxa. CornacHo boibiiomy TOJNIKOBOMY
cioBapio pycckoro sspika C. A. Kysmerosa, UMUJDK [anri. image - o6pas,
n3o0paxxeHue] — 3To oOpa3, MHEHUE, MPEJICTABICHUE, CJIIOKUBIIMECS B OOIIECTBE
(MMM 1eJIeHanpaBJIECHHO CO3JaHHbIE) O KaKOM-JIMOO O 4YelOBEKe, OpraHu3allvH,
ToBape u T.A4. UMUK, B oTiinyMe oT o0pas3a, CO3aeTcsl A1l BO3IEHCTBUS Ha 1IeJIEBbIC
rpynnbl OOIECTBEHHOCTH, C T€M, YTOObI BBI3BAaTh y ayJUTOPUHU OIPEAEIEHHYIO,
«HyxHYI0» peakuuto [Kysunemnos 2000].

Mosnoioe mokosieHHe B TOCIEAHEE BpeMsl uepraeT MHPOpMALUI0 U3 TaKoro
cpeacTBa MaccoBoil nHpopmanuu, kak MHTEpHET, 1 B YAaCTHOCTH, U3 COLUMAJIBbHBIX
cereil. KOHEUHO, HE CTOMT HENOOLIEHUBATh M B3POCIIOE IOKOJIEHUE, NIPEIACTABUTENN
KOTOPOI'O CTaparoTCs HE OTCTABATh OT Pa3BUBAIOIIUXCS TEXHOJIOTUH.

Tak 4ro e Takoe couuanbHble ceTn? CouuanbHas ceTh — MIaTgpopma, OHJIANH-
CEepBUC WM BeO-CalT, NpeAHA3HAYEHHbIE MJi1 TMOCTPOCHMS, OTPAXKEHUS U
OpraHu3alliM COLMANIbHBIX B3auMOOTHOIIeHn B UHTepHeTe. C MOMOUIBI0 HUX JIFOJIU
MOTYT  oOmarbesd, JeauThesi  uHpopmanuedn  (doTorpadusiMu,  TEKCTaMH,
BUJICOPOJIMKaMH, MY3bIKOW) U BBICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE B KOMMEHTapusix [Bebep,
I[Tumenona 2014:634].

Haubonee momyisipHbIMH B HAacCTOsIIEEe BPEMsl SBIISIOTCA TaKue COLMATbHbBIE
cetu, kak BKonTtakrte u Instagram. Bcsiueckune opraHu3zalivii, CTPEMSICh PACIIHMPUTD
IpaHUIBl CBOETr0 BO3CHCTBHS HA LIETIEBYIO ayAUTOPHIO, BCE Yallle CTajll NpuderaTh K
BO3MOKHOCTSIM  JAaHHBIX CAlTOB, C IIOMOIUNBKO KOTOPBIX MOXHO  JIETKO
pacnpoCTpaHUTh pEKJIaMy, pacckasaTb O JEATEIbHOCTH opraHu3zauud. W 3t1o
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OOBSCHSIETCSI MMEHHO TOMYJISPHOCTBHIO JaHHBIX COIMATBHBIX CETEH, WMEIOIINX
OTPOMHOE YHCIJIO TOJIb30Barene. Tak, Hampumep, Mo AaHHbBIM Ha aBryct 2017
cpennecytouHnas ayautopus BKonrakte cocraBisiia Oonee 80 MHIJIIIMOHOB
IIOCETUTENIEN.

C ananuza 3TOM COLMANILHOM CETH Mbl U HaUHEM. B ocHOBHOM, nHpopmMaius 00
AnNTalickoM Kpae, ero ropojax, pasMemaercs B rpynnax. Y KaXJAOW TpyIbl CBOS
TEeMaTHKa, KaXjas OCBEIIaeT Ty UM UHYIO cpepy KU3HU 00IIecTBa B Kpae, co3aBas
TOT camblid 00pa3 B riaa3ax MoJib30BaTelIel CETH.

CyliecTByeT HECKOJIBKO BHUJOB TPYII, BBIACICHHBIX B 3aBUCUMOCTH OT HX
COAEPKAHHUS:

1. Bonpiue rpynisl, MOCBSIIEHHBIE )KU3HU TOPOJOB. DTO TaKHE IPYIIbI KakK

«Barnaul 22y, «bwuiick», «Tunwuneii PyOmoBck» ® T.A., ayIuTOpHUS
KOTOPBIX COCTABJISIET OT HECKOJNBKUX ThICAY 0 290 ThICSY yenoBek. B atux
rpynmnax npejcTaBieHbl INIaBHbIE HOBOCTH TOPOJIOB (KaK MOJIOKHUTEIIbHBIE,
TaK W OTpUIATENIbHBIC), PACIUCAHUA MEPOINPHUATUN, MPa3THUKOB,
COpPEBHOBaHMM, KOTOpbIE MyOJUKYIOTCS exeaHeBHO. Kpome Toro, B HuUX
NosIBJIsIeTCS MH(MOPMAIUS U O HOBOCTSIX BCETro Kpasi. DT TPYIIbl BIUSIOT
Ha BOCIPUATHE Kpas HE TOJbKO HEMOCPEACTBEHHO MPEACTABICHHON
uHdopmaleli, HO W C TOMOIIBIO  BO3MOXHOCTH  CBOOOJHBIX
KOMMEHTapueB. JII0JIn OTKPBITO BBICKA3bIBAIOT CBOE MHEHUE, KPUTHUKYIOT
WU KE TOJJICPKUBAIOT YTO-JIMOO0, U 3a4acTyl0 B KOMMEHTApHUSIX MOXKHO
MPOCIEAUTH NposiBiieHHE 3(hPeKTa TOIIbI.

2. TD'pynmbl, TOCBSIICHHBICE TYpH3MYy, pacCKa3bIBAIOIMEC O KYJIbTYPHBIX

JTOCTOMPUMEYATETLHOCTX U PEKPEAIMOHHBIX 30HaX. TaKOBBIMU SIBJISIFOTCS,
Hanpumep, rpynimsl: «O3epo Aposoe 2019| 6101 kypopTay, «benokypuxay,
YUCJIO MOAMUCYMKOB KOTOPBIX KoJieOaeTcs B npenenax oT 4 go 30 Teicau
YEJIOBEK.
B ostux rpynmax myONHMKYHOTCS ~TPEUMMYIIECTBEHHO (doTorpaduu,
uH(bOpMaIUS O MECTaX OTMAbIXa, IIEHAX, YCIyrax U OT3BIBBI OTABIXAIOIIUX.
[TomoOHBIE Tpynmbel MPEACTABISIOT OCOOYHO IIEHHOCTh, TaK Kak
MPUBJICKAIOT KUTEJIEH IPYTrUX PErHOHOB TMOCPEICTBOM HHGOpMAIUH 00
OT/IBIXE B HAILIEM Kpae.

3. I'pynmbel ¢ omepaTuBHOW MyOauKareil MHGOPMAIMK O MPOUCIISCTBUSIX
ropojioB. OTo Takue Tpynnbl kKak «HumaeHt bapnaym», «MHuuaeHt
buiicky u T.1. OTHM Tpynmbl YECTHO M OTKPBHITO IPEACTABISIIOT
uHpopmaimio o npecrymienusx, A TII, cTuxuiiHpix 6eACTBUSAX U T.1.

4. Ilpoume rpynmbl, TOCBSIICHHBIE MPOMNABIIMM BellaM, JOMAaIlHUM

KUBOTHBIM, OOCYKJICHUIO KaKMX-TMOO MOBCETHEBHBIX MPOOJIEM >KHUTEICH
rOpOJIOB.
JlaHHBIE TPYIIBI HE MPEICTABISIOT HHTEPECA B JAHHOM HCCIIEIOBAHUU, TaK
KaK B HUX CJIOKHO MPOCJIEIUTh KaKoe-T100 BIMSIHHUE HA CO3TaHUE UMHUIDKA
kpas. [Ipumepst Takux rpynm: «Iloaciaymano bapuayn/buiick/...», «PadoTa
bapnayn», «O0bsBnenus bapuaym» u T.1.
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[Ipoananu3upoBaB BCE 3TH T'PYMIbl, MOKHO CHENATh BBIBOJ O TOM, YTO B HUX
NpeICTaBlIeHO HaMHOro Oosbline uHpopManuu, yeM B Apyrux CMMU, koropyro
IPOCMATPUBAIOT €KEHEBHO THICSUU TMOJIb30BaTeneil. OHM, TakKUM 00pa3oM, Y3HAIOT
O MPEICTOSIIINX COOBITUAX B Kpae, O €ro AOCTHXKEHHUAX W HOBOCTsX. [lonmp3oBarenu
JIETKO MOTYT Yy3HAaTbh, KaKH€ JOCTONPHUMEYATEIbHOCTU Kpas OHU MOTYT HOCETUTh U
I71€ OHU HaXOJATCS.

biarogapst Tomy, 4TO colManbHbBIE CETH, KaK MPUHITO CUUTATh, HE MOAAAIOTCS
TaKOMY KOHTPOJIIO, KaK, K IPUMEPY, TEIEBUACHUE, IO BUIAT UCTUHHYIO KapTHUHY
Kpasi, HE CKPBITYIO [10J] MACKaMH LIEH3YPHI.

Ilepeiinem k ananmu3y cetu Instagram. I'maBHoe otnuuume Instagram ot
BKoHTakte B TOM, YTO JaHHBIA pECypc CO3/[aH MNPEUMYLIECTBEHHO i OOMEHa
dotorpadusMu M BUIEO, C BO3MOXXHOCTBIO JTOOABJICHHS TEKCTa M KOMMEHTAPHEB,
torna kak BKonTakTe oxBarbiBaeT 0oJiee MMUPOKUA CIIEKTP BO3MOKHOCTEM.

[Toctsl B Instagram mpusiexaroT k ceOe BHUMaHUE Mpexie Bcero ¢pororpadueit
WM BUJIE0, KOTOPBIE COIPOBOXKIAIOTCS HEKUM TEKCTOBBIM co00ILIeHneM. B 310l cetn
CYILLIECTBYIOT aKKayHTBI, ITOCBSILIEHHBIE XU3HU AJITaliCKOTO Kpas M €ro ropojos,
KoTopele nyOnupytoT rpymnmbl B BK, tak kak Instagram oTkpsuics poccusiHam
HaMHOTO ITO3Ke€.

JloctaTouyHO HaOpaTh B IMOUCKOBOM CTpoke cioBo «bapHaym» M MOXXHO HaWTH
00JbIIOE KOJIMYECTBO AaKKAyHTOB, MPEXJAE BCEro akKKayHTOB OpraHM3alluii,
PEKJIAMUPYIOIIMX CBOM TOBapbl WM yCiIyrd. OJHAKO MOXHO HAWTH M TaKHe
akkayHThl, Kak «barnaul22.official», «gorod_barnauly wmm «barnaul.insta». Hx
coJiep KaHue MOYTH MOJHOCTBIO COBIAJAET ¢ coaepxanueM rpynn BK, HO B naHHOM
ciaydyae Bcs uHdopmanusa Oojee HarsgHa. B 3Tux rpymnmnax, TOMUMO HOBOCTEU U
MEpONpPUATHIA, BBIKJIAAbIBAIOTCS (oTorpaduu ropoga M Kpas. OTHU TOPOJCKHE
nen3axu IPUBJICKA0T BHUMAaHUE U MTOKa3bIBAIOT, HACKOJIBKO KPACUBBIM MOXKET OBITh
Hall TOpoJ.

Tax >xe 1eno 00CTOUT M ¢ aKKayHTaMU APYTUX TOPOIOB Kpasi.

Instagram B mocienHee BpeMsi BCe yallle MCIONb3YeTCs UMEHHO JJIs PeKIaMbl,
JUI TIPUBJICYCHUS ayJIUTOPUH, TaK Kak JaHHAs CETh BeCbMa MOMYJsIpHA, OCOOEHHO
cpenu Mousoaexku. IIpocTtora uznoxeHus HHPOpPMALMU TO3BOJISET HEHABA3UHMBO
BO3/ICIICTBOBATh Ha MOJIB30BATEINsI, CO3aBasi B €ro ria3ax Hy>KHbII 00pa3.

[IpencraBneHHble B JaHHOW pabOTe AaKKayHTbI, OUYEBUIHO, HE HUMEIOT LU
co37aTh y ayAUTOPUHU Kakoi-nO0 o0pa3 Kpas, OHU HE HABA3BIBAIOT ONpPEIEIECHHBIX
MPEACTABICHUI O HEM, HE MPU3bIBAIOT HU K yeMy. OHU BIUAIOT Ha (GOPMHpPOBAHUE
MCTUHHOTO UMHUJKA Kpasi, TAKOT0, KAKOM OH €CTb, JUIsl €0 KUTENEH U TOCTEH.

Wtak, Hamie wuccieqoBaHUE NOKa3allo, KakUM 00pa3oM COLUalIbHBIE CETH
BIIMSIOT Ha co3JaHue uMuka Anrtaiickoro kpasd. ColMalibHbIE CETH IMO3BOJISIOT
JIOJIIM HE TOJIBKO PaCIpOCTPaHATh O(UIIMATIbHBIE HOBOCTH, HO M JICJIUTHCS CBOUMHU
HaOmoeHusIMH, (oTorpadusMu, BUIEO U MHEHUEM. ['pymIbl B COLUANBHBIX CETSIX
OXBAaTBhIBAIOT JIOBOJIbHO OOJIBIIYIO ayAUTOPHIO, YTO O3HA4aeT MX JOCTAaTOYHOE
BIIUsIHUE Ha 001mecTBo. M kakoit Ob1 He Oblia MHGOpPMAIIHS B HUX, OHA OTMPEICTICHHO
CO3JAET HEKYIO KapTUHY JIEMCTBUTENBHOCTH, CO31a€T JOCTOBEPHOE MTPEACTABICHHUE O
Kpae M €ro XUTEJSIX MOCPEICTBOM OTKPBITOCTH U IOCTYITHOCTH.
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XOpOI]_IO 9TO WKW IJIOXO, HO oAU, CTPEMACH IIOJYYUTb AOCTOBCPHYIO
I/IH(bOpMaLII/II-O, CTaJll 4Yalle 06paHIaTBCH K BO3MOXHOCTAM CCTH HHTepHeT, H B
HYaCTHOCTH, K COOHUAJIbHBIM CCTIM. OctaeTrcst JIUIIb IMPpU3HATL TOT (1)3,1(’1‘, 94TO OHH
IMOCTCIICHHO 3aHMMArT OJHO U3 JIMIAUPYHOIIUX MCECT B CHCTCMC q)aKTOpOB,
BJIMAIOININX HAa CO3AaHNC NMHOKA AnTaiickoro Kpasd.
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ABYSA3BIYHAA NIYBJINIHUCTHUKA I'./I. TPEBEHIIIUKOBA:
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Annomayus: CTaThd MOCBALIEHA aBTONEPEBOJAM MyOIUIMCTUYECKUX OYEPKOB
I'.JI. I'pebGenmukoBa 00 AnTtaec Ha aHTIMUCKUN s3bIK. OCHOBHAs II€NIb CTaTbU —
BBISIBUTh CXOJICTBA M PAa3JIMYMSA AKCHOJOTHUYCCKHUX TMapaJurM ITyOIUIIICTHUCCKUX
TekctoB 00 Anrtae [.JI. I'pebGeHImmkoBa Ha PYCCKOM M aHTIUHCKOM  SI3BIKaX.
MarepuasoM  CcTaTbd  SBIAIOTCA  NyOJUIIMCTHYSCKHE  OYEPKH,  CO3JaHHBIC
I'. JI. I'peOGeHIIMKOBBIM.

Knroueswie cnosa: I'. J1. I'pebeHIIMKOB, aBTOIIEpEBOI, ANTail, akCHOJI0oTrHYecKas
rapajaurma, myoJIuIuCcTHKA.

Summary: The paper considers authorized translations into English of publicistic
texts about Altai by George Grebenstchikoff. The paper aims at similar and different
features in the axiological paradigms of publicistic texts about Altai by George
Grebenstchikoff in Russian and in English. The paper deals with essays by George
Grebenstchikoff.

Key words: George Grebenstchikoff, authorized translation, Altai, axiological
paradigm, publicistic texts.

JIOCTaTOYHO YacTO XYAOXKECTBEHHBIH WM  MyOJUIMCTHUYECKUH  TEKCT,
IIEPEBENCHHBIM HA JPYroM SA3BIK CaMMM aBTOPOM, OKAa3bIBACTCS PE3YJIbTATOM
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MapajuieIbHOTO TEKCTOIIOPOXKIEHUSI B TIpenesiax ceMuochepsl Ipyroro sizbika (v
00a TekcTa MOTYT CYIIECTBOBATh B KAUECTBE MHTEPIIPETAIMOHHBIX BapuaHToB). [Ipu
5TOM B CHUTyallud aBTOINEPEBOJA CaM aBTOp ToOpas3qo yamie Jiroboro
npo(ecCHOHaNbHOTO TMEPEeBOJYMKAa H3MEHSET TEKCT HACTOJIbKO, HACKOJIBKO HE
CUMTAET BO3MOXKHBIM IepeBOAUUK. [I03TOMY aBTONEpEBON NEHCTBUTEIBHO MOXKET
CUMTAThCS  CIIOCOOOM  MHTEpIpeTalil  TeKcTa  (Cp.  MPOTHUBOIOCTABICHUE
UHTEpIpeTallud # mepeBoja B padote: [Dko 2006: 270-272]). Astop,
OCYIIECTBIISIONUNA TIEPEBOI COOCTBEHHOTO TEKCTa, WHTYUTHUBHO WM CO3HATEIHHO
PYKOBOJICTBYETCS TEOpHEH (PYHKITMOHAIBHONW SKBUBAJICHTHOCTH TEKCTOB: IEPEBOT
(0co0eHHO B cilydae TEKCTOB ICTETHUYECKOM HAIMPaBICHHOCTH) JIOJDKEH MPOU3BOIUTH
TO K€ caMo€ BO3JICHCTBUE, K KOTOpoMy cTpemutcs opuruHan ([Oxo 2006: 93]; cwm.
Takke oO0CyKIeHHe MoJA00HOH «cKomoc-Teopun» nepeBoaa K. Paiic u X. @epmeepa
B: [Komuccapos 2000: 81-83]).

Bo3moxkHo, B cnydae miepeBoja IyONUIIMCTUYECKOTO TEKCTa BapUaHT
aBTONEPEBOJIa SBJSETCS Jlaxke 00Jiee €CTECTBEHHBIM, YEM B Clly4ae aBTOIEPEBOJA
TEKCTa  XYJOXKECTBEHHOTO:  MEXBbSA3bIKOBas ~ KOMMYHHUKalusi  (Ha  JTarme
TEKCTOMOPOKIAEHHUSA) OCYLIECTBISIETCS B cUcTEME «S — S», Wi aBTOKOMMYHUKAIUU.
C rtouku 3penusi FO.M. Jlormana, «B cucteme « — f» HocuTenb uHpOpManuu
OCTaeTcs TEM ke, HO COOOIIIeHHEe B MPOIIecCe KOMMYHUKAITUU TIepehOopMyTHpPYETCs U
npuoOpeTaeT HOBBIA cMbICH. ...B kaHame « — S» mpoucxoauT KauyecTBEHHas
TpaHcopmarliusi, KoTopasi IPUBOJUT K TepecTpoiike camoro 3toro «S» [Jlotman
200: 165]. Hecmotps Ha TO, 4yrto JIOTMan umeeT B BHIY KOMMYHHKATHBHBIC
MPOIECChl BHYTPUSI3LIKOBOTO XapakTepa, MOXHO TOBOPUTh O Kaue€CTBEHHBIX
M3MEHEHUSX «S» aBTOpa MyOIMIIMCTUYECKOTO TEKCTa U B CUTYaIUSIX MEXbI3bIKOBOM
KOMMYHUKAIIMH, KOT/Ia aBTOP «IIPUMEPSET Ha CeOs» pojib EPEBOIUHKA.

ABTomepeBoibl  MyONMIIMCTUYECKUX O4YEpKOB [ 'peOeHImMKOBa €le He
CTAaHOBWJIMCH OOBEKTOM HAYYHOTO BHUMAHUS JTUHTBUCTOB. MOTUB «YyYEHUYECTBA» U
«HacneaHudyectBay B Tekcrax [ JI. 'peOeHIMKOBa TOCTaTOYHO  TOAPOOHO
paccmarpuBaics B padotax [[Ipumoukuna 2001; I'.J[. 'pebenmmkoB... 2008], mpu
»TOoM caM ['peOeHIMKOB Ha3bIBaJl CBOMMHU YUUTEISIMH MHOTHX PYCCKUX MUCATENEH U
oOmecTBeHHBIX  nesTened, B dyactHocTH, JI. H. Toncrtoro, M. 'oppkoro wu
I'. H. [lotanuna. IlpusnaBas ce6s yuenukom [. H.Ilotanuna, I'peGeHIuKoOB,
OJIHAKO, = HE  BCErJaa  BCTPAaMBaeT  AKCHUOJIOTMYECKYIHD  CHUCTEMY  CBOMX
MyOJIMITUCTAUYECKUX TEKCTOB B TMPOCBEIIEHYECKYI0 akcuojioruto IloranuHa wu
SInpunnesa [Kapnyxuna 2018: 144-148].

B cratbe paccmatpuBaercs mnyoOnuuuctudeckuid ouepk [ JI. I'pebGenniukoBa
«Cka3ka-0buib» (M3 KHUTH «AunTail — xxemuyxuHa Cubupu») [['pedenmmkos URL] u
ero aBTOPCKHiI mepeBoj Ha aHrmiickuii s3b1k [ Grebenstchikoff]. OcuoBhas 11enb
CTaTbU — BBISIBUTh CXOJICTBA M  Pa3jiMyds  aKCHOJIOTMYECKUX  Mapajurm
nyonunuctruyeckux TekctoB 00 Aurae I, J[. ['peGenmumkoBa Ha pycckoM W
AHTJIMACKOM SI3bIKaX.

OOBIYHO aBTOP HAMHOTO 4aimle, 4YeM MpodecCUOHATBHBIM TEPEBOIUUK,
UCIIOJBb3YEeT B CHUTYallMd AaBTOIEPEBOJIa CHUTYaTUBHBIE MHPHUOPUTETHBIE CTPATETHUHU.
MoxHO yTBEpkKAaTh, YTO B CUTYallMH aBTOMEPEBOJIA ONIEPUPOBAHNE BO3MOKHOCTIMHU

33



MHOTOSI3BIYHOTO  SI3BIKOBOTO  CO3HAHUS aBTopa Oonee mpoayktuBHO. [lox
MHOTOSI3bIYHBIM  SI3BIKOBBIM ~ CO3HAHMEM TIOHUMAETCS «EOWHBIA KOHIJIOMEpPAT
A3bIKOBOM TMaMSATH, B KOTOPOM pa3JIMYHbIE YaCTULBl S3BIKOBOM MaTEpHH,
NPUHAJIEKAIINE PA3HBIM A3bIKaM, M PACXOIAIIMECS OT HHUX MOJS aCCOLMUATHBHBIX
CBs3€H CBOOOJIHO «IIJIaBAIOT», BCTYMAs APYT C IPYTOM BO BCE HOBBIE COIOJIOXKEHUS U
oOpa3yss Bce HoBble KoHGurypauum» [['acmapoB 1996: 112-113]. OrtnenbHble
(dbparMeHThI MHOTOSI36IYHOTO A3BIKOBOTO CO3HAHMS aBTOpa-OUIIMHTBA
AKTYUIM3UPYIOTCS TIPU  «BKIOYEHWH B JICMCTBUE» BCEX YPOBHEU SI3BIKOBOM
JUYHOCTH, HO B HAWOOJIbIIICH CTENEHU, C HAIell TOYKW 3PEHUs, 3TO OTHOCUTCS K
aKTyaju3allid TaK HAa3bIBAEMOT0 MOTHBAIMOHHOTO, WM MPArMaTH4eCKOro YpPOBHS
MHOTOSI3bIYHOM s13bIKOBOM TMUHOCTH (Cp. [Kapaynos 2002: 39]).

AHTIOS3BIYHBIE BEPCHUU XYAOKECTBEHHBIX W MYOJIUITUCTHYECKUX TEKCTOB
['pebenmKkoBa TMOSIBISIIOTCS, KOT/Ia OH y)K€ HaXOIWUTCS B DMUTPAIMA U JKUBET B
CHIA. B «Xponuke xu3Hu u TBopuectBa [. []. I'pebenmmxosay [I. .
['pebenmukoB... 2008: 193] ykazaHo, 4YTO OJJHUM U3 aKTUBHBIX KOHCYJIHTAaHTOB MpHU
nepeBojie Ha aHTIIMKCKui s3bIK «bbutnHbl 0 Mukyne bysnosuue» 6wu1 Kapn Jlecc.
[lepeBoxg ke MNyOJUIIMCTUYECKUX OYEPKOB M aBTOOMOTpaUYEcKON IMOBECTU
«EropkuHa  JKM3HB»  OCYIIECTBISICA [ pEOCHIIMKOBBIM  CaMOCTOSTEIHHO
(aBTOMEpPEBOJ TAHHOM MOBECTH BBIIIET YEpE3 JIBa TOjla MOCJE ero cMepTtH, B 1966 1.,
B CrnaBsiHckoi Tunorpaduu (Southbury, Connecticut) [I'. /1. I'pebenimukos... 2008:
197]). Ilpu  paGoTre ¢  MAIIMHONMMCHBIMH  JK3EMIULIpAMH  IE€PEBOJIOB
IrpeOCHIIMKOBCKUX TEKCTOB Ha aHTJIMHCKUM A3BIK, MPEIOCTABIICHHBIMU HaM B apXHBE
nucarenss B ['MUJIMKA (r. bapnayn), ObUIM BBISBJICHBI TaKKE€ HEKOTOPHIE
JOTIOJIHUTEJIbHBIE BO3MOXKHOCTH aTPUOYLMHM AHTJIOSI3bIYHBIX TEKCTOB MHUCATENS, —
HanpumMep, HauboJiee YaCTOTHBIE OINMEYaTKU B AHTJIMUCKUX CJIOBAaX, CBONMCTBEHHBIC
umenHo ['pebOenmukoBy (becose Bmecro because, chapetr Bmecro chapter),
UCTpaBJIeHHbIC TOTOM UM B MamuHonucu [Grebenstchikoff].

B PYCCKOS3bIYHOM TEKCTE ouepka «Cka3Kka-0bLTbY OCHOBHOM
JIMHTBOAKCUOJIOTHUCEKON CTpaTeruei, MCroyib3yeMon ['peOeHIINKOBBIM, SBIISICTCS
CTpaTerusi CTUJIU3ALMU: OH AaKTUBHO HWCIOJIb3YET KOJUIOKBUAIM3AIUIO TEKCTa
(cymonouno-mpyooeotl, ny 0a 1a0HO, HEHAPOKOM. WAPAXHYIUCL, NONEPU), BBOIUT B
TEeKCT (parMeHThl PedH TMEPCOHAXKEH, CTUIM30BAHHBIC TOJI HEIUTEPATYPHYIO PEyb
KpeCThsiH (00ymKu, He Oanyl, CHAYymManu, 3aMasiuch, naps, Oaem, He YNOMHIO,
omcens), TEPMUHOJIOTHIO, CBA3aHHYI0 C OBITOBBIM OOMXOJOM M TPYAOBOH
JCSITEIbHOCTBIO KPECTBSIH  (Me08elCamHuK, OMUIAHUK, 3AUMKA, 0mMAéd, 3UnyH)
[['pebenmmkoB URL]. AkcuonornueckuM opueHTUpoM ['pebeHImnKoBa-paccKka3zunKa
B JIAHHOM CJlydae SIBJISIETCSI HEOOXOJAMMOCTh MPHUJIATh MOBECTBOBAHUIO «HAPOIHBIIN)
KOJIOPUT JJii TOro, 4YyTOoObl BEJMYME M KpacoTa antaiickoil ropel bemyxu Obuin
OCMBICJICHBI HWMEHHO B COOTBETCTBUM C OTOM «IPOCTON» IKU3ZHBIO KPECThsH.
[TonoOHBIN aKCHONOTUYECKUHA OPHEHTHP — W300paKCHUE BEIUYHS aITaCKOM
npupoasl Ha ¢GoHe OCETHOCTH U CYpOBOro ObITAa aNTANCKUX KPECThSIH M TeX
THUYECKUX TPy, KoTopeie B XIX-mau. XX BB. Ha3pBadu OOIMIHUM TEPMHUHOM
«MHOPONIB», — TIOSBISIETCS B OuYepkax ['peOeHIMUKOBA B  MPOJIOJDKEHUE
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«mpocsenenueckoin» crpareruu ouepkoB I'. H. [Totanuna n H. M. AAnpunuesa (cm.,
HarpuMmep: [[Toranun 2005; SAxpunues 2007]).

B anrnosiseiuHOM TeKcTe ouepka, o3arnaBicHHoOM «Tale of White Mountainsy
[Grebenstchikoff], mpoucxomut perynsipHasi, ycToWuyMBas HeHTpanu3alus BCEX
0003HAaYEHHBIX BBIIIE MPUEMOB CTUNU3AIMK TeKcTa. Cp.:

«Cra3ka-0bLIb)»

«Tale of White Mountains»

1. | Buecme co CMeJbiM
MEO0GEHCAMHUKOM U  MOJUATUBLIM
cmaposepom Azagpornom Jlykuuem,
8epPXOM HA NOULAOAX Mbl OOCMUTU

Together with the brave bear hunter
Agaphon Lukitch, the taciturn Old
Believer, we reached on horseback the
last inhabited point — a lonely bee farm,

nocieoneeo  ocunoco nynkma — | lost in @ mountain canyon.
O0OUHOKOU RACEeKU, 3a0POUEeHHOl 8
2OPHOM Yueve.
2. | Heoenu uepesz ose om cobupancsa | In two weeks he, himself, would seal up
3aneuamamsv nuen 6 mennom |the bees in the warm cellar, lined with

OMUWAHUKE U CNYCKamvCsa HA 3UMY
HA HUJICHIO CB010 3AUMKY) .

moss, and go down for the winter to his
lower farm.

3. | Aeagon xpuuan:
— O0ymku u3zopsewb — mo20da
nocubens... Caducw, He banyi...

Agaphon shouted:
“You’ll tear your boots... then it’s the
end... mount your horse, N0 nonsense/”

4. | Hakoney, Ha 00HOU U3 nepeovluieK
Jlowaoetl ox 21yxXo NPousHec:

— [lo0a mpu momy — uemslpe
MYHCUKU MAK Jice 80M CHIAYMAIU...
— Jlowaov e2co mpounynace u OH
ymonk. ¥ monvko uepes nonuaca Ha
HOBOU  nepeovluike 000asun: -
Haxamunace myua, nosanun, opam
Mbl  MOU, CHEMCUHA, COUTUCH,
JIOWAOU Y HUX 3AMAATIUCL, VINATU...
U oname monuanue, Ooneoe u
JCymKoe, Nnocie KOmopoz2o uoem
pazeaska: — Qoun ceanuics K
KAIMbIKaM, 00blean, a mpoe max u...
Yepez 200 00HO cedno O0a Kocmu
JIOWAOUHbIe 8OM MYm Jice 20e-mo
PA3bICKANU HEHAPOKOM.

Finally at one of our stops to rest the
horses he remarked in a dull voice:
“Three years ago four mujhiks were lost
like this...” His horse started and he
ceased speaking. Half an hour later at
another stop he added: “A cloud came
upon them, a lot of snow fell, they got
lost, their horses were completely worn
out and collapsed...” and again silence,
a long, awe-inspiring silence after which
came the conclusion: “One fell to the
Kalmiks and recovered, but the other
three... A year later a saddle and horse
bones were found by accident somewhere
here...”

5. | Ckoawskas, OnacHas, eosa
3amemuas mpona onsimos
3a3Meunacs, 6HU3, 6 He8eooMYI0

nponacme, a 6enoe Kpulilo ObICPO
NOOHANIOCL KYOa-mo 6 8bicOmy, UlU
ONYCMUNOCL N0 MY  CHOPOHY

The slippery, dangerous trail went down
again, sinuous as a snake, into an
unknown valley while the white wing
swiftly rose somewhere into the height, or
dropped on the other side of earth’s
horizon — | cannot recall as in my
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3eMH020 2opuzonma — He ynomuio. | excitement | was unable to see clearly.
Om 6onHeHUs He YCIeOUl.

Tabnauya 1. ComocTaBlieHUE €AMHUIL PAa3TOBOPHOM, HEIMTEPATYPHOUH peun
MepcoHaXkei B PyCCKOM M aHTJIMHCKOM TeKcTaxX ouepka «Cka3ka-ObLib
I'.JI. I'pebenmmkoBa.

OOBICHUTENBHBINA TIEPEBOT TEPMHUHOB ME0BEHCAMHUK, 3AUMKA, OMUAHUK T T.I1.
JaeTCs B AHTJIMMCKOM TEKCTE oOdYepka, 4ToObl HEe mpuberath K 3aTEKCTOBOMY
KOMMEHTapHU0. EAMHCTBEHHBIN CIydall UCIOJIb30BAHUS 3aTE€KCTOBOTO KOMMEHTAPUS
B QHIJIOSA3BIYHOW BEPCUU TAHHOTO OYEpPKa CBSI3aH C OOBIYHBIM Ha3BaHUEM MaJIEHbKUX
peuymiek B ['opaom Anrae — [ pomomyxa (0OHa u3 MHO2OUUCTEHHLIX ANMAUCKUX
I'pomomyx). JlaBasg Ha3BaHHE PEUKH B TpaHCKpUNIUHU, ['peGEHIIMKOB TOMOJHSIET
TEKCT 3aTEKCTOBBIM IMOACTpaHHYHbIM KoMMeHTapueM: Gromotukha — “the one which
roars, ” is the name of many Altai nameless rivers ‘I'poMoTyxa — «Ta, 4TO TPOXOYET
— Ha3BaHUE MHOTUX aJITAWCKUX OE3bIMSHHBIX PEK’ .

ABTOUMHTEpPTEKCTyaJIbHbIE ~ OTCBUIKM B Tekcte  ouepka  (Cumonus
nanomHuvecmea 6 yapcmeo Xama-Aamasa 60om-6om npepeemcs CeHmsaOpPbCKOll
Henoz2oootl) ajeKBaTHO TEPENAIOTCS B aHIIOA3BIYHON BEPCUM TEKCTa, XOTSA U HE
CONIPOBOK/IAIOTCS KOMMEHTAPUEM.

N3menenue 3arnaBus ouepka («Cka3ka-obuib» — «Tale of White Mountainsy)
CBUJICTEIILCTBYET O MPUMEHEHUU aJalTallMOHHON CTpaTeruy MpU aBTOIEPEBOJIC U
OIICHUBAETCS MEHEE HETaTUBHO, YeM IMOJ00HAs BOJILHOCTh, KOTOpasi Morja Obl OBITH
MIPUMEHEHA JPYTUM NEPEBOJYMKOM TEKCTa, MOCKOJIBKY CUTYallMsi aBTOPU30BAHHOIO
repeBojia MpearnosiaraeT OOoJbIIyI0 CBOOOAY oOOpallleHUus ¢ JJIEMEHTaMH TEKCTa
OpUTHMHAJIA.

Takum o0Opazom, OCHOBHBIMU MEPEBOTYECKUM CTpaTerusiMu
I'. 1. I'pebenmukoBa mnpu aBTonepeBojie odepka «Ckazka-ObLab» Ha aHTIUHACKHMA
A3bIK SIBJSIFOTCSL MIparMaThyeckas ajanTalus pealuil TeKcTa W HeWTpanu3anus
OOJBIITMHCTBA PA3rOBOPHO-TIPOCTOPEYHBIX W JUAJCKTHBIX BBIPAKEHHM B peuun
pacckazuMka M IepcoHaxeu. [Ipu 3TOM HYKHO OTMETHUTB, YTO HEUTpaIu3alusd
Pa3rOBOPHO-TIPOCTOPEYHBIX M JUAJIEKTHBIX BBIPAKEHUN HE KOMIIEHCUPYETCS
JIEKCUYECKUMU WIM IPaMMAaTUUYECKUMH CPEJICTBAMU, U OCHOBHBIM aKCHOJIOTUYECKUM
opueHTUpOM ['peOeHIIMKOBa B CUTyalldd CO3/IaHHsSI aBTOIEPEBOJla TEKCTa OuepKa
OKa3bIBACTCAI HEOOXOAUMOCTh OOBSICHEHHS HE 3HAKOMBIX HOCUTEIIO AHTJIMICKOTrO
S3bIKa pealiiii, a BOBCE HE MPEACTABJICHHUE OMNPEIEICHHON «IPOCBEIICHYECKOM»
TOYKM 3PEHUS Ha KU3Hb W OBIT QITACKUX KPECThSH W HE XYJI0KECTBCHHAas
CTUJIU3AIIUS UX PEUH.
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AHTJIMIIU3MBI B TEUM-TEPMUHOJIOT UH

Komapenxo U.A., Haymoea M.C.
Anmaiickuil 20cy0apcmeenHblil YHUgepcumem
bapnayn (Poccus)

Annomayus: CtaThsl TIOCBSIICHA aKTyallbHON HA CETOMHSAIIHUN JACHBL MpobOiieMe
AKTUBHOTO MPOHUKHOBECHMUS AHIVIMIM3MOB B pPyCCKMUA s3bIK. B craTtee
paccMaTpHUBAIOTCS KIIFOYEBBIC ATAllbl HCTOPUM 3aMMCTBOBAHHUM, MX MOJEIH U Chepbl

37


http://magazines.russ.ru/nlo/2001/48/prim-pr.html

ucnonb3oBaHusa. (Ocoboe BHUMaHHWE YAEIEHO TIeWM-TEPMUHOJIOTMH, CTaBLIEH
HOMYJIIPHOU B MOCJIEHUE HECKOJIBKO JIET.

Kniouegvie cnosa: aHrauuuMsM, WrpoBas HMHAYCTPUS, 3aUMCTBOBAHME,
TUMOJIOTHSI.

Abstract: The article is devoted to the currently central problem of the active
penetration of anglicisms into the Russian language. The article discusses the key
stages of the history of borrowing, their models and spheres of use. Particular
attention is paid to game terminology, which has become popular in the past few
years.

Key words: Anglicism, game industry, borrowing, etymology.

B3auMoencTBrE S3bIKOB — €CTECTBEHHBIM MPOLIECC, KOTOPBIA CYIIECTBOBAI BO
Bce BpeMeHa. B mocnegHue Tpu aecsaTwieTHs HauOOJbIIEe BIUSHUE B MHUPOBOM
SI36IKOBOM IMPOCTPAHCTBE MMEET AHIJIMUCKUM A3bIK. VHTEpHET, MEXIyHapOIHbIE
KOHTaKTbl, MHUPOBOM PBIHOK, TEXHOJIOTHH, KYJbTYpPHbIE COOBITHUS OMPEIETSIOT
MEXAaHU3MbI IIOIIOJIHEHHS CJIOBApHOIO 3amaca A3bIKOB. Tak K€ U B PYCCKOM S3BIKE
MOSIBIISIFOTCS AaHTJIUHCKUE BBIpAXKEHUS, pa3bl, CIOBA, HA3bIBAEMbIC AHTJIMIIM3MAMM.

Hcropruecku MPOHUKHOBEHUE AHTIIMIM3MOB B PYCCKUM A3bIK Hayajaoch B X VI
BEKE, U UX PACIIPOCTPAHEHUE ITPOXOIUIIO B HECKOJIBKO ATAIOB.

I. Ha mnepBom »srame, B XVI-XVII Bekax, mOsBIeHHE 3aMMCTBOBAaHUH
0OyCJIOBJIECHO KOHTaKTaMH aHIJIMY4aH C PYCCKUM HaceJeHueM B c(epe TOprosiH,
JTWIUIOMATUX, BOCHHOTO Jena. B 3To BpeMs B pyCCKHU A3bIK NMPOHUKAIOT HAa3BAHUS
JTOJDKHOCTEW, TUTYJIOB, YUYPEKICHUM, JICHEKHBIX €JWHHUI, BOCHHBIE W MOPCKHUE
TEPMUHBL.

2. Bropoy stan aHrnuMuckux 3auMcTBoBaHMM npuxoautca Ha XVIII Bek wu
CBsI3aH, MPEXJIE Bcero, ¢ aearenbHOCThIO IleTpa I, kotopeii B mepuon Bemukoro
noconbcTBa (1697-1698 rr.) mnocemaer Aunrnuto. Ilocime 3THX  moe340K
YCTaHaBJIMBAIOTCSI TECHBIE KOHTAKTHI MeXAy AHriauel u Poccueil B SKOHOMHUECKOM
u HaydHou cepax. Kpome Toro, AHIIHS CTAaHOBUTCS TJIaBHBIM mapTHEpoM Poccum
BO BHEILIHEW TOProOBJI€ U KPYMHEUIINM MOCTABIIMKOM BOEHHBIX CHELHAIUCTOB IS
pycckoro Mopckoro ¢ioT, a TakKe MacTepoB sl Kopadnectpoenus. Hepeako
AHTJIMYaHE «IIPUHUMAIU PYCCKOE IMOJIaHCTBO, 3AMKUCBHIBAIICH B COCTAB TOPOJACKOTO
KYIEUeCTBa, BXOJUIN B PYCCKHE TOPTOBbIC (PUPMBI, OTKPBHIBAIM CBOU Mara3uHbD».
Bcé 310 crmocoO6cTBOBANIO POCTY MHTEpPECA K aHTJIMMCKOMY SI3BIKY.

3. Tpernii sTanm 3aMMCTBOBAaHHS aHTJIIMHUCKOW JIEKCHUKM OTHOCUTCA K XIX Beky,
BpeMeHM pacusera bpurtanckon ummnepuu. B stor mepuon B Poccum mosygaer
IIMPOKOE PACHpPOCTPAHEHUE TNIPENOAABAHUE M M3YUYEHUE 3aIaJHOEBPONEHCKUX
A3bIKOB. bOJBIIyI0O pONb B €ro pacnpoCTPaHEHHHM WIPAeT IEpEeBOJAHAs U
OpPUTHHAJIbHASL JIMTEpaTypa, a TaKXKe TeaTpajbHbIE IIOCTAHOBKU ITPOU3BEICHUMN
AHTJIMICKUX JIPaMaTyproB. 3aMMCTBYIOTCS, TIPEKAE BCETO, HAYYHbIE U TEXHUYECKUE
TEPMUHBI, MEHEE OOIMPHYI0 TPYMNIy COCTaBISIOT OOIIECTBEHHO-TIOJUTHIECKAS,
penurnosnasi, prrocodckasi U BOGHHO-MOPCKast JICKCUKA.

Cy1iecTByIOT oNpeieIEHHBIE MOJIETN «BHEIPEHNs» 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.
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1. Tlpsimoe: aHIIMIICKHME CIIOBA B PYCCKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT B TOM XK€
3HAYEHUH U BHUJE, YTO M B HCXOJHOM: BbIXOOHblIE YACMO HA3bIEAIOM YUK-IHOOM,
OeHbelU — MAaHU.

2. I'mOpuabl: aHIIIMICKOE CIIOBO JIOTOJHSETCS pPYCCKUM cyddukcom:
COBpPEMEHHAasi MOJIOJIEb BMECTO CJIOBO «CHPOCUMbY MOMCEm Ynompeoums ackamby
om auenuiickoeo to ask, emecmo b6ecnokouutvbes — 0y3uub om busy.

3. Kaabka: Takue cioBa Kak napoiv, supyc, OUCK, MeHi0, K1yO — TOTHOCTHIO
COOTBETCTBYIOT (DOHETHYECKOMY U IpapuueckomMy 0OTHKY.

4. TloaykajbKa: TpU TPaMMaTUYECKUX W3MEHCHHSIX AHTJIMIIM3MBI B PYCCKOM
A3bIKE TPUHUMAIOT (POPMBI COTJIACHO TPaMMAaTHYECKHMM HOpMaM: opatie — Opauséd
«/lasHenvKo s He UChbIMbIBAl MAK020 OPalieay.

5. DK30TH3MBbI: BBIPOKCHHS, CBSI3aHHBIC C HAIMOHAIBHBIMU TPAJUILIASIMH,
oObrqasiMu. He IMEIOT pyCcCKUX CHHOHUMOB: wu3bypeep, eamoypeep, xom-0oe.

6. NHosI3bIYHbIe BKPAIJIEHHUS: 110 CYyTH 3TO BBIPA3UTEIbHBIC, SKCIPECCUBHBIC
cpeactpa: Ok, Wow.

7. KoMmo3urthl: COEIUWHEHUE JIBYX AaHTJIMMCKUX CJIOB — B PYCCKOM OJHO
nousitue. Hanpumep, suoeocanon unu cexono-xeHo.

8. ZKaprouusmbl: 3aIMCTBOBAaHUE MPOUCXOUT BCIICJICTBUE UCKAXKEHHUS 3BYKOB
— kpezanymolil (crazy).

[Tocneguue 20-30 JeT aHMIMOU3MBI M aMEPUKAHU3MBlI CTPEMHTEIBHO
MIPOHUKAIOT B PYCCKHM S3BIK, MPUYEM B TaKUX KOJIMYECTBAX, YTO JIMHTBUCTHI
3arOBOPWJIM O SBJICHWU, WMEHYEMOM aHTJIO-PYCCKHHA OWJIMHTBH3M. BBI3BaHO 3TO
HAIIECTBUE B IEPBYIO OUYEPEAbh TEM, YTO COBPEMEHHOE OOIIECTBO OTKPBITO IS
MEXIYHAPOJHBIX KOHTAKTOB, a TaK)Ke MEKIYHAPOAHBIM CTAaTyCOM AaHTIUHCKOTO
SI3BIKA.

1. OnHa U3 rnaBHBIX NMPUYMH NOSBICHUS AHTJIMIIM3MOB B PYCCKOM pe€Yd — OTO
MO/JIa HA AHIVIMHCKMU A3bIK. Tak, Hanpumep, Jaxe UMes PYyCCKUE aHaJOTH, MBI
UCIIOJIb3YeM BMECTO VMUAUZAYUU — PUCAUKIUHZ, BMeCmo KYIbmypusma —
b600ubUIOUHS, MEeHOeHYUU — MPeHO, MPAK 3aMeHsem 2py308UK, CHpell — a’po30ilb.
Teopueckux  ntodell  Mbl  HA3blGAEM  KDEAMUBHbIMU,  KUHOPEWCUCCEPO8 — —
QunvmMmerikepamu Ui MysumMeuKepamu.

2. TlosBneHue aHIIUIIM3MOB B PYCCKOM S3bIKE BO MHOTOM BBI3BAHO
NosiBJIEHHEM HOBBIX MOHSATHIH, MPEeIMETOB, YCJIYI, aHAJIOTOB KOTOPHIX Y HAC HET.
B GonbmmHCTBE CiTydaeB 3aMMCTBOBAHWE MHOS3BIYHOUN JICKCUKH TPOUCXOJUT BBUIY
OTCYTCTBUSI COOTBETCTBYIOIIICTO TIOHATHS B KOTHUTHBHOW 0a3e s3bIka. Tak,
HarpuMep, TMOSBHIMCh aAHTJIMACKUE 3alMCTBOBAaHUS B PYCCKOM SI3bIKE THIIA
KOMnblomep, nieep, mocmep, UMNUYMerm, eayiep, uapmep, oappenv, cep@une.

3. Taxke BBACTAIOT HEOOXOAWMOCTH BBIPA3UTh MHOTO3HAYHBIE PYCCKHE
MTOHSATHUS TP TIOMOIIM 3aUMCTBOBAHHOTO cjIoBa. [Ipumepsr:

2oCmuHUYa Ol A8MOmMypucmo8 — MOMmelb, 8CMpeud HA BbiCUleM YPOBHe —
cammum, ucypHoe Kamauue Ha JTblocax — QpuUcmaiii, Memxkuti Cmpeiok — cHatnep,
KOpomKasi npecc-KoHgepenyus 0Jisi HCYPHAIUCO8 — Opudume, HaeMublil youuya —
Kunep, mecmo Oisi CMOSAHKU A8MOMOOuUNell — NapKoeKa/napkune, bez Ha KOpomkKue
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OUCMAHYUY — CNPUHM, NAJeHUe NPOU3800CMEA — peyeccusi, PO3SHUUHASL MOP20GTIsL —
pemeti u MHo2ue opyaue.

4. Ilpourpsi pyccKux ¢joB. HekoTopsle cioBa, NpUIEAIINE U3 aHTJIMHCKOTO
A3bIKa, JIErdye TMPOM3HOCUTH, HX OSTUMOJIOTHS OoJjiee Tpo3payHa, CEMaHTHKa
KOHKPETHEH, YEM UX aHAJIOTH B PYCCKOM: Npatic-1ucm ce200Hs 00Iblie UCHONb3VIOM,
YyeM NPeucKypanm, UMUONC CMeHUl obpas, a clo8o0 MAHEKeHWUYa nepeuio 8 mon-
Mooeib.

5. Jus 3¢dexra peun miam ¢paspl. Tak, HampuMmep, MHOTHE PEXKHUCCEPHI,
MACATETN WM MY3bIKAHTHI JJIT DKCIIPECCUBHOCTH HA3BIBAIOT CBOM TBOPEHHS MO0 Ha
AHTJIMIICKOM, TUOO 100aBIIsAs Ty/la aHTJIUHUCKUE CIIOBA.

6. MHOTrYe CUUTAIOT, YTO HHOCTPAHHBIE TEXHOJIOTHHN — 3TO 00Jiee MPECTHKHO,
MPOTPECCUBHO M KauyecTBEHHO. VIMEHHO MO3TOMYy, pekjiamMa IOCTpOoeHa Ha
WCIIOJB30BaHUU aHTJIMHUCKUX CJIOB C LIEJIbIO CO3/ITaHMs TO3UTUBHOTO OTHOIIICHHUS.

[eiimM-uHayCcTpUs cTajna ouyepeaHbIM KaHaJOM IPOHUKHOBEHUS JIEKCUKU B
pycckuit si3bpIK. Kak TOJIBKO KOMIBIOTEP M MHTEPHET BOILIM B KU3Hb YEJIOBEYECTBA,
AHTJIMIU3MBl TEXHUYECKOW cQepbl Bce OOJbINE 3aBOECBBIBAIOT CBOU TMO3UIMU B
JTAHHOU CpeJIe.

UrpoBast uHIyCTpUsl SBJISIETCS CaMbIM MOJIOJIBIM aCIEKTOM KYJbTYpbl B Hallle
BpeMsa. 3apoawiack oHa B cepeauHe XX B. u 3a 50 ner oOpena OOJbBIIYIO
MOMYJISIPHOCTD, YTO JMAET PYCCKOMY SI3bIKY BO3MOXXHOCTH AKTUBHO «IOTJIONIATBHY U
HCIIOJIB30BaTh HOBYIO JIEKCHUKY.

Heonorusambel mpoOHUKAIOT B Halll SI3bIK JOBOJBHO ObICTpo. Takue cioBa, Kak
wymep, xapo-kop, moooep u op., eue et 10 Hazaa 3Bydanau HENPUBBIYHO (WM Ke
HMMEIIH IPYyTOoe 3HAYEHHUE), ceiiuac OCMBICIEHHO BOCIIPUHUMAIOTCS MHOTUMU JIFOJIbMU.
[lopaBnstomiee  OOJBIIMHCTBO HOMHMHALMK #3  cdepbl HUIrpoBOM HUHIYCTPUU
3aMMCTBOBAHO M3 aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

B xonme wuccnemoBanusi ObUIO BBISIBJICHO, YTO M3 HEOOJBIIOW TPYMIBI CJIOB
(oxosmo 300), oTHOCAIUXCS K TEHMEPCKOMY CIEHTY, JHIllb 7% ObUIM HMCKOHHO
PYCCKHMHU.

Kax nmokazanu HaOIr01eHUS, HE BCE JICKCEMBI U CIIOBOCOUYETAHHUSI OCBOCHBI MOKA
PYCCKUM SI3BIKOM TpadUyecKu, MOITOMY UX CIEAyeT OTHOCHUTh K BKparuieHusMm. B
xKypHase «rpoMaHusy JTaTUHULIEH HATUCAHBI CIIEAYIONIME YacTO YIOTpeOIsieMble B
chepe wurpoBoii wmHAycTpum mnoHsts: Survival horror (¢ awen. Survival —
gwlocueanue, horror — yorcac, cmpax — JHCawp KOMNbIOMEPHBIX Uep, CO0epHcauuil 8
cebe pasznuuHvle cneyuguueckue cocmasagowue, 2IAGHOU UYENbl0 KOMOPbIX
A6715€mcsl CO30aHUue U Ha2HemaHue ammocghepsvl cmpaxa, mpegoeu U NOCMOAHHO20
Hanpsidcenusi;, SNOOt em up (¢ auen. — nepecmpensiii ux 6cex — HOONCAHP ULYMEPOS, 8
KOMOPOM USPOK CPAANCACMCIL ¢ MHONCECMBOM NPOMUBHUKO8 00Hopemenno, Hack
and slash (c aunen. Hack — pezams, slash — pybums) omnocumcst npeumyuiecmeeHHo
K orcawpam PIII u xapaxmepuzyem eeumnieti, Oasupyrowuiics Ha ucmpedieHuu
NPOMUBHUKOS 8 ONUdNCHeM 0010 ¢ UCNONb308AHUEM pazHoobpaznozo opyacus. Ho,
Hanpumep, clo80 «caImep» 0aeHO 0O0CHOBANIOCH 8 HAULEM S3bIKeE.

HNrak, nHaumeHoBanus cdepbl UTPOBOIl HHAYCTPUM MOKHO 00bEJUHHUTH B
NSATh JEKCUKO-CEMAHTHYECKUX TPYI:
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1) urpoBble KaHpHI,

2) MMO-TIpO€eKTHlI,

3) 6a30BBIC TEPMUHBI,

4) HOMUHAIUM, OINMKCBHIBAIOLINE XOJ WIPbI, €€ XAPAKTEPUCTUKU U JEHCTBUS
UTPOKOB,

5) wurpoBoe «okene3o». B HHX comepkKarcs B OCHOBHOM OJHOCIIOBHBIE
HOMMHAIIUHU, COCTABHBIE ITPUCYTCTBYIOT TOJIBKO B UTPOBBIX JKaHpaX.

Kpome  Toro, cpeaum  aHITIMIU3MOB  BCTPEYAIOTCS  HAMMEHOBaHUS,
(GYHKIIMOHUPYIOIIME B JBYX BHJAaX — M KaK OJHOCIOBHBIC, U KaK COCTaBHBIC
(rpaduueckuii KBECT U KBECT).

OcBoeHne  JIOOBIX  MHOSI3BIYHBIX ~ CIOB  TpeOyeT ©  TpaduyecKoro
MPUCTIOCOONCHNUS K SI3bIKYy-PEIUIHNEHTY, YTO HMHOIJa MPOUCXOAUT HE cpa3y u
MOPOYXK/IaeT CYIIECTBOBaHME B sI3bIKE BKparuieHuii — survival horror, shoot em up,
hack and slash.

Cdepa urpoBoit UHAYCTpUU IPOJOKAET AKTUBHO Pa3BUBATHCS, UTO, BOZMOXKHO,
NPUBENET K CTPEMUTEILHOMY PAacCIIMPEHHIO B OJMKailliue NecATHIETUS CIOB 3TOU
TEMaTU4YE€CKOU TPYIIIbI.
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Aunomayusi: B 1aHHOH CTaThe paccMaTpPUBACTCS METOJ CPaBHUTEILHO-
HUCTOPUYECKOTO S3BIKO3HAHUS TIIOTTOXPOHOJOTHSA. CTaThsl pacKphIBaeT COACpKAHHE
JaHHOro MeToja. Llenapio cTaThu SIBISETCS aHAIM3 OCHOBHBIX HMCCIIEIOBAHHI 3TOTO
HAy4YHOTO HAIPaBJICHHS, COBPEMEHHOE COCTOSIHHE U IIEPCIICKTUBBI PA3BHTHSL.

Kniouesvie  crosa:  TEKCUKO-CTATUCTHYECKMM  aHAIW3, CEMAaHTHYECKHE
0COOEHHOCTH, Oa3ucHas JIEKCUKA.

Abstract: This article discusses the method of comparative historical linguistics
glottochronology. The article reveals the content of this method. The purpose of the
article is to analyze the main studies of this research area, the current state and
development prospects.

Keywords: lexicostatistical analysis, semantic features, basic vocabulary.

N3BecTHO, 4TO fA3BIK BCe Bpemsi m3MeHseTcsa. COOTBETCTBEHHO, KakK ISl JIF0O0T0o
HMCTOPUYECKOrO0 TIpoIecca, TaK MW JJIsl Mpolecca HBOJIONMHM  SI3bIKA MOXKHO
MPEANOJNIOKUTh HAMUME KaKOM-TO CpPEIHECTAaTUCTUYECKOM CKOPOCTHU, KOTOPYIO
MOXHO OBUIO OBl TOMBITATHCS 3aMEPUTh W HAa 3TOM OCHOBAaHUU IOCTPOUTH
CBOEOOpa3HbIE «IJIOTTO-4acCh» — TaK, KakK JTO YXKE€ ClIeJJaH0O B HEKOTOPBIX
€CTeCTBEHHBIX  HaykaxX  (paJMOYIJIEpOJAHBIN  aHaNW3,  JCHAPOXPOHOJIOTHS,
MOJIEKYJISIpHBIE 4achl). Bompoc 0 CKOpPOCTH S3BIKOBBIX M3MEHEHUN 3aHUMal
JIMHTBUCTOB OY€HBb JIaBHO, HO BIIEPBBIC 3a €T0 PEIICHUE MO-HACTOSIIEMY B3SUICS
Toabko B 1950-e¢ rr. BBIarommiics aMepukaHCKui JUHTBUCT Moppuc Cpopenn
(MorrisSwadesh). Tak Oblma mpuayMaHa TJIOTTOXPOHOJIOTHS, MMEHyeMas TakKke
TJIOTTOXPOHOJOTUYECKON JIEKCUKOCTATUCTUKOM, WA MPOCTO JIEKCUKOCTATUCTUKOM.
TepMuH «riIOTTOXpOHOJOTH oOpa3oBaH OT rped. glossa 'SI3pIK' W JOCIOBHO
03HayaeT 'I3bIKOBast XPOHOJIOTHA'; TEPMHUH <«JICKCUKOCTAaTUCTHKA» HEyAadeH, n00 ero
BHYTpPEHHss (opMa 3ajaeT CHHMIIKOM IIHPOKYI0 KAaTeTOpHI0, T0J KOTOPYIO
€CTEeCTBEHHBIM 00pa30M MOABOASATCS UCCIICIOBATEIbCKME HAUMHAHUS, HE UMEIOIIUE K
IJIOTTOXPOHOJOTUM (DAaKTUUECKU HUKakoro oTHomieHus. [lockonbky mns Coperia
OCHOBHBIM OOBEKTOM W3y4YeHHUs ObLIM OECNUChbMEHHBIC SI3BIKM aMEpPUKAHCKHUX
WHJICUIIEB, JIJII HEro 3TOT BOIPOC ObUT OCOOCHHO BAXKHBIM — YTOOBI OILICHUTH,
HalpuMep, CKOPOCTh H3MEHEHHS COBPEMEHHBIX SI3BIKOB EBpOMbI, HYXHO JIMIIb
CpPaBHUTH MX C JPEBHUMHU MUCHMEHHBIMH HMCTOUYHHMKAMH, HAIpUMeEp, (HPPaHIy3CKUM C
naTeIHBIO(HA ciaiine: 1-Opar, 2-npuynHa, 3-mobdena,4-mama), a sl I36IKOB, HCTOPHIO
KOTOPBIX MOYXXHO TOJBKO PEKOHCTPYHPOBATh, HYKHO pa3pabaThiBaTh OTACIBHYIO
METO/I0JIOTHIO.
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[lo nabmomenusm Copemianonydanoch, uro u3 100-cioBHOro cmnmcka 3a 1
TBICSIYY JIET B CPEIHEM «BBIOBIBAET», TO €CTh 3aMEIIACTCS JPYTUMHU CIIOBAMHU, OKOJIO
14 cnos.

Takum oOpa3oM, y JEKCHKM OKa3bIBae€TCS CBOM COOCTBEHHBIH «IIEpUOJ
noJiypacrnaia», 1, 3Ha4YUT, MUHUMaJIbHOE BPEMs PACXOKICHUS JABYX S3BIKOB MOXKHO
n3mepsath popmysion t = 1ogC / 2log r, rneC — mons COXpaHUBIINXCS CIIOB U3 CIKCKA,
a I — kKo3(pUIMEHT COXPAHHOCTH, PaBHBIM, cooTBeTcTBeHHO, 0,81 mam 0,86, a u3
ATOTO CJIEAYET, YTO B HAIlIEM PACHOPSHKEHUU OKa3aJiCsl YyAECHBIM MHCTPYMEHT, C
MIOMONIBI0 KOTOPOTO MOKHO HE TOJIBKO ONPEAENSTh CTENEHb OJU30CTH SI3BIKOB
OTHOCHUTENBHO JAPYr JApyra, HO Jlake€ MPUKUHYTh MPUMEPHYIO aOCONMOMHYIO NaTy
pacnaga ux obmiero mpeaka. Hampumep, ecinm MeXIy pycCKuM M aHTIUHACKUM 34%
oOmei nexkcuku B 100-CIIOBHOM CHHCKE, 3TO O3HA4YaeT, YTO HMX OOMIMI IpenoK
(KaKo#-TO U3 JPEBHUX AUAJICKTOB MPAUHI0EBPONEHCKOr0) pacnayicsi Ha CIaBSIHCKYIO
Y TEPMAHCKYI0 BETBU IMPUMEPHO YETHIPE THICSUHU JIET TOMY Ha3al.

[TepBoHaYaNIbHBIN PHTY3MAa3M BOKPYT TJIOTTOXPOHOJIOTUH (B Havane 1950-x rr.)
JIOBOJILHO OBICTPO pasBesuICs, KOTJla 0Ka3alloch, 4TO «mpaBmwio CBojeiay padoTaer
JIAJIEKO HE Ha BCEM 00BEME JOCTYITHOTO SI3IKOBOTO MaTepuaa, ia U BOOOIe ¢ YUCTO
TEOPETUUECKUX TMO3UIIMA OYEHb TPYJHO MOBEPUTH B TO, YTO B SA3BIKE €CTh YTO-TO
BPOJI€ «TJIOTTO-YaCOBY. BBIIIIO HECKOIBKO «Pa3TPOMHBIX» ITyOJIHKAIIUN, U HA KaKoe-
TO BpeMsI TJIOTTOXPOHOJIOTHS OKa3ajlach MOXOPOHEHA.

HoBpil1 BeIuieck HHTEpPECA K 3TOM METOAMKE B 3allaIHOM AKaJIEMUYECKON Cpere
Hayajcsi OTHOCHUTEJIbHO HEJABHO — HAa BOJHE OOIIEro YyBJICYEHUS IPUMEHEHUS
CTaTUCTHYECKUX W  BEPOATHOCTHBIX METOJOB, pa3pabOTaHHBIX B paMKax
€CTECTBEHHBIX HayK, K TyMaHUTapHbIM obOmacTsM. CeromHs 3amagHble YUYCHBIC
HCIIOJB3YIOT B CBOMX MCCIIEAOBAHUAX ropa3o 0ojiee CI0KHbIE MOJICIIH, YeM MpOoCTast
dhopmyna CBojieiia, HO OOIIME MPUHITUIIBI (MEsT YCTOMUYUBOCTH OA3UCHOU JIEKCUKH,
MPEICTABICHUE 00 M3MEPSEMOCTH CKOPOCTHU pacmaja CIHCKa W TOMY MOAO0O0HOE)
OCTAIOTCS TEMHU >K€ caMbIMU. Brpouem, MCTOpUYECKHE JIMHTBUCTHI, TaK CKa3aTh,
«TPATUITMOHHOW» 3aKaJKM, KaK MPaBUJIO, BCE PABHO C JOBOJHHO OOJIBIIUM TPYAOM
MPEOJIOJICBAIOT CKENTUYECKOE OTHOIIEHUE K JIEKCUKO-CTATUCTUYECKOMY aHATHU3Y.

VY Hac B cTpaHe HanboJee 3HAYNTENBHBIN BKJIA/ B Pa3BUTHE JTEKCUKOCTATUCTUKH
u riorroxpoHonorun BHec Cepreit AnaronseBud Crapoctun (1953-2005). OHn, Bo-
nepBeiX, BHeC B ¢opmyiny CBojelia HECKOJBKO BaXKHBIX TIOMPABOK, KOTOPHIC
MO3BOJIMJIA TIOJTy4aTh 00Jiee TOUHBIE U JJOCTOBEPHBIE PE3YJIbTaThl, BO-BTOPHIX, CyMeEI
pa3peniuTh OJHY U3 CaMBIX CIIOKHBIX MPOOJIEM METO/a, MPEAJIOKUB pa3rpPaHUINBAThH
MEXIy «BHYTPEHHUMHU» JIEKCHUECKHMMHM 3aMeHamMu (Korja ©Oa3ucHOe CJIOBO
3aMEHSETCS Ha JpPYyroe, yxkKe CYIIECTBOBaBIee B S3bIKE, HO HMEBIIEE IPYroe
3HaYEHUE — HAIMPUMEP, PYCCKOE OpPIOX0 BBITECHSIETCS HCUBOMOM, T. €. “IKUZHBIO ) U
«BHEITHUMMU», TO €CTh 3aMMCTBOBAaHUSMU W3 JIPYroro s3bika. OKa3bIBAeTCS, UYTO
MOCTOSIHHASI CKOPOCTh M3MEHEHUM XapaKTepHa B MEPBYIO OUEPEIb IS 6HYMPEHHUX
3aM€H, a HE 6HEWUHUX, YTO €CTeCTBEHHO, MOCKOJIbKY 00bEM 3aMMCTBOBAHUN OYCHD
3aBUCUT OT KOHKDPETHBIX HEMPEJCKA3yeMbIX HCTOPUYECKUX U TreorpaduuecKkux
YCIIOBHM, a BOT JJIsi TOTO, YTOOBI HEMPEPHIBHON, HO MEJICHHOW CTPYHKOW TEKJIH
«BHYTPEHHHUE» 3aMEHbBI, HUKAKUX KOHTAaKTOB C JPYTUMU s3bIkaMu He Tpebyercs. (B
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cB3U C 3TuM «KodhPumuent» Cpomema 1o wMetoguke CrapocTuHa OBLIO
NPEIJIOKEHO CHU3UTD C YETHIPHAIIATH BBINAAAIOUIMX CJIOB JI0 MSTH U3 CTa 32 ThICSUY
JIeT).

Wrak, B HacTosIiee BpeMsi METO]] TJIOTTOXPOHOJIOTUU OCTAETCSI €IMHCTBEHHBIM
HAJECKHBIM METOJIOM, MO3BOJISIOIIMM MPOU3BOJIUTH OTHOCUTENIbHYIO U a0COMIOTHYIO
JATUPOBKY BpEMEHU A3BIKOBOM aAuBepreHuuu. OH MOXET HCHOJIb30BAThCS B
HECKOJIbKHX HENIX:

1) VYcraHoBieHHE NPEANOIOKUTEIBHOTO POJCTBA CPABHHBAEMBIX SI3BIKOB H
OPUEHTHPOBOYHOE BBISIBICHHE CTENEHH d3TOro pojactsa. I[lomobnyio paboty
L[EJIECO00PA3HO MPOBOJUTH B TEX CIy4asX, KOIJa CTENEHb POJCTBA S3BIKOB HEACHA
WIM J1aXX€ HEMOHATHO, POJCTBEHHBI J1 OHU BooOIIe. COOTBETCTBEHHO M MPOIIECC
COCTaBJICHUSI CIIUCKOB MOKET HE ObITh a0COJIIOTHO CTPOTUM.

2) OmnpeneiieHUE OTHOCHUTEIBHOM XPOHOJIOTHH, T.€. TMOpSAKA OTIEICHUS
Pa3NUYHBIX POJCTBEHHBIX S3BIKOB OT EJUHOTO CTBOJIA. JTa paboTa MOXET
MPOBOJIUTHCA JIMIIIb TOTJA, KOIJIa POJCTBEHHBIC OTHOIICHHS S3BIKOB  YiKe
YCTaHOBJICHBI, OJIHAKO HE SICHBI MX B3aUMOOTHOIICHUS BHYTPU OJHOTO
TaKCOHOMMYECKOTO €AMHCTBA. TpeOOoBaHuUs K CTPOTOCTH COCTaBJICHMSI CIIMCKOB 37I€Ch
BBIIIIE, YEM B MPEABIIYIIEM CIyYae.

3) Onmnpenenenue aOCONMIOTHOW XPOHOJOTMM, T.€. KOHKPETHOIO BPEMEHH
pacxoxxJieHust s3bIKoB. [Ipu MogoOHOM HCHOJIB30BAaHUU METO/A TNIOTTOXPOHOJIOTHH
HEO0OXOJMMO OYEHb TIIATEILHOE COCTABJIECHUE CIMCKOB C YYETOM CEMAaHTHYECKHUX
O0COOCHHOCTEH BKIIIOYAEMBIX B HUX CIIOB, BHUMATENBbHBIN aHAU3 MX STUMOJIOTUN U
HCKJIIOYEHHUE 3auMCTBOBaHMH. TOJBKO B TaKOM Ciydae pe3yiabTaThbl aOCOIIOTHOM
TJIOTTOXPOHOJIOTHH MOTYT OBITh PU3HAHBI TOCTOBEPHBIMHU.

MMeHHO OT 3TOrO MOAXO0/a MBI BIIPaBE OXKHUAATH JOCTATOYHO CEHCAIIMOHHBIX
pe3yNbTaTOB YK€ B camMoM Ommkaimem Oyaymiem. st 3Toro gaxke HE HYXHO
MIPOBOJIUTH CIHUIIIKOM KPOITOTINBOUN paObOTHI.
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OCBEHIEHHUE JEATEJBHOCTH ITOCJIA CIIA B POCCHUH
OTEYECTBEHHBIMU CMU (HA IPUMEPE /1. XAHTCMAHA)

Kysneyoe H.M., Cunenvuuxos J[.11.
Canxm-Ilemepoypeckutl 20cy0apCcmeeHHblll UHCIUMYN KUHO U Mele8UOeHUs
2. Canxkm-Ilemep6ype (Poccus)

Annomayus: B poccuiiCKOM MeIUanpoOCTPAHCTBE BHEIIHSS MMOJIUTHUKA 3aHUMAET
IIPUOPUTETHOE HANPABICHHE, & POCCHICKO-aMEPUKAHCKHE OTHOIICHHS SBISIOTCS
camMoii 00CyXJaeMoi MpoOJIeMON OTEUECTBEHHBIX >KYPHAIHCTOB U TOJIUTOJIOTOB.
Yacro umHpopManmoHHbIi ToBoA Aisa (enepanbHbix U yacTHeIXx CMMU cosmaet
NEeSATENbHOCTh KOMaHAMPOBAaHHBIX B POCCHIO aMEepUKAHCKUX AUIIOMATOB, a TJIABHBIM
OOBEKTOM OCBEIIECHUSI CTAHOBUTCS TjaBa MX MHccuM. Llenb naHHOM paboOThl —
paccMOTpPETh Ciy4yau, HNpHU KOTOpPbIX JeArenpbHOoCcTh mnocina CIIIA B PO BeI3bIBaeT
HauOosee TMO3UTUBHYK WJIM HETaTUBHYIO PEaKIUI0 B OTEUECTBEHHOW IIpecce u
CAENaTb  BBIBOJABI OTHOCUTEJIIBHO OLEHUBAHHUS AMEPUKAHCKOIO  JUILIOMATa
poccuiickumu CMU.

Kniouesvie cnosa: BHewHAsA noiautuka; myonuunas aumiaomarus CLIA; mocon
CHIA; nonutryeckas KypHaJIUCTUKA

Abstract: The foreign policy has a high priority in the Russian media and
Russian-American relations is the most discussed issue for Russian journalists and
political scientists. Often, a newsmaker for federal and private media determines
actions of US diplomats sent in Russia and the head of their mission is put in a
spotlight. The purpose of this article is to study the cases in which actions of the US
ambassador to Russian Federation cause the most positive or negative reaction in the
domestic press and make conclusions regarding the assessment of the American
diplomat by the Russian media.

Key words: foreign policy; US public diplomacy; US ambassador; political
journalism

[TyOnuuHas aumiioMarus SBISETCS HEOTHEMJIEMON YacThiO BHEIIHEH MOJIUTUKH
BCceX pa3BUTHIX rocyaapctB XXI| Beka, a ¢ pa3BUTHEM HOBBIX MeAHa U JPYTUX
CPEZICTB MACCOBBIX KOMMYHHUKALIUNA OXBATHIBAET BCE OOJBIIYIO aAYJUTOPHUIO.

H.A. IlBetrkoBa otmeuaer, uto A0 1990 roma TtepMuHa «IIyOIMYHAS
muromaTtus»y BO BHemHed nonutuku CIIA He cymectBoBanmo. Bce mpoekTsl B
oOnacTu 00pa3oBaHusA, KyJbTYphl W UWHGOpPMAIMU Ha3bIBAINCH KYJIbTYpPHOU
muriomatuen [LlBetkoBa 2015: 187]. OHa sBisiiach crocoOOM pacrnpoCcTpaHEHUs
HAllMOHATBHOW KYJBTYpbl U SI3bIKAa KPYIHBIX JEp:kKaB B CBOUX KojoHusx. Ceituac,
Onmarozaps BO3MOXHOCTSIM MAacCCOBBIX KOMMYHMKAIMM, MyOJWYHas IUIJIOMAaTHs
paccuMTaHa Ha NOMYJISPU3ALUIO MMOJIUTHKH, LICHHOCTENW U HALIMOHAJIBHBIX UHTEPECOB
y 3apyOexHoOW ayautopuu. JuriaoMatudeckas IEsTENbHOCTh BCEX HHOCTPAHHBIX
rocyapcTB Ha TeppUTOpuM Poccum peryisipHO OLIEHMBAETCS OTEYECTBEHHBIMH
CMU. Crout paccmotrpers mnyonuunyio paestenbHocTh mnocia CHIA B Poccun
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rJ1a3aMl  OTEUYECTBEHHOW JKYPHAJIUCTUKM M CAEJIaTh BbIBOJBI OTHOCUTEIHHO
KPUTEPUEB €€ OCBELICHUS.

TenaeHuss Ha TMOJOXKUTENbHYIO OIEHKY nyOnuuHo murmuiomatun CIHIA
Hayanach ¢ u30Opanus koHcepBatopa J[. Tpamma mpesuaentom B 2016 roay. Emre
OyIyud KaHAMIATOM, OH 3asBJSI O HAMEPEHUSX MPEKPATUTh BMENIATENILCTBA BO
BHYTPEHHHUE J€J1a CYBEPEHHBIX I'OCYIAPCTB, & KypC Ha yJydllleHUue oTHoueHu ¢ PO
ObLT YacTblO €ro MpeABBIOOPHON MporpaMMbl. DTO HE MOIJIO HE HpPaBUTCA
POCCUHCKOMY TMPABUTEIBCTBY M, Pa3yMEETCsi, OTECYECTBEHHBIM >KYpPHAJIUCTaM.
YYacTHUKA TIOJUTUYECKUX TOK-MIOYy Ha (QeaepanbHbIX KaHajaX TOBOPHIH O
MIPEACTOAIIEH MEXTOCyIapCTBEHHON MpyxOe, a jubepanbHas YacTh POCCHUCKOM
KYPHUIUCTUKH TaKXKE€ BBICKA3bIBaJIa MPEANOI0XKEHUS O JaTbHEUIIINX U3MEHCHUSIX B
JBYCTOPOHHUX OTHOLIEHUSAX [3].

Hanexnpl Ha ynydilleHHE POCCHICKO-aMEPUKAHCKUX OTHOIICHUH YKPENHUIUCH
nocsie HazHadueHusa J[. Xantcmana HoBbIM mociom CIIA B Poccuu. M3HauvanbHO
poccuiicKasi mpecca ¢ Ornackoi ropopuia o ero kanaunarype. @enepansusie CMU, B
yacTHOoCcTU TeJnekanan «Poccusi-24», Ha3blBaIM €r0 «TUIWYHBIM SICTpeOOM» 3a
MMEBIIIUE MECTO OBbITh paHee AaHTUPOCCUUCKHE BBICKA3bIBAHUSA, PEJIIUTHO3HBIC
BO33PEHUS U 0OCOOEHHOCTH Kaphepbi[4].[lesTeTbHOCTh OJJTHOTO U3 MPEIIECTBEHHUKOB
J1. Xantcmana, npodeccopa nonuronoruu M. Makdoia, crana npuauHON yCUIICHUS
HEJIOBEpUS POCCHUMCKUX IOJUTUKOB U JKYPHAJIUCTOB K CAMOW JOJKHOCTH TIJIABBI
aMEpUKAHCKOW  JTUIMHUCCUU. OKc-mocos  Makdon perynsipHo  oOmancs ¢
MPEJICTABUTENSIMA ~ POCCHMCKOM ~ BHECUCTEMHOM  ONIO3ULHUHM,  KPUTHKOBAJI
IIPABUTENBCTBO, a CENYAC 3asBISAET O JIMYHOU Bpaxkae npesuacHTa B. Ilyrnna x ero
nepcone [5]. 3a 310 mocon Makdon OblI OOBEKTOM HENPUSATUS CO CTOPOHBI
rOCCIy’KallluX, KYpHAJIUCTOB M Jake HayyHoro cooOmectBa [Toppeansba 2015:
156].

Onnako XaHTCMaH MOKa HE BbI3BaJ LEJICHANIPABICHHOW KPUTUKU B POCCUICKHUX
CMMU. B otnuuuu OT MpeaIIecTBEHHUKA, MOCOJI HE TMO3BOJIAET ce0e arpecCHUBHBIX
BBICKa3bIBAHUN B OTHOIIEHUU POCCHICKOrO PYKOBOJCTBA, BBICKA3BIBAETCA 3a
MEKTOCYITAPCTBEHHBI JHAJIOr U SBISUICS KypaTOpOM IMOJHOIIEHHOTO CaMMUTa
npe3uneHToB Poccuu u CIIIA B Xenbcunku B utose 2018 roaa.

CymiecTBeHHYIO posib B (hOpPMUPOBaHUU TO3UTUBHOTO mMmumka nocia CIIIA B
Poccuu ceirpana npoBoaumMasi UM myOJIMYHAS MTOJTUTHKA «IIPUMHUPEHUSD ABYX CTPaH.

Hanpumep, B nexabpe 2017 roga, cnycTsi ABa Mecsia nocie HazHaueHus, Jl.
XaHTCMaH Jajdl UHTEPBBIO POCCUUCKOMY 4YacTHOMY u3naHuio «CHOO», B KOTOpOM
pacckazayl 00 HM3yUYEHHHM PYCCKOTO sI3blka M €ro MCIOJIb30BAaHWM B IOBCEIHEBHOM
peuu, MOJETUIICS MHEHHUEM O JIFOOMMBIX POCCHUICKMX MY3bIKaHTaX U 3asiBUJI, YTO Y
HEro mponaju ctpax nepea Poccueil nmuiib Korga OH npuexan CroJla U Hadall u3ydaTh
ee KyJbTYypy M HCTOPHIO. DTO HUHTEPBHIO OBLIO TAKXKE MOJOXKUTEIHLHO BCTPEUYCHO
POCCHIICKO# OOIIECTBEHHOCTHIO [2].

CrouT yHNOMSHYTh TMOE€3AKM amepukaHckoro mocia 1o Poccun. Bcee
pervuoHasbHble BW3UTHI JI. XanTcManHa ocBemarTcess MecTHBiIMM @ CMU
MPEACTABIAIOTCA 3HAUUMBIMU KakK sl BHYTPEHHEH, TaK U JJI BHEIIHEH MOJIUTUKHU
CTpaHbl COOBITHSMH [1].
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A 21 suBaps 2018 roma mocos XaHTCMaH NPUHSAJ y4acTHE B KPEIIEHCKUX
kynanusx. [ummomar ¢ cembeil npuObu1 B HoBo-Mepycanumckuii MOHACTBIPh, T
y3Hai ot npeacrasureneit PIIL 00 uctopuu MKOH U BaXKHOCTH 3TOTO MTPABOCIABHOTO
npa3aHuka. [locie ydacTusi BO BceX KaHOHMYECKMX OOps/iax MOCOJ OTIPaBUIICS K
peke Hctpa B TpaJulIMOHHBIX PYCCKHUX BaJ€HKAX M COBEPILIMI OOpsAl MOTPY>KEHUS B
JESHYI0 BOAY. XaHTCMaH HE pa3 KOMMEHTHPOBAJI JTAHHOE «EOUHEHHE C HApOJIOM
Poccumny, 3a4Biisi, 4TO 3TO «BEJIMKasg pycckas Tpaauius». Takyxke oH J00aBWUII, YTO
XOUET CTaTh «IKCIEPTOM B PYCCKHUX TPAAMUIUAX», YTO OBLUIO MO3UTUBHO BCTPEUEHO
oteuecTBeHHBIMU CMU [8§].

Kpome Toro, mocos npusbiBai amepukaHckuii Ouznec nmocetutb [IMOD B 2018
rony. JlaHHoe MepomnpusiThe WMeeT OOJIbIIYI0 POJb B BBICTPAaUBAHUU
MeXayHapoaHoro obpa3za Poccum, mosToMy Takue 3asBICHUS TakkKe ObLIH
MOJIOKUTENIBHO OLIEHEHBI POCCUUCKOM mpeccoi [7].

Croutr OTMETUTh, YTO MOCON JeJal U <OKeCTKHe» 3asBiieHus. Hampuwmep,
OT3BIBAsICh 00 aMEPUKAHCKHX BOCHHO-MOPCKHUX Y4eHUsix B Cpelu3eMHOM MOpe B
unTepBbio CNN, XanTcman Ha3Baj aBUAHOCIBI «CUTHAJIOM it MOCKBBIY, a (pasza
«CTO THICSY TOHH MEXIYHApOIHOM IUILUIOMATUW» Oblla TPOIUTHPOBAHA BCEMU
MupoBbiMiH CMU. OTH ci0Ba BBI3BAIM PE3KYIO0 KPUTHKY B MOJUTHYECKHX Kpyrax
Poccun 1 moapoOGHO ocBemanch OTEUYECTBEHHOM mpeccoil. Bo3MoxkHO, mocon He
O’KHMJIQJI TAaKOW PE3KOM peakuuu Ha ero ciioBa B Poccuu, Korjna aaBajl MHTEPBBIO B
CIIA [6].

Kpome Toro, nesrenpHOCTh aMEPUKAHCKOTO TTOCHA YK€ TPAAULIUOHHO HAa3bIBAIOT
«aecrabunmsupymomei». Hanpumep, Xantcmana OOBUHSJIM B KypaTOpPCTBE
AHTUPOCCUMCKOUN MOBECTKU B IpassAiei naptuu Apmenuu [ 10].

Takum 00pa3oM, MOXKHO clieaTh CIECTYIOIINE BbIBOIbI:

1. Poccuitckmue CMUM B nenom ¢ HEAOBEPUEM OTHOCATCS K JEATEILHOCTH
amepukanckoro mocia B Poccun. DTo cBsizZaHO ¢ 3a(UKCHPOBAHHBIMHU CIy4YasMU
TOoro, Kak KoMaHaupoBaHHble u3 CIIA cOTpynHHKH IJUIIMHCCUU 3aHUMAJNCh
AHTUTOCYJAPCTBEHHOW JCSATENBHOCTBIO B psAne cTpaH-nipedObiBanus (I'pysus,
Kuprusus, Ykpauna, Jlusus).

2. Kectkue 3asBieHus B aapec Poccun TpaguimoHHO OyayT OTOOpakaTthCs B
HeraTuBHOM kmioue. Jlroboe mnyOnanyHOEe MpPOSBIEHUE HEcorjacHusl Iocia C
MPOBOJIMMOM BHEIIHEW WJIM BHYTpeHHEW mosmtukoi PD Oyaer HezamemmuTensHO
OCBEIICHO, KaK «IOAPBIBHOE» U «TPAJAULMOHHO 1€CTa0UIU3UPYIOIIHEY .

3. ITocon JI>koH XaHTCMaH MMEET PEMyTalUI0 JUIIOMAaTa, IPEAaHHOTO CBOEH
CTpaHe, a €ro UMHIXK <«scTpeOa» ObLI CYHIECTBEHHO YIy4IlEH MOCJe Mpue3sia B
MockBy. XaHTCMaH PEJIKO BBI3bIBAET KPUTHUKY B BBICIIMX MOJUTUYECKUX Kpyrax
Poccun, Ha opuuManbHBIX POCCUMCKO-AMEPUKAHCKUX MEPONPHUATUSIX C HUM YacTo
obmaercs mnpe3ugeHT PDO. CMU B OCHOBHOM TMOJOXKHUTEIBHO OCBEUIAIOT €ro
ApYKeNMo0HbIe 3asBICHUS, MOE3JKU MO CTPAHE U JKEJaHHE H3y4aTb POCCHUHCKYIO

KYJIBTYDY.
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AJIJIFO3UH HA JIET'EH/IBI O KOPOJIE APTYPE U PBILIAPAX
KPYTJIOI'O CTOJIA B HOBEJLIE C.Jd. KPPKHKAHOBCKOI'O
«COHATA «DEATH’S DOOR»

Manckos A.A.
Anmatickuii 20cy0apcmeenvlil YHUsepcumem
2. bapnayn (Poccus)

Aunnomayus: B cratbe HCCIEIyeTCs] CXOJACTBO CHOJKETOB KEIBTCKUX JIETE€HJ O
Koposie Aptype u peinapsx Kpyrmoro crona, a takke HoBemuibl «CoHarta ,,Death’s
Door*». Ha npotsskenun Been :ku3HU KpKnKaHOBCKUN HHTEPECOBAIICS KYJIbTYPOU U
auTeparypoil AHrimu. bosibiioe BHUMaHUE OH yJIENsil JIEreHaam o kopoJse beuioro u
['psamymiero. B nccnenyeMoii HoBeiie 0OHAPYKUBAIOTCS OTCHUIKM K JIUTEPATYPHOU
Aprypuane. Ilepconaxxm  KpKM)KaHOBCKOTO  XapaKTEPHU3YKOTCS  HEKOTOPBIM
CXOJACTBOM C TE€pOSIMM KENBTCKUX U YIJIbCKHX CKa3aHWW. OTa TEHJCHLMS
MIPOSIBIISIETCS.  YEPE3 IOBTOPSAEMOCTh MOTHBHOW CTPYKTYpPbl: MOTHBBI PEBHOCTH,
CYIIPYXKECKOH HEBEpHOCTH, OoraTrcTBa U JItOOOBHOrO TpeyroibHuka. I[Ipu sTOoM
NepCOHaKN KpKM>KaHOBCKOTO YacTO IOABEPrarOTCs €ro UPOHHH, OINpPEAEIISIeMON
JIOTUKOW MOJEPHUCTCKOTO JUCKypca. ABTOPY HOBEUIBI BCE BpEMS IPUXOIAUTCS
OamaHCUPOBAaTh MEXKIY TOXAECTBOM M PA3JIMYUEM MEPCOHAXKEH, a TAKXKE MEXIY
KOMMYECKHM U TPAaru4eCKUM HayajaoM. 3HAYMTEIbHOE BHUMAHNE B CTAThE yAEISETCS
STUMOJIOTMM HMEH JKEHCKUX M MYXCKUX TIepCOHaXed B CBA3M C UX
MH()OPMATUBHOCTBIO.

Knroueswvie cnosa: n3mena, peBHOCTb, Marus, JyHa, KOJIbIIO, HPOHUS.

Abstract: The article considers the similarity of the plots of Celtic legends about
King Arthur and the Knights of the Round Table to the novelette “Death’s Door”
Sonata. Krzhizhanovsky was interested in English literature and culture during his
lifetime. He paid much attention to the legends about the King of Past and Future.
The novelette under consideration reveals the allusions to the Arthurian cycle.
Krzhizhanovsky’s characters are similar in some ways to the characters of Celtic and
Welsh tales. This tendency appears in repeated motifs of jealousy, adultery, wealth,
and love triangle. The characters of the novelette are often spoken ironically about by
the author, which follows the logic of Modern discourse. The author is always
balanced between similarity and difference in characters, between the comic and the
tragic in the novelette. The article pays a lot of attention to the etymology of male and
female characters’ names because of their informative value.

Key words: faithlessness, jealousy, magic, moon, ring, irony

OnHoli M3 BO3MOXKHOCTEH HccienoBanus HoBelUibl «CoHata ,,Death’sDoory
SABJISIETCA €€ PACCMOTPEHHUE B KOHTEKCTE KEIbTCKUX W BAUIMUCKOM (y3JIBCKHX)
ckazannil. Ha npotrsskennn Bcel u3HU KpKUKaHOBCKUN MHTEpECOBAIICS AHTIIHMEH.
OH um3yuan $3bIK 3TOW CTpaHbl, €€ JUTEPATypy U HUCTOPHUIO. Bosbllloe BHUMaHHE
nycartelb YA JIEreH1aM 0 KopoJie ApType u poiapsx Kpyrioro croina, a Takxke
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WX TIEPEIIOKCHUSIM B EBPOIEUCKON CpPEIHEBEKOBOM mmTeparype: oT [ambdpuma
Monumytckoro u Kperbena ge Tpya mo Tomaca Monopu. B nurteparypHoi
ApTypuane, Kak U B JIO00OM Jpyrom MmetaTtekcre, aBTopa «CkKazok s
BYH/IEPKUH/IOB» MPUBJIEKATIO MHOT00Opa3ue TPAKTOBOK M MHTEPIPETALNI CIOXKETOB,
XOpOUIO 3HAKOMBIX €EMY C PAHHETO JIETCTBA.

bynyun  nucarenem-mudorBopueM, KpKukaHOBCKHII — MepeoCMbICIUBAI
TPaJAUIIMOHHBIE CIOKETHI KeJbTCKoi Mudonoruu. OHU MpruoOpeTain HOBOE 3By4YaHHE
Y 3a4aCTYyI0 IPOTHUBOIIOJIOKHBIE UM (DOPMBI BBIPAKCHHUSI.

B nosemne «Conara ,,Death’s Door*y mpucyTcTByeT psii MOTUBOB (PEBHOCTH,
HEBEPHOCTH, CBEPXBECTECTBEHHOTO U JApPYrue), OOHAPYKMBAEMBIX B JETeHAAaX O
Koposie Aptype u peiuapsx Kpyrnoro crona. B kadecTBe MCXOOHOW TOYKHM IS
MOCIEAYIOIUX COTMOCTaBICHUM MOXXHO OO0O3HAUUTH CIEIYIOIIME Mapbl: KOPOJb
Aptyp — Pemxunanen [lapcaun, I'senuBepa — I'Benposien Ilapcuumn, Mepinuua —
naayc ben-Hamup.

CxoncTBO MEXAY NMEPCOHAX)KAMU HOBEJUIBI U TEPOSAMH KEIbTCKUX M BaJUTMHACKHUX
CKa3aHH O Kopoyie ApType HMEET HMIUIMUUTHBIA XapakTep M TATOTEET K
OUCKPETHOCTH. OJTO  OOBSACHSAETCS CHEHU(PUKON HCCIEeAyeMOro MaTepuaia,
XPOHOJIOTUYECKOMN OT/IAJICHHOCTHIO MTPOU3BEACHUIN U TUHIBUCTUUECKUMH ACTIEKTAMM.

[entpansabiM nepcoHakem HoBelibl «Conarta ,,Death’sDoor*» sBnserca 72-
naetHui anrnudanud Pemkunanea I[Mapcuun (Reginald Parsnip). Umsa u damumus
MEPCOHAKAa HECYT MEepPBOHAYAIbHYIO HHpoOpManuio o HeM. UMsa «Pedorcunanboy
BOCXOJIMT K JIATHHCKHM clioBaM reX / regis (maps). [ABoperkuii, 2000, c. 672] DOt
CJIOBA HMEIOT YCTOMYMBYIO CEMAHTHKY LApPCTBEHHOCTH, BEIUYMs, MOTYIIECTBA,
MPUCYIIUX NPEICTABUTEIO0 KOPOJIEBCKOM ceMbu. Hapsimy ¢ 3TuM nepcoHax o0iaaaer
B HOBeJUIe OJaronoyiydeM M MaTepuajbHbIM OOraTCTBOM (CTaTyC JIOpAA, YEKOBas
KHUKKA, 3aropoJHOE MOMECThe). ITO 3HAUeHUE COJIMKAeT ero ¢ o0pa3oM KOpoJis
Aptypa.

Aptyp (Arthur, ogHa W3 3TUMOJOTHI — OT KEJIBTCKOTO artods, «MeaBeiby)
[CrioBaph aHTIMHUCKUX JIMYHBIX uMeH, 1989, c¢. 341], rinaBHbBIN Tepoi OPUTAaHCKOTO
3I0CA, SIBJISIETCS IPABUTENIEM BBIMBIIUIEHHOTO TOCyAapcTBa Jlorpusi, IEHTP KOTOPOTO
Haxoautcss B Kamenore. Byayun koponeM, ApTyp OTJIMYAETCS MYIPOCTBIO H
CIIPaBEJIUBOCTHIO, MPUCYIIIUMHU €r0 IapcTBEHHOMY caHy. OKpyXuB ceOs pblliapsiMu
Kpyrioro croma, oH ¢ UX NOMOIIBIO PYKOBOAWUT cTpaHoM. Biamsika Kamenora
BOILIONIAET co00M 00pa3 UaeaIbHOrO KOPOJis U JIro0uMIla cBoero Hapojaa. Hapsany c
3TUM ApTyp oOnagaer HezaypsaHOW (PU3HUEeCcKO cuilol (00 3TOM CBUIETENbCTBYIOT
YIOMUHAHHUS O €ro y4aCTHU B CPaXEHHUAX U TMOCAMHKAX Ha TYpHUpAxX), a TaKxKe
BHEIIHEW IIPUBJICKATEIILHOCTHIO.

damunusi nepcoHaxka B HoBewie «Conata ,,Death’sDoor*» pacxomutcsa ¢
ceMaHTukoM  uMeHH. CnoBo  «llapcHum»  BOCXOOWT K  aHIJIMHCKOMY
cyliecTBUTEIbHOMY parsnip [Mrosmtep, 1999, c¢. 524]. Ha pycckuii s3bIK OHO
NEPEBOUTCS KaK NACMEPHAK — pacmeHue, ynompeoisiemoe Kak npsHocms 6 nuugy. B
KOHTEKCTE HOBE/UIBl  COUYETAaHWE WMEHH ©  (QaMmwimu  XapaKTepusyercs
CTWJIMUCTUYECKON  MPUHWKECHHOCTHIO.  TpaaWIIMOHHO  YEJIOBEK,  SBIISIOLIMICS
HOCHUTEJIEeM WMEHHM PeKuHamba, JOJKEH 00JalaTh BBICOKUM MPOUCXOXKICHUEM,
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YMOM, CMEJOCThIO U KpacoTo. OpHAKO BC€ O3TH KayecTBa OTCYTCTBYIOT Y
nepcoHaxka. BMecTo JOCTOMHCTB, MPUCYIIMX KOPOJEBCKOW ocobe, PemxuHanba
[TapcHun BorwiomaeT OOJBIIMHCTBO YeJIOBEYECKUX HenocTaTkoB. OH H300pakeH
CTapblM, BHEIIHE HENPUBICKATEIbHBIM, CIIaJIOCTPACTHBIM, pPEBHUBLEM. B »TOM
ciydyae KpkrkaHOBCKUHM BCTyMaeT B UTPY € YUTATENIeM. JTO CBS3aHHO ¢ 3 deKToM
HapyLICHHOTO OKHUJaHWs. UnTas MepBble YaCTU HOBEIUIbL, YUTATEIb HE MOXKET JAXKE
NPEANoI0KUTh, Kakhe TpaHChOpMalMU MPOU30HAYT C MEPCOHAXKEM [0 Mepe
pa3BUTHUs ClokeTa (0OpeTeHrEe HOBBIX CIIOCOOHOCTEH, pacunppoBKa TAMHCTBEHHBIX
MMUCBMEH).

®usnueckoe cioxenue Pemxunanpna IlapcHuma Taroreer k - crnabomy,
THIEAYITHOMY THITY. DTO CBSI3aHO C BO3pPAacTOM TIEPCOHAXa W €ro (Pu3NYeCKUMH
Henyramu. CBHUAETEIBCTBOM 3TOMY CHY>KaT aBTOPCKUE pEeMapkh B TEKCTE:
«..Ilapcnun yenko xeamancs 3a HcusHb — mMouHee 8CMABHLIMU 3YOAMU 30 HCUZHDBY
[KpxxkmxxanoBckuil. T.3. c. 134]; «M-p Ilapchun, ne omaunas om Kpy21020 JTOKMs
orcenvl, wapkan no napkemy c¢otie» [, 135]; «llapcnun, yennsace pyxamu 3a
CHUHKU Kpecell, 6Cmal u 08uHyics K npoxooy» [Kpxmxkanosckuit, 1.3. C. 137].

ABTOpCKasi UpOHUS, 3a8BJICHHAs B Hayaje HOBEJUIBI IIPU ONKUCAHUU MEPCOHAXKA,
MOTHUBHPOBaHA BO3PACTOM CYIIPYTOB, a Takke (pU3NUecKuM coctosHueM llapcuumna:
«Cynpyeu 60 mHozom pasnuiuce. M 6o exycax, u 6 eospacme: Ha NAMbOecsim 08d
2o0a; muccuc I6ennu, Kaxk HA3vblBAl ee MYdC, ObLIO 6ce20  08a0UAMbY
[KpxmxanoBckui, T. 3. ¢. 134].

OO6uM MOMEHTOM, COJMXKAIOIMIMM 00pa3sl KOpoJiss Aptypa U Pemxunanbna
[TapcHumna, sIBISETCS MOTUB CBEPXBECTECTBEHHOTO. TpagulluOHHO 00pa3 MpaBUTENs
KamenoTa oka3pIBaeTCsi TECHO CBSI3aHHBIM C Marued v TiiyOOKO YXOJUT B KEIbTCKYIO
Mudosiorndeckyto Tpaaunui. A. KomMapuHenr OTMEYaeT: «... B BATUUCKUX
CKa3aHMSX, U B PHILIAPCKUX pOMaHax OH (APTyp) OKPYKEH UyJECHBIMU MEPCOHAKAMHU
WJIN JIIOJBMU, HAJICJICHHBIMU CBEPXbECTECTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTAMH. MecToM ero
MPUKIIOYEHUH M TOJBHUIOB SIBIISIETCS MOTYCTOPOHHUN MHUP WM TPaHHIA MEXIY
Mupamu. [IpOTMBHMKaMM €ro BBICTYNAlOT THUTrAHThI, YYJOBHINA, KOJIYHbH,
BJIACTUTEIM TIOTYCTOPOHHETO0 MHpa WIH OOpalleHHbIE B UYAOBHIN JIIOJN
[Komapunen, 2001, c. 28].

Ota O0COOCHHOCTh HAXOJUT OTpakeHHWe Takxke B HoBemwie «CoHara
,Death'sDoor*». Ilepconax wHoBemnsl Pemxunanpa I[lapcHun Xxapaktepusyercs
MPUHAJICKHOCTBIO K MUPY Maruu. byaydu ymuparommm 4eloBEKOM, OH IMPOCHUT
TaMHCTBEHHOT0 MHJyCa MOMOYb €My OCTaThCS IMOCJTE CMEPTH B HEMOCPEACTBEHHOM
OJIM30CTU CYNPYTU. «— A npuszsan eac, umobbvl 8bl NOMO2IU MHE 8 0ejle, KaACAIOUIeMCsl
He CMOJIbLKO 9M020, CKOIbKO mo2o ceema. — Cap s He 0am u 08X NEHHU 34 MAaK
Hazwvieaemvlil mom ceem. — A s 0am 6am 0ecsims Mmulcay QYHMO8, eciu 8bl YCmpoume
mHe mom 6 amom. — Caywaro? — J{ywe moeti koney. U s ne @vibpacwvisaro cueHaia
cnacume moro oyuwy! Omo n10606b, Hem, HEUCMOBCMBO YYBCME K MOEl JHCeHey
[KpkmxanoBckuii, T.3. ¢. 139]. Unayc ocyiiecTBiasIeT HAJL HUIM MarudecKui puTyal,
BCJIEJICTBUE KOTOPOTO MEHTAJIbHAS CYIIHOCTh MEPCOHAXKA EPEHOCUTCSI B HOBOE TEJIO,
COXpaHsis IPU 3TOM IaMsATh O IpexHen xku3Hu. Haxoxsce B HOBOM Ttene, [lapcHun
OTKPBIBA€T B ce0€ HEM3BECTHHIE €My paHEe CBEPXBECTECTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH:

51



«HO... U MYmM OH 6nepevie OWyMul CMbIC] YePHLIX NUCbMEH, BOMKAHHLIX 8 MeO.
Osraoesas umu, 6MUCKUBASACH 8 HUX YCUTUEM 80U, OH YBUOEeT, YMO Yephbie 82uobl,
8bl2UOBL, 3AKOPIOUbSL U NOJYIVHbSL MO CMASUBAIOMCL, MO PaA3dyxXaiom, mo mMopud, mo
PAaAChpsAMIsSL €20 WenKo8ylo nogepxhocms. Hakxoney-mo ou Oewudposan ceou
OVK6eHHble MYCKYIbl U HAYYUICS 61ademsb umu. Imo yoce He Ovliu me ciabvie
gumuamvle 0BUICEHUs,, KOMOopble MakK J1eeKo, wyms, moe npeoooiems ben-Hamup.
Omo Ovblu Hacmoswue CUHUe HCUIbL U YepHble MYCKYJbl, MYCKYIbl CNPYmad, y0aed,
2ULAHMCKO20 CUHEe-YEePHbIM nAACMoMm PACNIACMAaBULIe20C s, cKama
[KpxmxanoBckui, T. 3. ¢. 145]. U3 aToro hparMeHTa CTAaHOBUTCSI OUEBUIHBIM, KaKHe
TpaHcopMaIK TpeTepreBacT MEHTAJIbHAS CYIIHOCTh IEpCOHa)ka B Tekcre. M3
JesroBeka, wieHa manatel Jlopaos Pemkunanea [TapcHUn mocTeneHHo mpeBpariaeTcs
KECTOKOE UYIOBHIIE, OJCPKIUMOC UACCH PEBHOCTH.

Kak u B ciydae ¢ kopojeM ApTypoM, MECTOM MPEOBIBaHUS MEPCOHAXa TOCTe
CMEPTH SBJISICTCS MOTYCTOPOHHHMI MHP WM TPAHUIIA MEXKITYy MUPaMHU. JTa HHTCHIINS
HAXOJHUT HETIOCPEICTBEHHOE OTPAKCHHE B TEKCTE€ M CTAHOBHUTCS €T0 CBOCOOpa3HOU
ctoxetHoM Qopmyioit. CrnoBocoueranue «death sdoory», BOZHUKHYB TEpBBIA pa3 BO
BpeMsl KOHIIepTa cUM@oHUYecKoro opkectpa B Kunr-Xosuie, moBropsercs naiee B
oecene mexay uaaycom ben-Hamupom u ymupatonum Pemxunansaom [lapcaumnom.
«— Ecmb mo, umo moi, unoycel, nazvieaem «nopoe cmepmuy, «death’s doory... —

Ipoknamuiti cmviuxucm.... — I[lpedcmasbme cebe, umo uenogex, yxo0auull 3a 3mMom
nopoz 6 nebvimue, 3ayenuacs 3a Heco HOCKOM my@au — u mygis ocmanacsb no cio
CMOpOHY, 6 MmO 6pemMs Kak 6ce OCMANbHOe... 6bl NOHUMaeme MeHA?

[ Kpxm>xanoBckui, T. 3. ¢. 139].

Hecmotpst Ha TO, 4TO MIENKOBOE OJI€sIO, B KOTOpoe OblIa IepeMelieHa
MEHTaJIbHAsl CYIIHOCTh MEPCOHAXKA, HAXOJUTCS B 3arOPOJHOM MOMECThE HEBIAICKE
OT OBIBILIEH CYNPYyrd, HEMOCPEICTBEHHBIM TOMOCOM IpeObiBaHusl PemxuHambiaa
[TapcHuna sBISIETCS MAaprUHAIBHOE MPOCTPAHCTBO  MEXKAY pEAIbHBIM U
MOTYCTOPOHHUM MuUpoM. J{ns KpkukaHOBCKOrO O4Y€Hb BakHAa CEMaHTHKa IMOpOra,
KaKk cBoeoOpa3Horo xpoHortoma. I[lopor BeICTymaer njsi HEro HE TOJBKO
[IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW  TpPaHULIE, HO W  CIOXHOW  KaTeropueu
XyJOKECTBEHHOro wmupa. W3 1IByX MHUPOB TMEPCOHAX TATNOTEET HMMEHHO K
MOTYCTOPOHHEMY. B ero co3HaHuM OH COOTHOCHUTCSI C OHEUPUYECKOU cdepoid, Tak
kak [lapcHun GOJBIITYI0 YacTh BPEMEHU MTPOBOJUT BO CHAX, KOTOPHIE CTAHOBSTCS JJIS
HEr0 CTPAIIHOW PeaIbHOCThIO (OCO3HaHUE KOIIMAapoB). «Ho uawe éceco on opemar,
U mozoa emy Kazaniocb, 6YOmo uepHvle HEeNOHSAMHble NUCbMEHA, 6OMKAHHbIE 8 €20
HOB0€ meNo, CKOAb3Am N0 80pcCy, pPAcCUU@pPOBbI8aAACt UYEPHLIMU KOWMADAMUY)
[KpxxmwxanoBckuii, T1.3. c¢. 145]. XapaktepHo Takke TO, YTO pacimudpoBka
TaMHCTBEHHBIX YEPHBIX IMHUChbMEH TMEPCOHAKEM CTABUTCA CIIOCOOOM OOpeTeHUs
HOBBIX cmocoOHocTel. M3 3TOro o4yeBHMJHO HaIWYME MarmdyecKnX KOHHOTAIIMH,
CBSI3aHHBIX ¢ 00pa3om Pemxunanpna [lapcauma B HoBemie. B 06oux ucciemyembix
HAMH TEKCTaX CYILIECTBOBAHME MHUPA MAaruu OTKPBIBAECTCS MEPCOHAXKAM MOCPEACTBOM
MX TAWHCTBEHHBIX TMOMOIIHHUKOB. B KEIbTCKUX CKa3aHus O Kopoje ApType Hu
peiapsax Kpyrioro croia, a mo3gHee B CPEOHEBEKOBBIX POMaHAaX, 3Ty pOJIb
BBIMOJIHACT yaponed, npopok Mepaun (Merlin). [lanuabiii o0pa3  sBiseTcs
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HEOT/IEJIMMOM 4YacThiO JIMTEpaTypHOl ApTypuasbsl. TpaguuuMOHHO MMs 3TOrO repos
KEJIbTCKOT'O 3I10Ca OKYTaHO TailHOM. TOYHO HE U3BECTHO MpPOUCXO0XKAeHUE MepnnHa.
Hu B KenbTCKMX, HM B BAJIMWCKUX CKa3aHUAX HE HA3bIBAETCS €ro BO3pAacT.
BonmeOHuk Bcerya nosiBiasieTcsl Kak OyATo HUOTKY/A, 4TOOBI TOMOuYb ApTypy (AaTh
€My MYJPBI COBET WM HAJOXUTh Yapbl), U HMCUYE3aeT HEM3BECTHO Kyna. B cuiy
ATOTO OH BBICTYNMAET B KA4yeCTBE IMPOBOJHMKA (MEIUaTOpa) HEBUAMMBIX CHJI,
onpenensonux cyas06l ApTypa u peinapeit Kpyrioro crona.

Cxoskast TeHneHIus oOHapyxkuBaeTcsi U HoBelie «Conara ,,Death’s Door*y B
obOpaze unayca ben-Hamupa. B HOBelsie HUUEro HE U3BECTHO O €ro MPOUCXO0XKICHUH.
O HeMm coo0maeTcss TOJNBKO, YTO «OH HPUOBLL 8Ce20 Ulb MpU OHS HA3A0 U3
Kanvkymmuvl — cpa3sy 3aden nobonvimcmeo, 6onee mo2o — 0O03HAMENIbHOCHb
oowecmea» [Kpxuxanockuii, T.3, 2003, c. 137]. Kak u B cnydae ¢ MepauHowm,
ben-Hamup cBsa3an ¢ Mupom marnu. Ha 3BaHbIX Beuepax B M3BECTHBIX AHTIIMUCKHUX
IOMax OH IOKa3bIBaeT uyjeca. [loATBEpKIEHHMEM 3TOMY CIIy>KaT BBICTYILICHHUS
TaMHCTBEHHOTO HE3HAKOMIIA B TOCTSAX y CEMEWHOW YeThl DIKUBEHOB W JIOpJa
Puuapna I'pesa. Ces3p ben-Hamupa ¢ moTyCTOPOHHMMM CHJIaMH SKCIUTMIUPYETCS B
TEKCTe uepe3 MOTUB caenku ¢ Pemxunanpaom Ilapcaunom. B stom ciywae
OYEBUIHBI KOHHOTALIMM TPOJAXKU AU IbsSBONY. WHIYC BBICTYNA€T B KayeCTBE
MIPOBOJAHUKA MEpCcOHaka B MUp MepTBbIX. llocne ero caenku ¢ IlapcHunom o HeM
00JIbIlIE HUYETO HE COOOIaeTCsl B HOBEILIE.

[Ipu cXOACTBE TUIIOJIOTHMYECKUX MPU3HAKOB OTIMYME MHAyca ben-Hamupa ot
MepnuHa oka3bIBa€TCS B TOM, YTO YapOACH M3 KEIHTCKUX MU(POB UCIOIB3YET CHUIIBI
3ma Ha Omaro, B To BpeMs kak ben-Hamup coBepmaer oOpaTHOE: CTaHOBHTCS
HEIMOCPEJICTBEHHO TMOMOUIHUKOM B OCYILECTBICHHH BEpPOJIOMHOIO YyOuiicTBa
conepHuka Pemxunanpaa [lapcanna — Dnyapaa Kopkaens.

OueBuaHBIN UCCIEAOBATEILCKUN UHTEpEC B HOBeluie «CoHnara ,,Death’s Door*»
npeacraBiser coboit oOpa3 I'Benmonen Ilapcuun. B oriaumume oT apyrux
nepcoHaxxei, uMs ['BEHIOJEH BbI3BIBAET HEMOCPEACTBEHHBIE aCCOLUALNHU C
apTypOBCKMM IIMKJIOM, MMeHeM ['BeHuBepa. B KeNbTCKHX CKa3aHUSAX O KOpoJe
Aptype 1 poitapsax Kpyrinoro croina, a Takxke B CpeIHEBEKOBBIX PBILIAPCKUX POMaHaX
OTBOAMUTCS 3HAYMTEIBHOE MECTO J3TOW repouHe. BapuanTel ee UMEHH
muorounciacHubl: Guenevere, Gwenwyfar, Ginevra [CinoBapb aHTTTHHACKHAX JTHYHBIX
uMeH, 1989, c. 96] u apyrue. B GONBIIUHCTBE U3 HUX MOBTOPSETCS OOIIUNA KOPEHb
«gweny, BOCXOISAIIMM K BaJUIMMCKOMY JUAJEKTY aHIVIMMCKOro s3bika. Ha pycckuii
A3BIK 3TO MpUJIaraTeabHOE MEPEeBOAUTCS, MPEXKIE BCEro, Kak «Oenblit»y. Hapsgy c
OTUM  OHO  MOXKET HUMETh  JIGKCMYECKHE  3HAUYCHUS  «CIIPaBEIJIUBBINY,
«OnarocnoBeHHbI». B coueraHMM ¢ pa3NIMYHBIMU  CYIIECTBUTEIbHBIMU
npusaraTesibHoe «gWeNy» o0pa3yeT HHTepECHBIE CMBICIIOBBIC eauHcTBa: Gwenhwyfar
— «benast es», «Oenbiit 1yx» [CrnoBaph aHTIIUHUCKUX JMYHBIX UMeEH, 1989, c. 96] u
T.J.

Tpanuunonno I'BeHnBepa SBISETCS Cynpyroi Kopossi ApTypa v BO3TIO0JICHHON
pemapsa Jlancenora Oseprorol. Dta 1nr000BH CTAHOBUTCS NPHYMHON IIaJCHUS

'Haumnas ¢ pomana Kpernena ne Tpya «Jlancenor mnm Prinaps Tenerm» mo0Gosb Jlancenora u I'BeHuBEpHI
CTAaHOBHTHCS EHTPATLHOU TEMOW OOJBITMHCTBA PHIIAPCKUX POMAHOB apTyPOBCKOTO IIHKIIA.
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«Kpyrnoro crona» u rubenu npaButens Kamenora. O6pa3 I'BeHuBepbl sBisercs
amOuBaneHTHbIM. C OJHOW CTOPOHBI, OH BOIUIOIIAET COOOW uean PHILAPCKOrO
ciyxenus [IpexpacHoii Jlame, ¢ 1pyroit — HeceT B ceOe CEMAHTUKY MPENTI000IeIHUS
Y HapyLIEHUs! CyNpYyKEeCKON BepHOCTU. M3-3a rpeXOBHOCTH MOMBICIIOB O ['BeHHUBEpE
JlaHCENOT HE MOXKET OTHPABUTHCS Ha MOUCKH CsimieHHoro ['paains, T.e. COBEPIINUTH
BEJIMYANIINKA TOJIBUT, HA KOTOPBIA MOT OBITH CIOCOOEH mepBbld philiaph Kpyrioro
crona. Crnacas ['BeHMBepy OT Ka3HH, OH YTPAUYMBAECT MUJIOCTh KOPOJS U BBIHYKJICH
CKpPBIBATBCS BMECTe€ ¢ Hel. B OOJBIIMHCTBE pPHITAPCKUX POMAHOB YacTo
MTOBTOPSFOTCS. MOTHBBI TAHBIX CBUJIAHWN BO3JIIOOJICHHBIX M JKECTOKOW pacIuIiaThl 3a
JO00OBB.

Cynpyry Pemxunanpna Ilapcauna B HoBemie 30BYyT I'Benmonen. Ilo
npoucxoxaeauto nms ['Benponen (Gwen-dolen) anrmmiickoe [CoBaps aHTITHHCKUX
nuyHbIX uMmeH, 1989, c. 99]. OHO BOCXOOUT K BaJUTMHCKOMY IHAIECKTy. B 3TOM
CIy4yae OYEBHJIHO CXOJICTBO JKEHCKHX MMEH B HCCIIEIYEMBIX TEKCTaX, MOBTOPECHHE
o01ero KopHs «gweny. XapakTepHo Takke TO, 4To KpKukKaHOBCKUN aKIEHTUPYET
YUTATEIbCKOE BHUMaHUE Ha JaHHOU JiekceMe. [1o oTHomenuto k I'BeHAOIEH aBTOp
JIBaXbl  HWCIIOJIB3YeT  YMEHBIIUTEIbHO-IACKAaTeNbHYI0 (opmy umeHu. Tak
Pemxunansa [lapcaun oOpariaercs k cyrnpyre. «— [ 6enHu, — ckazan oH, NPuecmasdst
Ha neeom joxkme (...)» [Kpxkwuxanosckumii, 2003, 1.3, c. 137]. Dra TeHmeHuus
MOBTOPSAETCS TaKke B hUHAJIE HOBEIUIBL. «A [ 8enHuU yablbanacs,, muxo u pogHo Obluid.
Etl cnunoce cuacmausoe 3asmpay [ Kpxwkanosckuid, 2003, 1.3. ¢. 146].

MoTuB MMEHU peanu3yercsl Takxke uepe3 oOpamieHue Dayapnaa Kopkuens k
CBOCH BO3IIIOOJICHHOU. «M 3068em ou ee umenem nepsoui Oykevl umenu: [locu. O,
Aou!» [Kpxmxanosckuii, 2003, 1.3, c. 138]. DT0 yka3bIBaeT Ha PEJIECBAHTHOCTH
ATUMOJIOTUM UMEHHM T€POUHM, a TaKkKe €ro (PyHKIHMOHAIBHOCTh B XYJI0KECTBEHHOM
MHPE HOBEJLJIBI.

B mepeBome mms I'BeHposieH o3HayaeT «Oeioe Koibloy». JlaHHas Jiekcema
COCTOUT U3 JIBYX DJIEMEHTOB: JWEN — «OelbIi, CIpaBeIJIMBbIN, OJar0CIOBEHHBIN» U
dolen — «xombmo». Daement dolen mmeer Takke 3HAYEHHUS «IIOKJIOH, Ayra, KPyr».
CorinacHoO MHU]OMIOAITUYECKON TpaauIlMK, ATO CIOBO MOTJIO OBITh OJHHM U3
BO3MOXKHBIX 0003HaueHMI JiyHbl. OCHOBaHHEM MJI 3TOTO SBJIAETCS CPaBHEHHE TIO
acCOIMaTUBHOMY MPU3HAKY: JIyHa — O€JIblid KpyT # T.1. KpoMe ceMaHTHKH 1[BEeTa, UMS
I'BeHI071€EH MMeEET YCTOMYMBBIE KOHHOTAlUM JIYHHOTO KOJla, YTO IO3BOJISIET
OOHAPYX UTb TOMOJHUTEIBHBIE CMBICIIBI, BO3MOXXHOCTH HOBOTO ITPOYTECHUSI HOBEJLIIBI.

TpaauIMOHHBIM 3HAYEHUEM CHUMBOJIA JIYHBI SIBJISIETCSI CUMBOJIMKA YMHUPAHUS U
pOXKIEHHS. ITa CEMAHTHKA HEMOCPEACTBEHHO peanu3yercsi B TekcTe. OHa CBSI3aHO C
mo00BHOM JnuHUEH B HOBelie. ['BeHIONEH ABISETCS  HEMOCPEACTBEHHOMU
ceuzerenpHulie cmept Pemxunanbaa Ilapcaumna. [lapcHun ymupaer B CBOEM
3aropoJIHOM TIOMECThE Ha ma3zax y cynpyru. OJHOBPEMEHHO C 3TUM T'E€pPOMHSA
BBICTYIIAE€T B KaY€CTBE MPUUYUHBI MIEPEBOILIONIEHUS CYNIPYTra, €r0 POXKIACHUS B HOBOM
tene. Tema cMepTH U POXKICHUS TOBTOPSAETCST B HOBEIE B CBSI3U C
(YHKIIMOHUPOBAHUEM JIPYTOTO  MYXKCKOTO TMepcoHaka. Tak, BO3TIOO0JICHHBIN
I'Bengonen Onyapn KopkHens ymupaer Bo Bpemsi OpauHoil Houu. Ero cmeptb
AKCIUIMIUPYET 3HAYCHUE 3apOKICHUS HOBOM IKWU3HU. ABTOpP BBOJHUT B TEKCT
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peMapKy, YKa3bIBAaIOIIYI0 Ha IMpeanoiaraeMyto OepeMeHHOCTh ['BeHmoneH. ITo
3HaueHue mnepenaercs yepe3 obOpas Ilapcuuna: «Oodesno ymupano, npespawasce 8
00bIKHOBEHHOe 00es0. B npeccosannvlil wenk, 6 mepmeoeo ceudemeins 3aportcoeHUs
yenogeueckux sxcusnet» [Kpxxmxkanosckuii, 2003, 1.3. c. 146].

B cB3u ¢ QuznueckumMu XapaKTEpUCTUKAMU JIyHbl (HOYHOE CBETHIIO) 3TOT
CUMBOJI 4acTO AaCCOLIMUPYETCS C MOTYCTOPOHHEM — HOYHOM 4YacTbl0O MHpa, €€
3araJIkaMy ¥ TalHaMH. JTa TEHACHIUS HAXOAUT BBIPAXKEHNUE MOCPEICTBOM OMUCAHUS
MucTUYeCKoM ¢urypsl, uaayca ben-Hamupa. OxkynbTHas cTropoHa xu3HU beH-
Hamupa skcnmmumpyercst depe3 ero JIeWCTBHs, HaIpaBleHHbIE Ha PemxuHanbaa
[TapcHuna: nepecenenue Qymn B OJE€sUI0 ¢ TANHCTBEHHBIMHA YEPHBIMU [TMCbMEHAMH.

Bce 310 yka3zpiBaer Ha TO, 4Tto 00pa3 I'Benmosnen IlapcHumn, SBISAACH
PETPOCIIEKTUBOM CHUMBOJA JYHbI, CIHOCOOCTBYET BO3HHKHOBEHHUIO aCCOLMALIMA,
OTCHUIAIOLIMX YWTATENsl K MPOYTEHHIO TEKCTa IMOCPEACTBOM HabOpa KyJIbTYPHBIX
KOJIOB: CMEPTU U HOBOI'O POXIEHUSA, TaHbI U OKKYJIBTHON CTOPOHBI YEJIOBEUECKOMN
KU3HH.

Hapsny ¢ ¢pyHKIMOHMpPOBaHHEM CHMBOJIA JIyHbI B HOBEJUJIE 3HAYMMOW SIBIISETCS
CUMBOJIMKA KOJbIAa, WMIUIMUATHO MPEACTAaBICHHAs B HMMEHU. OJTa CEMaHTHKa
BBI3BIBAECT PA3JINYHBIE KYyJIbTYPOJOTMYECKHE aCCOLMAlMd B CO3HAHUU YUTATENS.
TpanuioHHO KOJIBLIO BOCXOJWUT K CHUMBOJIMKE Kpyra (OOLIUM SIBIISIETCS OKpyIJias
dopMa, HanmMuue 3aMKHYTOCTH). OTO 3Ha4y€HHE JIeJaeT ero 3MOjaemMoi
3aBEPILIEHHOCTH M 1EeIOCTHOCTH. Cnenupruyeckoil 0COOEHHOCThIO JAaHHOTO CUMBOJIA
ABJISIETCA ~ TAaKKE€  CEMaHTUKa IIOBTOPEHHs, B CBOEM OCHOBE HMMEIOLIAs
MU(DOTOTMYECKUA TPUHLIMI TUKIUYHOCTH (CMEHA JTHA U HOYM, KPYrOBOPOT JKU3HU U
cMepTd U T.4.). Cxoxkee 3HaUeHHE OOHApYyXUBaeTcsd B TEKCTe. PemkuHanpa u
I'Bengonen [lapcHun npexacraBisoT coboi enquuoe uenoe. HecMotpst Ha paznuuus,
OHM SIBJISIIOTCA CYNPYXECKOW Mapoil, CBsI3aHHOM y3amMu Opaka. bpakocoueranue
npejacTaBisieT co0oil 0OMEeH KOJbllaMHM, YTO YKa3blBa€T Ha CHMBOJ Kpyra. ITo
3HAQYCHUE TOBTOPSETCA B TEKCTE€ HAa MOTHMBHOM YpOBHE. ['BEHIOJIEH JBaXKIbl
CTAHOBHUTCS cymnpyroii: cHadana Ilapcaunma, mnorom Kopkhens. OTuM oOHa
SKCIUIMLIUPYET 3HAYEHUE, 3aJ0KEHHOEe B € uMeHU. C OlHON CTOpOHBI, I'BeHI0JIEH
BOIUJIONIAET HECKOJIbKO WM3MEHEHHYIO HJCI0 OyiarociioBeHus (QWEN — «Oembliy,
«CTIpaBeJIUBBIIY, «OJarocioBeHHbIH»). (OO003HaueHHAsh UAEs XapaKTepUs3yeTcs
aBTOPCKOM HMpPOHMEN M pa3IMYHbIMH BBIpRXXEHUAMM Tparudapca B TekcTe. ITO
CBSI3aHO C T€M, YTO II0 MEPE PAa3BUTHUS CIOKETA KOMHYECKOE HAyajao B HOBEJUIE
MpUOOPETAET SKCIUIMLUTHBIE YEPThl TpareAuiHOCTH. BMECTO cyacTIMBOW KU3HU B
Opake I'BeH0I€H BaXKIbl CTAHOBUTCS BIAOBOM. JKeHIMHA OKa3bIBAETCS JIMIIIEHHOU
0J1arocyIoBEHUsT U BO3MOXKHOCTH ObITh cuacTiuBoil. C Ipyroil cTopoHsl, B o0Opasze
TepOMHU peau3yeTcsl nepcoHuuIMpoBaHHas cuMBoiMKa Kosblia. Kak Ilapchum,
Tak U KopkHenp HaxomdaTcs B OTHOWIEHUSX 3aBUCHMOCTH OT ['BEHAOJIEH.
O003HaYCHHBIC OTHOIICHUS DJKCIUTMIIUPYIOTCS dYepe3 CEMaHTHUKY Kojbiia (ObITh
OKOJIBIIOBAHHBIM U T.[.), «CUMBOJIMKA KOJbLA MPOHUCTEKAET TAKKE U3 CUMBOJIMKHU
KpPENKOTo y37a, KOTOPBI OTpaHUYUBAET, BO3JBUTAET Oapbep, O3HAUYAET OCTAHOBKY,
MPENATCTBUE, 3aBUCUMOCTD, TpuHY)aeHue» [XKronbeH, 1999, c. 191]. Oto 3HaueHue
aKTyalM3UpyeTcs B HOBEJUIE TOCPEACTBOM (YHKIMOHHPOBAHUS CIOBOCOYETAHUS
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«death’s door». HeocosnanHo jnst cebst camoii ['BeHmOJieH CTAHOBUTCS
NPENSATCTBUEM, YAEpKUBAaIOIMM co3HaHue Pemxnuanbna [lapcHumna. TpaaunuoHHO
B MHU(OJOTHYECKUX PHUTyajax C YMHUPAIOUIErO0 CHUMAIM KOJBIO AJig OOJErdeHus,
OCBOOOXKJIEHHsSI OT 3eMHOro OpemeHHu. JItolM, OCYIIECTBISBIINE MOTPEOATBHYIO
[IEPEMOHUIO WJIM KaKOW-T1M00 MHOM MHCTHYECKHI puUTyal, Iojarajid, 4To HaJeToe
KOJIBLIO SIBJISIETCSI DJIEMEHTOM, CBA3YIOIIMM MEHTAIBHYIO CYHIHOCTh YEJIIOBEKA C €ro
TEJIOM. DJTO 3HAYEHUE MPUMEHMMO M K TekcTy KpkmkaHoBckoro. PemxuHanmbn
[TapcHun cBsizan ¢ ['BeHI0EH y3aMM KOJIbIIA, OH HE MOXET MNOKUHYTh €€, TaK KaK
OHa BOIUIOMIAET JIJII HETO 3eMHOE MpUTsHKEeHHEe. TakuM o0pa3om, (yHKIIMOHATLHAS
3HAYMMOCTh CHMBOJIOB KOJIbIIA W JIyHbI, UMIUIMIUPOBAHHBIX B HMMEHWU TE€POWHH,
ONPEAEISAET XapakTep TekcTa. Hanuune MMIUIMIUTHBIX CMBICIOB CBUIIETEIBCTBYET O
MHOTOYPOBHEBOCTH CIOKETA HOBEJUIBI, 4 TAKXKE O BO3MOXXHOCTH MPOYTECHUS TEKCTa
IIPU MIOMOIIM PA3JINYHbIX KYJIBTYPHBIX KOJOB.

Kirouom aJ1s1 mOHMMaHUST aBTOPCKOTO 3aMbICTIa CTajJ0 OCO3HAHUE MOCTOSIHHOTO
OaJlaHCUPOBAHUSI MEX]y TOXKJIECTBOM U Pa3IMYUEM IEPCOHAXKEH, a TakKe MEXKITY
KOMHYECKUM M TparndyeckuM HadasioM. Onucanue AHIIIMHA B EPBOM MoioBuHE XX
B. U PEKOHCTPYKIMSI HPABOB OOMTaTENIed ATOW CTpaHbl SIBUJIOCH IMEPEBEPHYTHIM
OTpaXKEHUEM KOpoJeBcTBa Jlorpuu Koponsi ApTypa, YBUJIEHHBIM CKBO3b IPU3MY
MOJIEPHUCTCKOrO co3HaHusI Kp:kr>KaHOBCKOTO, II€ BCE MEHSETCS MECTAMH, BBICOKOE
3aMEIIACTCd HU3KUM, H3MEHSIOTCA AaKCHUOJIOTMYECKHE OPUEHTHUPBI, a4 Ha CMEHY
CPEHEBEKOBBIM HJICAJIAM PBILIAPCTBA MPUXOJUT 3a4aCTYI0 Pa3pyLIATEIbHAs UPOHUS
C €€ MHOTOYMCJIIEHHBIMM OTTE€HKaMH W TnoiayToHamu. Ho mpu 3TOM cam yenmoBek
OCTaeTCs MPEKHUM, KaK U €r0 UICTOPUYECKUE WIIH JIUTEPATYPHBIE MMPEAIICCTBEHHUKHU.
OH HCHBITBIBAET NOXOXKHE TMEPEKUBAHUS M OKA3BIBACTCA OACPKUM TEMHU KE
crpactaMu. Ilo 93TOM mNpuUyMHE NEPCOHAKAM HOBEIUIBl  KpKMyKaHOBCKOIO
BCTPEUAIOTCS TAaMHCTBEHHBIC HE3HAKOMIIbI, OOJIaJAI0IINE CaKPAIbHBIMU 3HAHUSIMU,
HO y)Xe€ He B oOpa3e KeJIbTCKOro apyuaa MepiuHa, a sk30THUeckoro nHayca ben-
Hamupa. BosBeimennsiit kyibT [Ipekpachoit Jlambl, KOTOPBIN CUMBOJIU3UPYET COOOM
I'BenuBepa, NOAMEHSIETCS YYBCTBEHHOCTBIO U TEJIECHOCTHIO | BEHNIOJIEH, B TO BpeMs
KaK BMECTO BO3pallleHHus W3 ABaJIOHA BEIMYAWIIUN OCBOOOaMTENh bputanum —
Jlorpun OT WHO3E€MHBIX 3aXBaT4MKOB, KOpoJb beutoro m I'psaymiero, Ha pgene
OKa3bIBAETCS CJIACTONIOOIIEM, M3 PEBHOCTH HE OTITYCKAIOUIUM MOJIOAYIO CYNPYTY
OJIHy Ha cuM(poHHYECKHe YyeTBepru B JoHAOHCKHN Kunrc-Xomn. U obpa3 AHrimm ¢
€€ TMPOILIbIM, HACTOSIIIUM W OYyIyIIUM OCTaeTcsl JIMIb CTpaHHOW QaHTa3ueH,
MEPEHECEHHON Ha OyMary pa3o4apOBaHHBIM KU3HBIO MUCATEJIEM BCET/1a MEUTABIIUM
YBUJIETh TYMAHHBIN AJILOMOH COOCTBEHHBIMU TJIa3aMH.
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IOTJAHACKHH SI3BIK SCOTS B IOTJAHACKOM IMTPECCE

Mumuenn A., Casoukuna E.A.
Anmatickutl 20cy0apcmeeHtblil yHU8epcumem
2. bapnayn (Poccus)

Annomayus: B cratbe paccMaTpuBaeTCsl CTATyC IIOTIAHJCKOTO s3bIka SCOtS B
COBPEMEHHOM MIOTJIAHACKON Ipecce. OTOT BapWaHT S3blKa HE HMEET CcTaTyca
o(pHUIIMAIBHOTO B OTJIMYHME OT TAJIBCKOTO M Ha HEM HE BeleTcs OQUIHAIbHOE
nucbMeHHoe obmenue. OaHako, MOTIAHACKUAN S3bIK MPUCYTCTBYET B IIOTJIAHJACKUX
razerax M O>KypHajlax, TJI€ BBINOJHICT pAA (YHKIUNA. A HMEHHO: MapKUPYyeT
HallMOHAJIBHYI0 W PETHOHAIBHYIO HIACHTUYHOCTh, MAapKUPYeT Y3Kyl cdepy
YEJI0OBEUECKOU JIESITEILHOCTH; BBICTYNAET CPEICTBOM BBICMEUBAHUS «APYTHX» - HE
aCCOIMUPYIOIIUX Cce0s ¢ MOTIaHAaMHU, JHUOO0 KAKOH-TO MECTHOCThIO. Takum
oOpa3zoM, (PYHKIITMOHMPOBAHWE IIOTIAHACKOTO s3bIKa SCOIS B TEYaTHOM TIpecce
aMOMBaJICHTHO.

Kniouegvie cnosa: TANBbCKAN  S3bIK, MIOTIAHACKAM S3bIK, CTaHAAPTHBIN
aHTJIMICKNM, aMOMBAJICHTHOCTD MCITOJIE30BaHMS.

Abstract: The article discusses the status of Scots in modern Scottish press.
Compared to Gaelic, Scots is not an official language in the country and is never used
in official written documents. Still, Scots is present in newspapers and magazines
where it serves several purposes. It marks national or regional identity; marks
specified activities; works as means of mockery over those who are not identified
with the group (who are not Scottish or live in a different location). Thus, the status
of Scots in printed media is ambivalent.

Key words: Gaelic, Scots, BBC English, ambivalent implementation.

Hcrtopus ['51bCK0r0 sI1361Ka B COBPEMEHHBIX MIOTIAHACKUX CPEICTBAX MACCOBOM
MH(}OpMAIIUU MOKET OBITh MPEACTaBICHA KAK OTHOCUTENIBHO YCTIEIIHAsi KOMIaHUs 110
3aBOCBAHUIO MPU3HAHUSA U TMOAJIEPKKH, arloreeM KOTOpPO cTan AKT OpUTaHCKOTO
napiaMmenTa o ['anbckoM s3bike oT 2005 roaa, npusHaBimuid ['bckuit opuimanbHbIM
sa3plkoM [lloTnananu, paBHONPABHBIM C AHIIIUUCKUM. VcTopus Apyrux s3bIKOB
[oTmannuu MeHee CBs3HAa W Oosiee 3amyTaHa 1Mo psaxy npuduH. Kak  s3bIK
OoonpimmHCTBa B coBpemeHHou Illotmamgum anrnwmiickuit  He TpeOyeT HU
ONPENEIICHNs, HU 3aKOHOJATEIBbHOM MOANEPKKUA. Ero mpuponma, cratyc U poJib
BOCHpUHUMAIOTCA Kak qojukHoe. lloTnanackuii si3p1k SCOLS- @ MUMEHHO 3TOT TEPMHH
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MPUMEHSIOT JUIsl psAfla S3BIKOBBIX BapwaHTOB paBHMHHOW [lloTmammum- Jerko
NOHUMAETCS HOCUTENISIMM  aHTJIMMCKOr0, OJIHAKO HE TaK JIeTKO IMOJJIaeTcs
OMpENEICHUI0, pPaBHO KaK U €ro HOCHUTEIM HE MMEIOT 3aKOHOJATEIbHO
3aKpEIUICHHOI0 TMpaBa IMOJIb30BaThCd UM B oduuuanbHOi cdepe obOmenus. Ero
POHUKHOBEHHUE B ME/IMa, OJTHAKO BeCchMa IMoka3zatesibHo [Hetherington, A.].

PaccmarpuBasi 1IOTIAHICKYIO XYJIOKECTBEHHYIO JuTeparypy B 19 Beke, V.
JIOHANBb/ICOH TOBOPUT O KpailHell BaKHOCTHU MIOTIAHJICKON MpPecChl, MOCKOJbKY B
nepuog ¢ 1860 mo 1900 ona onybnukoBana 5000 mIOTIaHACKUX POMAHOB B MOJHOM
oowéme [Donaldson, W]. Ilo yTBep»aeHHIO YYEHOTO, IEIBIX IOJBEKa Mpecca ObLia
TECHO CBsI3aHA CO BCEM CIIEKTPOM TOTJIAITHEH JKU3HU Yepe3 dTH POMaHbI, OOJbIIas
9aCcTh KOTOPBIX ObLJIa HAITMCaHA Ha IIOTIAHICKOM sI3bIKE SCOtS.

B nacrosiiee BpeMs MIOTIAHACKHI BCE MEHBIIE OTINYAETCS OT AHTJIMMCKOrO,
TEeKCTBHI THIIYTCS B OCHOBHOM Ha CTAaHJIAPTHOM aHTJIMMCKOM, B YCTOW pedd OH
MIPOSIBIISIETCS. B BUJE pPEeTMOHANBHBIX AuanekToB B llloTnanauu, a Takxke, Tol yactu
Cesepnoit Upnannuu, kyaa B 17 Beke MUTPUPOBAIIN MIOTIAAHIIBI B TOMCKAaX PaOOTHI.

B 20 u 21 Beke nevyataHue XyJI0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUI B MECTHOM Mpecce
CTaJI0 MEHee MOMYJISIPHBIM. Tam rje MOTIAHACKUHN SI3bIK SCOtS elle MCIoJIb3yeTcs
Jutst oO1eHust B nieHTpaibHoit [lloTnanauu, ero npucyTcTBUe B Mpecce OrpaHuyeHo
00CYXJIECHHEM €ro COOCTBEHHOTO JIMHTBHUCTHUYECKOTO cTaTyca. ['azersl, Oosee TecHO
uaeHTUGUIUpYIOIe cebsi ¢ Kakou-mubo reorpaduyeckoidl MECTHOCTBIO, 4Yallle
MeYyaTaroT aBTOPCKHE OYEPKH, CTUXH M XYJAO0KECTBEHHYIO MPO3y HAa TOM BapHUaHTE
IIOTJIAHJICKOTO, KOTOPBIA CHEIU(PUIECKH CBS3aH ¢ 3THM MectoM. Hampumep the
Press and Journal B AGepanHe 4acTo nedaTaet MaTepyaiibl Ha JOPUYSCKOM BapHAHTE
mwoTiaHackoro. Hampumep, ctuxorBopenue Yapnawza Mroppest:

Gin I was God Translation
GIN | was God, sittin' up there IF I were God,
abeen, sitting up there above,
Weariet nae doot noo a' my darg Wearied no doubt, now all my work
was deen, was done,
Deaved wi' the harps an' hymns Deafened by the harps and hymns
oonendin' ringin’, unending ringing,
Tired o' the flockin' angels hairse Tired of the flocking angels hoarse
wi' singin’, with singing,
To some clood-edge I'd daunder To some cloud edge I'd saunter forth
furth an', feth, and, faith,
Look ower an' watch hoo things Look over and watch how things were
were gyaun aneth. going beneath.
Syne, gin | saw hoo men I'd made Then if | saw how men I'd made
mysel' myself
Had startit in to pooshan, sheet an' Had started out to poison, shoot and
fell, kill [fell],
To reive an' rape, an' fairly mak' a To steal and rape and fairly make a
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hell

O' my braw birlin' Earth,—a hale
week's wark—

I'd cast my coat again, rowe up my
sark,

An' or they'd time to lench a second
ark,

Tak' back my word an' sen' anither
spate,

Droon oot the hale hypothec, dicht
the sklate,

Own my mistak’, an, aince | cleared
the brod,

Start a'thing ower again, gin | was
God.

hell

Of my fine spinning Earth—a whole
week's work—

I'd drop my coat again, roll up my
shirt,

And, ere they'd time to launch a
second ark,

Take back my word and send another
flood [spate],

Drown out the whole shebang, wipe
the slate,

Admit my mistake, and once I'd
cleared the board,

Start everything ["all-thing"] over
again, if I were God.

C koHma 20 Beka MEYaTHBIMM HOCHUTEISIMM MO33MM M NPO3bl HA JUAIEKTaX
IIOTJIAaHCKOTO sI3bIKa CTaIM Melikue sxypHabl Tuma Lallans u Chapman.

Pa3Hple enMHMIBI MIOTJIAHICKOTO S3bIKa (Yalle JIEKCUYECKUE) MOSBISAIOTCS, B
OCHOBHOM, B pasJieliax ras3er, MOCBALICHHBIX CIOPTY W IOMOPY, HO HE B BaXXHBIX
HOBOCTHBIX M PEIAKTOPCKUX CTaThsiX. OHU BBINOJHSAIOT HECKOJIBKO (YHKUIUN
[Douglas, F. M.]:

— BBICTYNAIOT MapKepaMH KJlacca YHTaTeNed, HX pPEruoHalIbHOW W/WIU
HallMOHAJIBHOW MJIEHTUYHOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKcTa. Tabmoua npuderaer
onpenen€éHHOMY HaOOpy MIOTJIAHJICKMX Pa3rOBOPHBIX BBIPAXKEHUH, K KOTOPOMY
HUKOTJla HE TMpUOErHeT MMpoKopopMaTHas rasera, 4roObl YCTAaHOBUTH CBS3b CO
CBOMM uyMTaTesneM. HekoTopsle BbIpakKeHHs, BpPOJE YHUBEPCAIBHOIO ‘WEE’ YacTo
UCTIOJIB3YIOTCS 00eMMH, 4TOOBI TIOKa3aTh «IIOTIAHACKHNA cTepykeHb»: ‘A wee dram
cuts obesity risk? It’s not that simple’;

— BBICTYNAIOT MapKepamMu Npo(ecCHOHATBHON JeATEIbHOCTH; HaIlpuMep,
HIOTJIAHJICKUE JIEKCEMBl, CBA3aHHbIE C (yTOOJIOM, TMOSBISIOTCS B CIIOPTUBHBIX
paszienax raser, 4ToObl 00beaUHHUTH OoJsenbinukoB. Hampumep: ‘England sunk by
Batty’s blooter’;

— BBICTYNAKOT MAapKEpaMu COLMAIbHOM NPUHAMICKHOCTH APYTUX JIFOACH.
Pa3roBopHbIii MIOTIAHACKUNM MOXKET paboTaTh Kak CpPEeACTBO HMHAWKAIMHU WIH
BBICMEMBAHHUS JIIOJIEH, HE MPHUHAMJIEKAIIMX TOW My uHOW rpynmne. Hanpumep: ‘By
yon manky banks: National Park is a rubbish-strewn haven for city neds, say locals’.

I[longBoas wWTOr, MBI MOEM 3aKIIOYUTh, YTO MIOTIAHJICKHI S3BIK SCOLS
MPUCYTCTBYEeT B mnedaTHeix Meaua [lortnmanaum ceromns. OH  oTpaxkaeT
aMOMBAJICHTHOCTh HAIlMM 10 OTHOIICHHIO K €ro CTaTycy M 3HAYMMOCTH TpHU
BBITIOJTHEHUH psfa (yHKIUH, Oojiee MUPOKUX, YeM PErMOHaNbHAs M HAllMOHAJIbHAsS
uaeHtuduxamnus. OH, KOHEYHO, BBIMOIHIET U 3T (YHKIMH, HO OCHOBHAs 3ajiada —
NPUBHECTH Ty HU3IOMHHKY, KOTOpas OyleT BOCIpHUHSATa YUTaTelleM Kak paloCTb
COTIPUYACTHS, MPUHAMIEKHOCTH, JTUOO KaK HAaCMEIIKa HaJ TeMH, KTO K TpyIIe He
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MIPUHAJICKUT, TEMH, KOTO B IIOTJIAHACKOW mpecce HaspiBaroT ‘teuchters’,‘keelies’,
‘schemies’ or ‘neds’.
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IPOBJIEMBI JIMHI'BO3KOJIOI'UM B ACIIEKTE TEOPUMU A3BIKA

Ocoxuna C.A.
Anmaiickuii 20cy0apcmeenHblil YHUGepcumem
2. bapnayn (Poccus)

Annomayus: IloHSATHE <JIMHTBOZKOJIOTHS» PACCMATPUBAECTCS C TOYKH 3PEHUS
OOILIETEOPETUYECKUX  BOMPOCOB  s3bIKO3HAHUA.  JlaeTcs  kparkuii  0030p
JMHTBO3KOJIOTUYECKOW — MpOOJEeMaTUKH MO  MarepuajgaM  OTEYECTBEHHBIX H
3apyOeKHBIX Hay4HbIX TpynoB. llenbio paboThl SBIETCA ONpPENEICHUE HOBBIX
HCCIIEIOBATENIbCKUX TEPCIEKTUB, KOTOPBIE OTKPBIBAIOTCS JUISl JIMHIBUCTHUKU IIpU
BKJIIOUEHUU B JIMHTBOOKOJIOTMYECKYIO mpobnemaTuky. PaccmarpuBaroTcs wuaeu
IIPUMEHEHUS METONOJIOTUM JIMHI'BOOKOJIOTMM TNPU HU3YYEHUH CEMHUOTHYECKOU
GyHKIUM s3bIKa, pPaOOTHI S3bIKA KaK CJIOXHOW KOMMYHHKATUBHOM CHCTEMBI,
(GYHKIIMOHUPYIOIIEH B CETEBOM ITPOCTPAHCTRE.

Karoueswie cnosa’: NMMHTBOIKOJIOT U, SKOJIMHIBUCTUKA, TEOPUS A3BbIKA

Abstract: The paper deals with the problems of the theory of language in
ecolinguistics. We analyze the definitions of ‘“ecolinguistics” given in Russian
linguistics terminology dictionaries and present a brief coverage of ecolinguistics
questions discussed in modern works. The paper considers ecolinguistic methodology
as an affective tool to study the semiotical function of the language and to reveal the
specifics of the language as a complex communicational system used by millions of
speakers in the global net.

Keywords: ecolinguistics, theoryoflanguage

JIuHrBoakosorusg (WIM  «3KOJIMHTBUCTHMKA») — HOBOE HAIlpaBJICHUE B
A3BIKO3HAHUHU, UMEIOIIEee TIyOOKUI HAy4YHBIM MOTEHIMAT U 3BPUCTHUECKYIO CUIIY U
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3aCITy>)KMBAIOLLEE CBOErO PACCMOTPEHUSI KaK B ACIEKTE B3aUMOJECHCTBUS SA3BbIKA U
KYJbTYpPBI, TAaK U B OOIIETEOPETUUECKOM ACTICKTE.

lenr Hacrosiielt pabOTBI — pPacCMOTPETh TOHATHUE «JIMHTBOIKOJIOTHUSY H
ONpPENENINTh, KAKWE HCCIEHOBATEIbCKUE MEPCHEKTUBBI  OTKPBIBAKOTCA  JJIA
JUHTBUCTUKHU MPU BKIIFOUEHHUH B JIMHTBOAKOJIOTHYECKYIO TPOOIEMATHUKY.

TepmMuH  «IMHrBO3KOJOrMs» mosiBWiIcA B 1970-x romax B  paMkax
COLIMOJIMHTBUCTUKN M JHAIEKTOJIOTUU, TO3TOMY CJOBAapHBIE TOJKOBAHUSA JAHHOIO
TepMHUHA MPENONaraloT MPEUMYIIECTBEHHO COIMOJMHTBUCTUYECKYIO TPAKTOBKY.
Tak, B cinoBape imHrBuctuueckux TepmMuHoB T.B. JKepeOunoamHIrBo3KoJIOTHA
OTPENIENISICTCS KaK «SI3bIKOBAsl MOJIMTHKA, HAMPABJICHHAS HA COXPAHEHUE S3bIKOBOTO
uauoMa (PTHUYECKOTO $3bIKa, JAWAJEKTa W T.IL)», 4YTO mpeanonaraetr «1)
IOPUJIMYECKYIO 3alIUTy JUHTBUCTHUYECKOTO pa3zHOOOpaszusi, 2) MEpONpHUSATUS IO
pacIIMpeHnIo OOIIECTBEHHBIX (DYHKIIUH SI3bIKOBBIX OO0pa30BaHUM, 3) MOTHSATHIO UX
MIpECTIKA Cpeai HocuTenel u obiecTa B rieiaom» [XKepeduso 2010].

JIaHHOE TOJIKOBAHHE COTJIACYETCS C ONPEACICHUEM, ITPEACTABICHHBIM B CIOBape
COIL[MOJIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB [CloBaph COLUHMOJUHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB,
2006]. JaHHOE y3KO€ MOHMMAaHHE TEPMHUHA CBSI3aHO C TE€M, YTO MOHSATHUE SKOJOTHUH
a3plka ObLIO paszpaborano B Tpynax E. Xayrenma [Haugen 1972] (xots cxonHble
TEPMUHBI YNOTPEOJSIIUCH M paHee) B paMKaxX M3yUYEHUsS B3aUMOJICHCTBUS
CKaHJIMHABCKUX SI3BIKOB MEXJy COOOM, UCCIeNOBaHUM S3bIKa CKaHIUHABCKUX
MUTPAHTOB B AMepuke U, 00jiee KOHKPETHO, A3bIKOBOTO TIaHupoBaHusi B Hopeeruu.
Opnako Onarogapsi IIMPOKOMY IMOHMMAaHUIO TEPMHUHA «IKOJOTHUS» W €ro oolen
Hay4yHOM BOCTpeOOBaHHOCTU B KOHIE 20 Beka, CHEKTP JMHTBOAKOJIOTUYECKUX
MCCJIEI0BAHUM 3HAUUTEIBHO PACILIAPHUIICS.

JIMHTBOAKOJIOTUST B IIMPOKOM TOHMMAHUM TEPMHHA TMPEACTABISET COOOM
KOMIUIEKCHOE  HallpaBJICHHME  JIMHTBUCTUYECKMX  HCCIEIOBAHMM  Ha  CTBIKE
JUHTBOKYJITYPOJIOTUH,  COLIMOJIMHTBUCTUKU, TICUXOJMHTBUCTHKU, Guiaocodun
S3bIKA, JIMHTBOCEMUOTHUKU W TparMalMHIBUCTUKH. M3ydaercs Bce pasHOOOpaszue
JUHTBUCTUYECKUX (DEHOMEHOB B aCIEKTE COCYIIECTBOBAHUS SI3bIKOB B Pa3IMYHBIX
chepax nesaTeabHOCTH. MOXKET TMOKa3aThCs, YTO MPOOJIEMBbI JIMHTBOIKOJIOTHH BO
MHOTOM  AyOnWpyIOT TpoOJeMaTHKy TEPEYUCIICHHBIX BBIIIE  HAMpaBJICHUN
JUHTBUCTUKH, W B CBSI3MW C OTUM MOXET BO3HUKHYTh OUIYIICHUE, YTO
«JIMHTBO3KOJIOTUS» — JIMIIb HOBasT MOJHAas «BBIBECKA», 3a KOTOPOM CTOUT
TPAJAMIIMOHHBIN CIEKTpP S3bIKOBeAUeCcKHX mnpoosiem. KpaTkuii 0030p COBpEMEHHBIX
paboT MOMOKET pa3o0paThes, B YeM crielu@uka JUHTBOIKOJIOTHH.

OmnuMm  ©3  crnenudUUECKUX  HampaBlIECHUM HUCCIEJOBAHUM B  paMKax
JIUHTBOAKOJIOTUM  SIBJISIETCSI  M3Y4YeHUE JTHYECKMX W OMOTHUBHBIX aCIIEKTOB
CYILLIECTBOBAHMSI OJIHOTO SI3bIKa KakK OIpeaesieHHON »KkocucteMbl. [IpoGnembl
B3aMMO/ICUCTBUS A3bIKOB CMEHSIOTCSI U3YUYEHHUEM IPOOJIeM peaanu3aiii SMOTUBHBIX U
ATUYECKUX CPEJICTB SI3bIKa B PEUM OIpeeseHHoro couuyMma. MccienoBaHusi HOCAT
MEKIUCIUIUIMHAPHBIN XapaKTep Ha CThIKE JUHTBUCTHKA U TEOPETHUYECKHUX OCHOB
ATUKU U MopaibHOW HpaBcTBeHHOCTU [AHapeeBa 2012; ConomoBHukoBa 2013;
[MaxoBckmit 2014]. IlomuMo mpoyero, H3y4arOTCs TPOOIEMBlI «3arps3HCHHS
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SI3bIKOBOM CpE/Ibl, BHI3BAHHBIC HAPYIICHUEM MPaBUWIBHOCTH, SICHOCTH, JOTUYHOCTHU
peun [IlleoxxeBa, Abperos 2016].

DKOJIOTUs TEpPEeBOJIa PACCMATPUBAET SI3bIK OPUTMHANIA U SA3bIK IEpPEBOJA Kak
B3aUMOJECHCTBYIOIIME  DKOCHUCTEMBI,  MPEAMETOM  HUCCICOOBAaHUS  SIBISETCA
«QYHKIIMOHUPOBAHME TEKCTOB OpWUIMHAjIa U TEpeBoJia B UX MPUPOIHOM,
KyJbTYPHOM, COLMaJIbHOM  OKpyxeHuu» [Kymuuna, IlsutaeBa 2014:72].
PaccmarpuBaercsi B3aMMOJIEHCTBUME TEKCTAa TMEPEBOJA C HOBOM OKPYXKarOIIEH
JUHTBUCTUYECKOM Cpeoil W  poJib HMHTEpPHpETalud MEepPEeBEACHHOTO TEKCTa
YuTaTeNIeM, OTOPBAHHBIM HE TOJIBKO OT KYJIbTYPhI CTpaHbl TEKCTa-OpUTHHAIA, HO U OT
COOTBETCTBYIOIIEN BPEMEHHOU JIIOXH.

IToCcKOJIbKY JTUHTBOSKOJIOTHS SIBJSICTCS HOBBIM HAIPaBJICHUEM B OTEYECTBEHHOM
JIMHTBUCTHUKE, PSAJl padOT MOCBSIIEH pa3pabOTKe €€ TePMUHOJIOTMYECKOro arnmnapara,
CTaTyCy JIMHI'BOIKOJOTUM KAaK HAYYHOW NHUCIUIUIMHBI, B3AUMOJEHUCTBUIO C JPYTUMHU
HayKaMd U HAIMpPAaBICHUSMH S3bIKO3HAHUS, TAKUMHM KaK JIMHIBOCMHEPIeTHUKA H
komMmyHuKatTuBucTHKa [CroBopomHukoB 2000; Copoxun 2006; Cemuyk 2014;
Kypamkuna 2016]; wu3maercs SIEKTPOHHBIA JKypHall «ODKOJOTHUS fA3bIKA U
KOMMYHUKATUBHAsl  MPAaKTUKa»,  MOPOBOIATCS  MEXKAYHAPOAHBIE  HAYYHBIE
koHpepennuu [Illamoukun 2014]. HekoTopbie mcciemoBaTend pa3BOAAT MOHSATHS
JUHTBOJKOJIOTUSI U DKOJIOTHSL  sI3bIKa, OOOCHOBBIBas pa3HUIly TEM, UTO
JIMHTBOZKOJIOTHSI 0OJiee KOHIICHTPUPYETCS Ha SKOJOTUYECKOM MpobiieMaTtuke (To
€CTh Ha TpoOJieMaxX OKPYXKEHHUs 53bIKa), a IKOJOTUs SI3bIKa — Ha CAMOM SI3BIKE,
(yHKIIMOHUPYIOIIEM B ompeeneHHon skocucteme [Kypamkuna 2015].

Hcnonbs30BaHWE HKOJOTMYECKOM METOAOJIOTMHA MO3BOJISIET H3y4aTh Kak
pa3IMuHble KOMMYHUKATUBHBIC MPAKTUKHA B paMKaX OJTHOTO SI3bIKA, TaK U CHeIU(UKY
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM B aclekrte Oosiee y3KOM MpoOiIeMaTUKH
MpenojaBaHus si3blKa, TUHTBUCTUYECKOTO BOCTIMTAHUS U KYJIbTYpbl yHOTPEOJIEHUS B
CMMU, xynoskecTBEHHOM JIUTEpaType, HayKe, MOJUTUYECKON cepe — MPAKTUUECKH B
JOOBIX BUJIaX COBPEMEHHOTO TUCKYpCa.

Crnennpukol  JIUHTBOIKOJOTUU  SBJISIETCS TO, YTO CHCTeMa  Si3bIKa
paccMaTpuBaeTcs KakK HEKHMH  CaMOCTOSITEIbHBIM  OpPraHu3M, CIIOCOOHBIM K
CaMOOpPraHU3alliK, HO BBIHYXIEHHBIN aIanTUPOBAThCA MOJ BHEIIHHUE YCJIOBUS, Kak
€CTECTBEHHbIE, TaK M HAMEPEHHO CO3/1aBa€Mble YEJIOBEKOM — OpraHU3M,
COCYLIECTBYIOIIMM M B3aUMOJCHCTBYIOLIUM C LEJIBIM KOMIUIEKCOM APYTUX CHCTEM,
COCTABJIAIOIIUX CPEIy €ro *XU3HEACATEIbHOCTH B OINPEIEICHHOM NPOCTPAHCTBE U
BpeMeHHu. [loMuMO MpUKIaTHBIX BOMPOCOB «OXPaHb» U «YUCTOTHDY CYIIECTBOBAHMS
SI3bIKa JIMHTBOOKOJIOTHS JOJDKHA YAENSITh BHUMAaHHE U OOIIETECOPETUUYSCKUM
BOIPOCaM SI3bIKO3HAHUS.

dyHAaMEHTaIbHBIE BOIMPOCHI S3bIKO3HAHUSI — B3aUMOJICHCTBUE SI3bIKA W
o0IlecTBa M B3aUMOCBSI3b SI3bIKA M MBIIUICHUS — pPAcCMATPUBAIOTCA B paMKax
JIMHTBOKOJIOTUH C MO3ULHAN MOCIEAHUX U COBPEMEHHON HAYYHOU MMapaJurMbl.

B yactHocTH,  BONpOCHI  B3aUMOBIIMSIHUSA ~ SI3BIKOB  TPaJAMIIMOHHO
paccMaTpUBAIUCh JUHTBUCTUKON B IUJIAHE B3aUMOJICUCTBUS JIFOJCH, TOBOPSIIMX Ha
JAHHBIX SI3bIKAX: SI3LIKOBBIE KOHTAKTHI M SI3BIKOBBIC KOH(MIUKTHI MPEUMYIIECTBEHHO
M3y4yaJucCh B aclEKTe COCYIIECTBOBAHMS SI3BIKOB Ha OIPEIEICHHOW TEPPUTOPHH,
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HACEJIEHHOW HOCHUTENIIMU Pa3HbIX S3bIKOB. COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHMH IO3BOJISIOT
HOCHUTEJISIM Pa3HbIX S3bIKOB B3aMMOJCHCTBOBATH MEXIy COOOW, U HE HAxoIsicCh B
YCIOBUSAX TEPPUTOPUATILHON OJM30CTH, COOTBETCTBEHHO, HAa XapakTep 3TOro
B3aMMOJICUCTBUSI MOTYT BIMATh (PAKTOPHI, TPAJULIMOHHO HE HW3Yy4aBIIUECS
JIMHTBUCTUKOM.

Hampumep, B3auMopeiicTBue SI3bIKOB B YCIOBUSX rio0aibHOM cetu MHTEepHET
ONpENENIIET WMHBbIE NPUHUUIIBI PACIHPOCTPAHEHUS W B3aUMOJEUCTBUS  SI3BIKOB.
CornacHO 0a30BbIM TOJOXKEHUSIM TEOPUU CETEeH, pacHpOCTPAaHEHHOCTh CETH
HalpsAMyH0 3aBHCHT OT KOJIMYECTBA BXOJOB M BBIXOJIOB B CTPYKTypE CETH.
CrnenoBaTelbHO, PpaclIpOCTPAHEHHOCTh S3BIKOBOTO pecypca B ceTu VHTepHer
OMpENENSIETCS KOJUYECTBOM TOYEK JIOCTYNa K JAHHOMY SI3bIKOBOMY pPecypcy. OTO
ITO3BOJISIET JAEJIATh HNPEANOI0KEHUS, YTO PACIIPOCTPAHEHHOCTH TOIO0 WIM UHOTO S3bIKA
B lHTEpHETE 3aBUCUT HE OT KOJMYECTBA HOCHUTENIEH $A3bIKA, & OT TOrO, KaKoe
KOJIMYECTBO ITOTCHLMAIBHBIX IIOJIb30BATEIICH MOYKET HUMETh JOCTYI K JAHHOMY
pecypcy. M3 mpobGiieMbl B3aUMOJEHCTBUSL SI3bIKOB B YCJIOBHUSIX OTPAaHUYEHHOTO
apeaja, Ha TEPPUTOPUM KOTOPOTO MOXKET JIEUCTBOBATH OIPEAECICHHAs SA3BIKOBAs
MOJINTUKA, JAHHBIM BONPOC TIepepacTaeT B MpoOJEMY BHUTAIBHOCTH S3bIKA B
yCIOBUSIX IU(PPOBOMl CETEBOM CTPYKTyphbl, HE KOHTpoJHMpyeMol (wiu ciabo
KOHTPOJIMPYEMOM) C MO3ULIUH SI3bIKOBOM MOJUTHKHU OTIPEAEIEHHOTO rOCyAapCTBa.

Cneunduka ceTeBoil KOMMYHHMKAIMM  TMOJAHUMAET UEJIbIA  KOMILUIEKC
A3BIKOBETUECKUX BOIPOCOB, CPEAX KOTOPBIX NMOJMJIMHTBU3M II0Jb30BATEIEH CETH,
A3BIKOBAsl CAMOUJECHTU(UKAIMS TO0Jb30BATENIEH, MOPOrOBbIE YCIOBHUS MOHUMAHHUS
A3BIKOBBIX COOOIIEHUI (KAaKOB MHHHUMYM SI3bIKOBBIX 3HAUEHUN — JIEKCUYECKHX,
rpaMMaTHYeCKuX, opporpadpuyeckux U NpoYrMX — HEOOXOIUMBIN AJIA aJe€KBATHOIO
MMOHUMAaHUs COOOIIEHMS) U MHOTO€ Jipyroe. Bee aTo dhopmupyer clioxHeuyto cpeay
(YHKLIMOHUPOBAHUS SA3bIKA U ONPENEISET €ro CTaTyC Kak OMpPEAeICHHOIO YYaCTHUKA
DKOCHUCTEMBI.

MeTonoorn4eckue  OCHOBBI  JIMHI'BOOKOJIOTMHM  IO3BOJSAIOT  I10-HOBOMY
B3IJISIHYTh HAa MPOOJEMYy CHCTEMHOIO YCTPOMCTBA $S3bIKa — aKTyalU3UPYIOTCS
BONIPOCHI, CBSI3aHHBIE C B3aWMOAJANTAlMENd S3BIKOBOM CHUCTEMBI M OKPYKAIOIIEH
cpenbl. S3bIk TposABISET ce0si KaK aKTHUBHBIM YYaCTHHUK DJKOCHUCTEMBI — Kak
CaMOOPraHM3yIOIAsACs  CUCTeMa, TO €CThb  OPraHu3yIoLascd  MHOKECTBOM
II0JIb30BATENIEN U IOTOMY CYILIECTBYIOIAss OTHOCUTEIBLHO HE3aBUCUMO OT IPOU3BOJIA
KOKJIOTO KOHKPETHOTO IMOJb30BaTeasl M O0O0Jafaromas OINPEAeJICHHON CTENEeHbIO
YIIPaBIICHHUS SI3IKOBBIM NOBEAEHUEM KaKIOTO OTAEIBHOTO MOJIb30BATEIA.

BurtanbHocTh s13bika B UM(POBOM cpele CBsi3aHa U C B3aUMOJICHCTBUEM
€CTECTBEHHBIX S3BIKOB C SI3bIKAMU MMPOTPAMMUPOBAHUS U aJITOPUTMAMHU OPraHU3aluN
MporpaMM MalIMHHOM 00pabOTKM TEKCTa, BKJIOYAs MOWCKOBBIE U CTAaTUCTUUYECKUE
nporpaMmbel B BeAyUIMX Opay3epax, OporpaMmbl 1O MAIIMHHOMY IE€pPEBOLY,
nporpaMMbl  00pabOTKH KOpPIYcOB TEKCTOB M T.I. [losiBiIsieTcss BO3MOXKHOCTD
PACKpBITHS HOBBIX I'DAaHEH S3bIKA C CEMUOTHYECKHUX NMO3UIMUA. BO3MOXHO, nMmeeTcs
HEO0OXOUMOCTh Pa3pabOTKH CEMHUOTUYECKOM TeopuH LHU(POBOrO CYIIECTBOBAHUSA
SA3BIKOB.
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S3bIKOBassi ~ 3KOCUCTEMAa —  TMOHSTUE  TIJ00AJBHOTO  B3aUMOJEHCTBUS
CEMUOTHYECKUX OOBEKTOB pa3HbIX MarepuaibHbiX (QopMm. TpaaunMoHHas
A3BIKOBEAUECKasl TpUaZa «MBIILICHUE-3bIK-00IECTBO» (PYHKIIMOHUPYET B HOBOMA
cpelne U TpeOyeT CBOET0 PACCMOTPEHUS C HOBBIX MO3UIIUH.

[lepcrieKTUBHOCTD JIMHTBO3KOJIOTUYECKOTO oJ1xo0/1a K PEIICHUIO
OOIIETEOPETUYECKUX MPOOJIEM SA3BIKO3HAHUS COCTOMT B TPUBICYEHUHU HOBOU
METOJI0JIOTHYECKON 0a3bl K JTUHIBUCTUUECKUM HCCIEIOBAaHUSIM, HOBOMY B3IUISIIy Ha
YeJI0BEKa, MOJIB3YIOMIEr0Cs SI3bIKOM, U SI3bIKOBYIO KOMMYHHKAIIUIO B LIEJIOM.
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POJIb PEJAKTUPOBAHUA ITPU NCIIOJIb3OBAHUN MAIHIMHHOI'O
INHEPEBOJA TEKCTOB CMH

Cananuna O.C.
Anmaiickuil 20cy0apcmeenHblil YHUgepcumem
2. bapnayn (Poccus)

Annomayus:  CTaThs TOCBALIEHA PACCMOTPEHUIO POJU  PEIAKTHUPOBAHUSA
CHEUUaTbHBIX TEKCTOB, TNEPEBEACHHBIX C TIOMOMIBIO MPOrpaMM MAIIMHHOIO
nepeBoia. AHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE THUIBI OIIMOOK M Mpeajaratorcs MyTH HX
YCTpaHEHHUS.

Knrouesvle cnosa: MalIlMHHBIN NIEPEBOJI, PEIAKTUPOBAHNE, MEUATEKCT.

Abstract: The article analyzes the role of editing special texts translated using
machine translation programs. The main types of errors are considered and ways to
eliminate them are proposed.

Key words: machine translation, editing, media text.

B neiictByromem ®enepanbHOM TOCYIapCTBEHHOM 00pa30BaTeIbHOM CTaHIapTe
[0 HaNpaBJICHUIO TOATOTOBKH <« JKypHanucTuka» comepkarcs TpeOoBaHUS K
OOIIEeKYJIBTYPHBIM U TPO(PECCHOHATBEHBIM KOMIIETEHIIMAM OYAYIEero CIelHaIuCTa.
KynapTypHblli u 00pa3oBaTelbHBIA YpPOBEHb OYAYLIEr0 JKypHAJIUCTA JOJHKEH
MO3BOJIUTh ~ peliaTh  Cleaylomme MpodecCHOHANbHBIE — 3aJadyd:  CO3/1aBaTh
MEJUATEKCThl, OINEpPaTUBHO o00pabaThiBaTh OONBIION TMOTOK  WHGOPMAIUH,
WCIIOJI30BAaTh  COBPEMEHHBIE TEXHUYECKHE CpeACTBAa W HMH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAITMOHHBIE TeXHOJOTUU U T.1. CrocoOHOCTh d(PPEKTUBHO HCIOIB30BAThH
WHOCTPAHHBIA S3bIK B CBS3U C MPOPECCHOHAIBHBIMU 3aJladaMu — TpeOOBaHHE
o0s13aTebHOE.
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[Ipu pabGoTe Haj TEpEeBOIOM CHEIUATBHBIX TEKCTOB pedyb HIET, CKopee, 00
OJIHOM W3 BHJIOB MAIIIMHHOTO TEPEBO/a, KOTOPHIH B TCOPUH IMEPEBOjia Ha3bIBACTCS
aBTOMATU3HPOBAHHBIM MAIlIMHHBIM IIEPEBOJAOM IPH y4aCTHUH YeaoBeKa. JlaHHBIN BHI
nepeBojia TpedyeT 00s3aTeIPHOTO peAaKTUPOBAHUS TIEPEBEACHHOTO TEKCTA.

[Ipomecc pemakTHpOBaHUS - JIOBOJBHO 3aTpaTHas MO BPEMEHU YacTh PabOTHI
HajJ  TEePEeBOJAOM TEKCTa, KoTopas TpeOyeT He TOJbKO  S3BIKOBBIX U
KyJIbTYPOJIOTHYECCKUX 3HAHWUH, HO W COOJIIOJCHHS TPaBWI  PEAAKIIMOHHO-
M3/1aTeIhCKOro oopmiIeHUs mepeBoAHOr0 TekcTa. CleayeT TakKe OTMETHUTh, UYTO
MAaITUHHBIN MIEPEeBOJ] HE BCET/Ia MOXKET OOJIETYUTh TPY/T TEPEBOIUNKA, & B HEKOTOPBIX
CIy4JasX OH BOOOIIE HE PEKOMEHJOBaH. [IpuMepomM TOMY SBISIFOTCS PE3yIbTaTh
MIPOBEICHHOTO MCCIICIOBAHUS TIEPEBOTUECKUM O0r0p0 «JIMHTOTEXY, MPEACTAaBICHHOTO
B Ta0mIe 1.

Ta6numa 1. Pexomenganuu mo mpuMEHEHHIO MAIIIMHHOTO MePEeBOIa I pa3HbIX
KaTeropui Tekctos [1].

Osrcuoaemotii

Kamezopus Pexomenoyemwiii mexnpouecc
evlucpvl

Pyuynoii mepeBox ¢ mOCIEAYHOIIUM
1. MapkeTuHr PYYHBIM pPENAKTUPOBAHUEM. MaIIMHHBIN 0%
NEepPEBOJ] HE PEKOMEHI0BaH.

MamuHHBIA  TEpPEeBOJ € TMpel- WU OT1 10 oo
MOCTPEIAKTUPOBAHUEM TP  HAJUYHH 40 % B
2. Texunueckue 00JIBIIIOTO o0beMa napasuiesIbHbIX 3aBHCUMOCTH
TEKCThI KOPIyCOB 1O  JaHHOW  TEMAaTHKe, oT
MIO3BOJISIFOIIETO BBITIOJIHUTD «OOYy4YeHHE KBaJnuKa
JIBIKKA. UM KOMaH/IbI

MamuHHbBIE ~ mepeBol ¢ OerjbiM
3. JoxymeHTBI
MOCTPEIaKTHpOBaHUEM. Bo3MOXkeH naxe o
1J151 BHYTPEHHEro o 50 %
npu OTCYTCTBHH napajiebHbIX
M0JIb30BaHUS

KOPITYCOB, HO UX HAJIMYHC KCIIAaTCIBbHO.

MalnHHBIH IepeBO/I 0e3
4. TekcTnl 114 MOCTPEAAKTUPOBAHUS, OMSITh YK€ HAIUYHE o 100 %
03HAKOMJICHUA MapasuiesIbHbIX KOPIYCOB KeIaTeabHO, HO

HE 00513aTeNIbHO.
5. JlokyMeHTBI «B ManimHHbBIN IIEPEBOI oe3 o 100 %

0
CTOJD) MOCTPEAAKTUPOBAHHSL.
MenuaTekcTbl — 23TO TEKCThl ocoboro kaHpa. C OOHOW CTOPOHHI,

KJIMITUPOBAHHOCTDh CPENCTB SI3IKOBOTO BBIPAKEHUS, METAQOPUYHOCTh, HATHYHE

00BEKTHBHOW KOTHUTHBHOU MH(OpMAINK, BBICOKAs aJUTFO3UBHOCTH U T.II., - BCE ITH
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XapaKTePUCTHKHU TO3BOJISIOT HCIOJB30BaTh MAIIMHHBIA MEPEBOJI KAaK MHCTPYMEHT,
CIIOCOOHBIM COKOHOMHTH BpeMsi nepeBoAuuky. OJIHaKo, Kak HM3BECTHO, OCHOBHOE
KOMMYHUKATHUBHOE 3a/IaHU€ MEIUATEKCTOB COCTOUT HE TOJBKO B COOOIIEHUU HOBBIX
CBEJICHUH, HO U B HaBS3bIBAHUH OIPECICHHON TOUKH 3peHus. 1 BOT ¢ 3Tol mo3unuu
UX OTHOCHUTEIIbHO BBICOKAsl IEPEBOAMMOCTh BEChbMa YCIOBHA.

Kak mnpaBmio, B ydeOHON O0OCTaHOBKE, 3a HEHUMEHHUEM JIOPOTOCTOSIIUX
MAIllMHHBIX MPOrpaMM, CTYJCHTHI MOJIb3YIOTCS mepeBoqunkamMu Yandex u Google.
3amnpemniath MOJIb30BAaThCA JAHHBIMU HCTOYHMKAMH HE HMMeEET cMbicia. Tpebyercs
oOpaTuTh BHHUMAaHHME Ha OCHOBHBIC MPOOJIEMBbl MAIIMHHOTO IEPEBOJa U HAYYUTh
MpaBUJIaM PEaKTUPOBAHUS MTEPEBEACHHBIX TEKCTOB.

OcHoOBHbBIE OIIMOKHU CBSI3aHbBI, KaK MPABUIO, C Pa3sHOUYTCHHUSIMH NPU TEPEBOC
UMEH COOCTBEHHBIX B HAMMMCAHUU, CMBICIIOBBIMUA M CTUJIUCTHUYECKUMH HCKAKCHUSIMH,
HEMPABWJIBHBIM TeMa-pPEMaTHUYECKUM YJICHEHHEM MEePEBOJAHOIO MPEANIOKEHUS U T.1.
[IpumepoM TOMYy MOTYT SBIATBCA JBa [EPEBOJAa OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa
«Staatsanwaltschaft klagt Ex-Audi-Chef Stadler an» (https://www.spiegel.de),
clIeJIaHHOTO ¢ TIoMoIbio iepeBoaunkoB Yandex (ITT1) u Google (ITT2).

[lepBpiii OMOK OMMOOK OTHOCUTCS K HCKaKEHHOMY IE€PEBOJly HMEH
COOCTBEHHBIX.

B nepeBoaHbIX TekcTax MaccoBOM HMH(oOpManuu, Kak NpPaBUJIO, JAHHBIM BUA
JIEKCUKU TPEACTABIIEH B YX€ yTBEpAUBLICHCS, TpaaULMOHHOW (GopMme (Hampumep,
Ha3BaHue kKoHuepHoB Audi, Porsche B T He TpeOyeT HEMPEMEHHOTO €T0 HAITUCAHUS
B PYCCKOW TPaHCKPHIILIMH, XOTS TAKOBOE BO3MOXKHO, CP.: «MH(MOPMALIMIOHHBINA CaWlT
00 aBTomMoOWIsIX Ayan», «M3BectHo, uto Ilopme — aBTOMOOMIBHAS KOMMAHUS C
CaMbIMH BBICOKMMHU JOXOJaMHd B MHUpE, a € MaIllMHbl TpHU3HAHBl OAHUMH U3
HambOosee HaA&XKHBIX»). B HacTosmee BpemMs MaIIMHHBIE TEPEBOAYUKH BBIJAIOT B
OCHOBHOM TPaBWIbHBIA MepeBOJ (QamMuiIvii HW3BECTHBIX MHcCATENeH, Ha3BaHUU
rOpOJIOB, MEXAYHApOAHBIX OpraHu3aluil W OOIIeCTB W.T.A., TaK KaK CO BPEMEHHU
NOSIBJIICHHS MAIIMHHBIX NEPEBOJUYUKOB OBLJIO JOCTATOYHO BPEMEHM 3aJI0KUThH B 0azy
JaHHBIX 0JI00HYI0 JekcuKy. [IpoOiaema BO3HUKAET B TOM Cilydae, €clid MepeBOIUUK
uMeeT Jeno ¢ (paMuIMe COBPEMEHHOTO YelIOBEKa, SIBJISIFOIIETOCS MpPeICTaBUTEIEM
ornpenenenHon corpansHol cdepnl. Cp. B UT Rupert Stadler, 8 IIT1 npucyrcTBytor
nBa BapuaHta mnepeBoga Pynepm Cmaonep, Pynepma [llmaonepa, B I1IT2 Tpu
Bapuanta Pynepm [lImaonep, Pynepma Cmaonepa, Stadler. B nanHom ciydae
KOPPEKTUPOBKA HamMcaHus (QamMHIMd B PYCCKOW TPAHCKPUIILIUK JOCTUTACTCS
JOCTATOYHO JIETKO: HEOOXOIMMO JIHMIIb MOCMOTPETh WH(GOPMAIIUIO O PYKOBOJUTEIE
koHiepHa Audi B pycckosiseidHOM cermMeHTe MHTepHera. Mrtak, mnpaBWIbHBIM
HanmcanueM Oyaet Pynept IItanmep.

Jpyroii mpumep: ums codctBeHHoe Augsburg-Gablingen_s I1T1 nmepenano kak
Ayecoype-I'abnuncen, B 1IT2 kak Ayecoype-136auncen. CornacHo TpaBUiIaM
HEMEIKOTO MPOU3HOILIEHUS, IEPBbI BApUaHT SBJISETCS MPaBUIbHBIM, TEM OoJiee,

YTO B CIPABOYHHUKAX, HApUMeEp, TYPUCTHUECKUX, YK€ 3aUKCHpPOBaHAa HOpMa
MpaBOMUCAHUS JaHHOTO HaceneHHoro myHkTa. B [1T2 nanucanue HazBaHus OJIM3KO K
AHIVIMMCKOMY ITPOM3HOLIEHHUIO.
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Dieselskandal

Staatsanwaltschaft klagt Ex-Audi-Chef Stadler an
Jetzt ist es amtlich: Ex-Audi-Chef Rupert Stadler soll
sich vor Gericht verantworten. Im Zusammenhang mit
dem Dieselskandal wirft ihm die Staatsanwaltschaft
unter anderem Betrug vor.

Die Staatsanwaltschaft Miinchen II klagt den fritheren
Audi-Chef Rupert Stadler wegen des Dieselskandals an.
Ihm und drei weiteren Angeschuldigten werde "Betrug,
mittelbare Falschbeurkundung sowie strafbare Werbung
vorgeworfen", teilte die Behorde am Mittwoch mit.

Die Anklage war erwartet worden. Bereits im Juni 2018
hatte die Staatsanwaltschaft ~ Stadler ~ wegen
Betrugsverdachts und Verdunkelungsgefahr in Ingolstadt
verhaften lassen, er saB vier Monate im Gefingnis
Augsburg-Gablingen. Ende Oktober kam Stadler zwar auf
Kaution frei, das Oberlandesgericht verhidngte jedoch
zugleich eine Kontaktsperre zu anderen Beteiligten des
Dieselskandals.

Die Staatsanwilte werfen dem 56-Jdhrigen vor,
"spatestens ab Ende September 2015 von den
Manipulationen Kenntnis gehabt und gleichwohl weiter
den Absatz von betroffenen Fahrzeugen der Marken Audi
und VW veranlasst bzw. den Absatz nicht verhindert zu
haben".

Den drei anderen Beschuldigten legen die Ermittler zur
Last, Motoren fiir Fahrzeuge der Marken Audi, VW und
Porsche entwickelt zu haben, deren Steuerung mit einer
unzulédssigen Softwarefunktion ausgestattet gewesen sei.
Die Anklage umfasst den Angaben zufolge 250.712
Fahrzeuge von Audi, 71.577 Fahrzeuge von VW und
112.131 Fahrzeuge von Porsche. "Die Fahrzeuge sind
insbesondere  auf dem  US-amerikanischen  und
europdischen Markt verduBlert worden", hiel3 es weiter.
Stadlers Nachfolger an der Audi-Spitze ist seit Anfang des
Jahres Bram Schot. Ob es wirklich zu einem Prozess
kommt, muss nun das Landgericht Miinchen II
entscheiden.

Ju3eJIbHBIH cKaHaAT

IIpoxyparypa odBuHsieT 3kc-Ti1aBy Audi Taniaepa
Tenepp 3T0 odpuuuanbHo: 3Kc-ri1aBa Audi Pymeprt
Cranjep fao/keH mnogatb B cyd. B cBasu ¢
AU3eJIBHBIM CKAHIAJ0M MPOKYpPaTypa OOBHHfIET ero
B MOIIIeHHHYeCTBe, CPeAl MpoYero.

[Ipokypatypa Mionxena II oOBuHseT ObIBIIEro TiaBy
Audi Pynepra llTamnepa B mu3ensHOM ckaHnaie. Ero u
elle TPOUX OOBHHSEMBIX OOBHHSIOT B "MOIICHHHUYECTBE,
KOCBeHHOM (anbcudukanmuu, a TakKe YroJOBHOH
pexiame", COOOIIMIN B BEIOMCTBE B CPEy.

Oo0BuHenne OblI0 OxkupaembiM. Emie B utone 2018 roga
poKkypaTypa apecropaia lllTagiepa 3a MOIIEHHUYECTBO
U 3aTeMHeHHe B VHromemiTanre, OH dYeTHIpEe MecsIa
cumen B TIOpeMe AyrcOypr-I'abmuareH. B  konie
okts10ps IITammep ObLT 0CBOOOXKICH MO 3aJI0T, HO B TO
e BpeMsi BepXOBHBIH CyJ] HAOXKMJ 3aIllpeT Ha KOHTAKT
C IpYTUMU (UTYpaHTAMH JU3EIFHOTO CKaHIaIa
[pokypopsr o0BUHSIOT 56-JIeTHEro0, "HEe MO3IHEE KOHIA
ceHTs0ps 2015 roma oT MaHMITYIAIMH OBUIO U3BECTHO U
TeM He MeHee, jainee abzal M3 MOCTPaJaBIIMX
aBromoOmieit mMapok Audi u VW wnnm myHKTOM, He
HPEMSATCTBYET MOJACKa3bIBACT .

Tpoe npyrux OOBUHSIEMBIX OOBHHSIIOT CJeIOBaTeliel B
TOM, YTO OHHU Pa3padOTail IBUTATENH I aBTOMOOMIEH
Mapok Audi, VW u Porsche, KOHTpOJIb KOTOPBIX OBLI
OCHAIICH HEIOMYCTUMOH (yHKIMEH MpOorpaMMHOTO
o0ecrieYeHHSI.

OOBuHeHHE oxBaThIBaeT cioBaM 250.712 aBromoOwmieit
Audi, 71.577 aBromobuieir VW u 112.131 aBromoOmiiei
Iopmre. "ABTOMOOWIN OBLIM MPOJAHBI, B YACTHOCTH, Ha
aMEepUKAaHCKOM M €BPOINEHCKOM pBIHKE", - TOBOPUTCS B
COO0O0IIeHNH.

[Ipeemunkom Illtammepa ma BepmmHe Audi sBnsercs
bpam Illor ¢ wawyama ronma. SBisiercs 1M 3TO
JIEUCTBUTENIBHO  MPOIECC, TENeph pPaOHHBIA  Cy[
Mionxena 11 nomkeH pemmTs.

B nuzennHOM ckaHpalie

MIPOKypop 00BHHSAET 3Kc-pykoBomutens Audi [lTamtepa
Tenepb 3T0 0PUUHMAIBLHO: IKC-TE€HEPAJIbHBII TUPEKTOP
Audi Pynept HITamiep ao/keH OTBeTHTHL B cyjde. B
CBSI3M C JAM3eJbHBIM CKAHIAJ0M NPOKYPOpP OOBHHSIET
€ro B MOIICHHUYeCTBe.

IIpokypatypa Miouxena Il o6BuaseT 6piBIIEro Oocca Audi
Pymepra Cramiepa B agm3enpsHOM ckaHmane. OH W Tpoe
Ipyrux OOBHHSEMBIX OOBHHSIOTCS B «MOIICHHHUYECTBE,
KOCBCHHOH JIO)KHOW cepTHUKAMK ¥  HaKa3yeMou
pexiIamey, 3asIBIIIN BIIACTH B CPELy.

OOBuHeHHE ObUIO OXHIaeMbiM. Yike B uroHe 2018 roma
rocyaapcTBeHHbI oOBuHUTENb lllTamnep Obul apecToBaH
IO TOJO3PEHHMI0 B MOIIEHHHYECTBE U 3aTeMHEHMH B
Unroneimragre , OH CHUIEN YeThIpe Mecsilla B TIOPbME
AyrcOypr-I'26nunren. Xots Stadler Ob1 BbIDyIIEH HOT
3aJI0T B KOHIIE OKTsIOps, Beicuinii 001acTHOM Cy B TO *Ke
BpeMsI BBEJ 3aIpeT Ha KOHTAKTHI C JPYTUMH YYACTHHKAMHU
JU3EIEHOTO CKaHaIA.

[Ipokypopsl OOBHHSAIOT S56-TETHEro, 4TO «HE TIO3JHEE
KoHIIa ceHTsA0ps 2015 roma o MaHHUMyIAMUSX OBLIO
W3BECTHO W, TeM HE MeEHee, MPOIOJDKAIUCH IPOJAKU
3aTpOHYTHIX aBTOMOOWieH Mapok Audi ¥ VW wminm He
TOMeTa MyHKT».

Tpu apyrux OOBUHSEMBIX YTBEPXKAAIOT, YTO CIIEAOBATEIH
paspaboTtany BUraTeNd s aBTOMOOWIeH mapok Audi,
VW wu Porsche, ube ympaBiaeHue OBbLIO OCHAIICHO
HEIOMYyCTUMOHN (YHKITHEH POrpaMMHOTO 00eCTIeUeHusI.
Cornacuo wuH(pOpMAIMK, OOBHHHUTEIBHOE 3aKIIOYCHUE
Bkarouaer 250 712  aBromoOmner Audi, 71 577
apTomobOmrest VW u 112 131 aBromoOmns Porsche.
«ABTOMOOWIIH OBLIH MTPOIAHEI, 0COOCHHO Ha phiHKax CILIA
1 EBpOIIBI», - TOBOPHUTCS B COOOIIICHIH.

[peemuukxom lTamiepa na Bepmrae Audi ctan Bpawm [loT
C Hayaja roja. JIeMCTBUTENBHO JH AEJIO JOXOIUT 10
CylleOHOTO pa3OupaTenscTBa, TENeph JODKEH PEelInuTh
OKpykHOU cya Mronxena II.
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B ocranbHBIX ciyyasx, eclii UMEeHa COOCTBEHHBIE HE 3aKPETICHBI B CIIPABOYHOM
JUTEpPATypeE, CleyeT PYKOBOJICTBOBATHCS Tabnuien COOTHOIIICHUS
POU3HOCUTENBLHBIX HOPM JIAHHBIX SI3bIKOB.

Jpyrum npuMepom sIBISIETCS BHUMATEIIbHOE OTHOIICHHUE K Tepe/ladye Ha3BaHUM
Pa3IMYHOrO POJia OpraHU3alMi, 0COOCHHO €CIIM OpUTMHAIbHBIC HA3BaHUS COAEpKAT
B ce0e TeppUTOPUATIEHYIO TPUHAIIICKHOCTD.

(ITT1) ... Ho 6 mo orce 8pems Bepxoeuwtii cyo nanodxcun 3anpem Ha KOHMAKM C
opyeumu gpueypanmamu Ou3eibHo20 CKaHoand

(ITT2) ... Boicuwuii od61acmnuoit cyo 6 mo dice pemsi 86eil 3anpem Ha KOHMAKMbl
C Opy2uMU Y4acmHUKAMU OU3EIbHO20 CKAHOAA.

VYroj0BHOE A€N0 B CBs3M C (Qanbcudukanmeil TaHHBIX O BPEIHBIX BBIOpOCax
JTU3eIbHBIX JBHTaTeNeld apromobmiei Audi, paccmatpuBaer das Oberlandesgericht.
Bepxosnviii cyo sSBIsETCS BBICIIMM CyA€OHBIM OpraHoM ['epMaHuUU U SIBISIETCS
MOCJIeTHE WHCTAHIIMEH IO BCEM YTOJIOBHBIM M TPAXKIAHCKUM JejaM, pelIeHHe
KOTOPOTO MOXET OBITh MEPECMOTPEHO TOJIbKO DejepalibHbIM KOHCTUTYIITHOHHBIM
cynoM. M3 KOHTEKCTa MOHSTHO, YTO CyAeOHOE pa30oMpaTeNbCTBO MPOUCXOIUT Ha
tepputopun baBapuu (Miinchen I1), 3HauwT, epBbIi BapHaHT MEPEBOIa UCKITIOYCH, a
BTOPOW JOJDKEH OBITH MepenpoBepeH ¢ ydeToMm uepapxuu cynoB ['epmanun. (Cp.:
(I1T1) Hensiemes au smo Oeticmeumenvho npoyecc, menepb paonuwviil cyo Mionxena
Il Oonowcen pewums). Haumbonee ynadyHbIMH BapuaHTaMH TIepeBoja OyayT
MIOHXEHCKULL OKPYXHCHOU cy0 WU okpydcHou cy0 Miwnxena |l. Hu nepBbiid, HU
BTOPOM MAalIMHHBIN [IEPEBOTYMK HE J1AJT TPABUIbHBIA BapUaHT.

Btopoit 6510k omMOOK — 3TO CMBICIOBBIE OIMIMOKH, UCKAKEHUS U HETOYHOCTH,
KOTOpBIE TPEOYIOT OOpaImIeHuss K OPUTHHATLHOMY TEKCTy. MIX MOXHO pa3ienvTh Ha
TPYIIIIBI:

— KaK OMKPOBEHHO NPOMUBOpeUaujUe CMbICITY NHOOIUHHUKA:

(ITT1) axc-enasa Audi Pynepm Cmaonep 0onscen nooams 6 cyo

(ITT2) oxc-cenepanvhviti Oupekmop Audi Pynepm Illmaonep 0onscen
omeemumsu 6 cyoe.

B UT ynorpebnenue Bouipakenus Soll sich vor Gericht verantworten B
HACTOSIIIIEM BPEMEHU HU3BSIBUTEIBLHOM 3ajiore TMOAPa3yMEBAeT TOJBKO OJHO
MIEPEBOTYECKOE COOTBETCTBUE Q0JIICEH OMBEMUmMs nepeo cyooM.

— KaK Hepacno3HaHHble MAWUHHbIM NepesoOYUKOM (hpazvl uiu omoelbHbule
cno6a, u, Kaxk cileocmeue, Noayuaemcsi HeGHAMMHbl HAOOp clos, mpedyowuil
oOpaujeHust K UCX0OHOM) MeKCmy.

(ITT1) Ilpoxypopwvr obsunsrom 56-J/lemneeo, "ne nozonee xonya cenmsopsa 2015
200a Om MAHURYIAYUL ObLIO U3BECMHO U MeM He MeHee, Oalee ab3au u3
nocmpadasuiux_asmomoounei mapox Audi u VW unu nynkmom, ne npensmcmeyem
noockasvieaem”.

(ITT2) Ilpoxypopwi ob6sunsaom 56-1emueco, 4mo «He no3oHee KOHYA CeHMAOPS
2015 200a o maHunynAyuax ObLIO U3BECMHO U, MeM He MeHee, NPOOOJIHCAUCD
npooadscu 3ampoHymsix agmomoounei mapox Audi u VW unu ne nomewan nyHkm».

B manHOM ciydae MCHONB3yeMOE€ B OPUTMHAIBHOM KOHTEKCTE MHOTO3HAYHOE
cioBo Absatz, cokpawenue bzw. cnoxnoro Hapeuus beziehungsweise wu
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WHOUHUTHBHOW KOHCTPYKIIMHM BEACT K TPAaMMATHYECKOMY YCJIOKHEHHUIO M CO3JacT
CMBICJIOBYIO ITyTAHUILY B JIBYX IEPEBOJIAX.

[Ipn pemakTUpOBaHMM TIEPEBOJAa HEOOXOAMMO YCTPAHUTh CTHIMCTUYCCKUE
nepeKThl (CMEIIEeHUs JIOTHYECKOTO YAAapeHHUs, pacHICIJICHHOTO CKa3yeMoro,
TaBTOJIOTHH U T. II.).

B mpumepe 1, uToObI n30ekaTh TABTOJIOTHH, HEOOXOAMMO HCIIOIH30BATh CJIOBO
nooo3pesaemvle:.

(ITT1) Ezo u ewye mpoux ob68unsemvlx 0O8UHSIOM ...

(ITT2) On u mpoe opyeux o66uHsEMBIX 0OBUHAIOMCAL...

B mpumepe 2 mpunaratenbHbIE Y201068HOU U HAKA3YeMol CIeAyeT 3aMeHUTh Ha
NPOMUBO3AKOHHOU peKlame:

(ITT1) ... a makorce yeonosnoii pexname", cooowunu 6 gedomcmee 6 cpeoy.

(ITT2) ... u naxazyemoii peknamey, 3aa8UllU 81ACMU 8 CPeO).

B npumepe 3 ymnorpebiieHue IMocie MOPSIKOBOTO YHUCIUTEIBHOTO HMMEHH
CYILIECTBUTEILHOTO CTUJIMCTUYECKU 3aKPEIUVICHO B JaHHOM (YHKIIMOHAIHLHOM CTHIIC
(TOJKHO OBITH 56-1emmezo sxc-pyKosooumens):

(ITT1) IIpoxypopwsr obeunsarom 56-Jlemmuezo, ...

(ITT2) IIpoxypopwsr ob6unstOM 56-16mHezo, umo...

B 50% mnepeBoAHBIX TEKCTOB HEOOXOAMMAa KOPPEKLUS TeMa-peMaTHYECKOTO
YICHEHUs] TPEJUIOKEHUS: TIOCTAHOBKM TJIABHBIX W BTOPOCTENEHHBIX YJICHOB
MIPEIOKCHUS C TOYKU 3PEHUS MPABUJI S3bIKA ITEPEBO/IA.

Takum 006pa3om, mporecc peaakKTUPOBAHUS TEKCTOB, BHITOJTHEHHBIX C TIOMOIIIHIO
MAaITUHHOTO TEePEBOA, SABISCTCS HEOTHEMJIEMON 4YacThi0 PabOThI, KOTOpas TpedyeT
CHeIMaIbHOW TOATOTOBKY U JIOJDKHA OBITH BKITIOUEHA B TIJIaH MOATOTOBKU OYAYIIETO
CTICIIHAITUCTA.

Jlureparypa
1. http://lingotech.ru/articles/redaktirovanie-mashinnogo-perevoda-celi-sredstva-i-
vozmozhnyy-vyigrysh.html
2. bensesa JI.H., OtkynumkoBa M., ABTomaTrueckuii (MallMHHBIN) MEPEBOI. —
B ¢0.: [Ipuknaanoe s3piko3nanue. CII6, 1996.
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OCOBEHHOCTH MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKAIIMN B
PEAJIMBALIMU KOHUEIINWU SOFT-POWER: KEUC IO’ KHOU KOPEHU

Daoeesa A.B.
Canxm-Ilemepbypeckuii 20cy0apcmeerHblil yHUSepCumem
2. Canxkm-Ilemep6ype (Poccus)

Annomayusn: Peamusamus konmenmmu  soft-power IOxnoit Kopew, depes
MIPOJIBKEHUE MONYJIAPHOM KyJIbTypsl B CMU.
Knrouesvle cnosa: Msrkas cuia, Meua notpedieHne, UMUK, Kylibrypa, CMU.

Abstract: The implementation of the soft-power concept of South Korea,
through the promotion of popular culture.
Key words: soft-power, media consumption, image, culture, media.

PecniyOnuka Kopest — 3To OblcTpopasBuBaroniasicsi CTpaHa, 3aHUMAloUIast OJHY
U3 BEIYLIUX poJiell B MUPOBOM SKOHOMHUKE. BakHeHM (pakTopoMm, BIUSIOLUIMM Ha
ycnex lOxxnoit Kopen Ha MUpOBOM NOIUTHYECKOM apeHe, craja HojauTuka soft
power.

Konnenuus «MSrkod CHIIBD) M3HAYAJIBHO HCHOJIB30BAIACH BO BHEIIHEHN
nomutuke CHIA, ee peanuzauus omnvpanach Ha MOTPEOHOCTH KPYIHBIX EpKaB
MHUpOBOTro cooOmecTBa. OgHAako AaHHAs CTpaTerusl craja MpUoOpeTaTh 0coboe
3HAYEHHE ISl TIOJIMTUYECKUX MPOLECCOB B A3MAaTCKO-THUXOOKEAHCKOM PETHUOHE, U B
ocobeHHocTH B cyOpernone Cesepo-Bocrounoit Azuu.

C cepenunbl npouworo Beka lOxnas Kopes crana npuBiexkatb BHUMaHHE
uccienoBareyneid B 00JacTAX TNOJUTUYECKUX M SKOHOMUYECKHUX HayK. Bbicokwmii
YpOBEHb MHTEpPECa CO CTOPOHBI HAYYHOI'O COOOIIECTBA ObLT BBI3BAH YAMBHUTEIbHBIM
pe3ynbTaTtaMm Ppe3KOro COLMAaIbHO-3KOHOMHUYECKOIO pBIBKA 3TOM CTpaHbl Ha
NpoTsokeHuu mnocienHux S50 jer. OgHUM M3 BaXHEUIIMX JIOCTHOKEHUM  J1Jid
BHyTpeHHel u BHemHed mnomutuku PecnyOonuku Kopes crtano sddextuBHOE
UCIIOJIb30BaHUE cTpaTerun soft power [Uisi yHpodyeHHsS CBOETO IOJOXKEHHsS Ha
MHPOBOU apeHe.

Ceronnst Pecrryonuka Kopest 3anumaer 11-e mecto B mupe o pazmepy BBII, ee
BBII Ha aymy HacenmeHusi COCTaBieT OKOJIO 30 ThICSY AOJIAPOB MO JAHHBIM Ha
2016/17 ¢uuancoBslii roa. Bcero 3a HECKOJNBKO ACCATUIICTUN CTpaHa YTpeHeu
CBexxecTH BOIIJIA B YKMCJIO MPOMBIIUIEHHO-PA3BUTBIX CTPAaH, U MHOTHUE CBSI3bIBAIOT
3TO C TaK Ha3bIBAEMbIM «KOPEHCKUM 3KOHOMHUYECKUM YyJIOM», KOTOpoe 00pesio ceds
B (peHOMeHe Xasiio.

Cnenyer OTMETHTb, YTO IJisi JTaHHOTO MCCIIEIOBaHUA, B OOJIbILIEH CTENeHH,
HAayyHbIM MHTEpecoM oOsagaer mnoHsatue cultural soft power — KomIuiekc
MHCTPYMEHTOB KYJbTYPHOTO BIIMSIHUS, 2 UMEHHO, — MEXKIYHApOJIHOE MpU3HAHUE
3HAYMMOCTHU U BEJHMYHS KYJIbTYPHOTO HACIEIWs CTPAaHbI, MOJUTHUKA MOMYJISIPU3ALNU
HallMOHAJIBHOW  KYJIbTYPBI, pAcCUIMPEHUE  MEKKYJIbTYPHbIX  KOMMYHUKAIIUH,
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TypUCTHUYECKasl NPHUBJIEKATEIBHOCTh CTPAHbI, PAacCHpPOCTPAHEHHWE HALKWOHAJIBHOTO
A3bIKA U HALTMOHAIBHON KyXHH.

SpkuM mpuMepoM TMposiBIeHUEM ToJUTUKH cultural soft power sBisercs
Hallyu. Bricokuii ypoBeHb pocTa MOIMYJISPHOCTH Takoro ¢eHomeH, kak Kopeiickas
BosiHa (kop. Hallyu) ocHOBaH Ha Hepa3pbhIBHOW CErMEHTapHOW CBSI3M SKOHOMHKH,
oOmectBa u KyiabTyphl FOxnolt Kopeu. BriepBbie 310 TepMuH, 00Jee U3BECTHBIN B
Poccun kak Xammo, ObUT ynoTpeOieH MEKMHCKUMH >KYPHAIMCTAMH B CEpEIUHE
1990-x, KOTOpBIX yAUBJIsIa OBICTPOPACTYIAs TOMYJIAPHOCTh KOPEUCKON HHTyCTPUHU
pa3pieueHuil B Kurae. CoBpeMeHHas uccienoBarenabckas npaktuka noja Kopeiickoit
BOJJHOM TIOHMMAET SIBJICHUE NPOHMKHOBEHMUS IOKHOKOPEUCKOM MAaCcCOBOW ITOI-
KyJbTYphI B IpyTHU€ CTPaHBbIL, B IEPBYIO O4epep, cTpanbl FOro-Boctounoil A3uu.

['1aBHBIM TPOSIBIEHUMEM paHEe YNOMSHYTOM MOJENIH BIMSHUSA, B Ciydae
PecniyOnmuku Kopest, sBisieTcss monmyJsipu3anisl HAllMOHAIBHOM KYJbTYpbl 4epes
DKCIIOPT MEIHUANPOAYKTOB C LENbI0 YKPEIUICHHS] BHEIIHENOJUTUYECKUX CBS3EU U
YBEJIIMYEHHSI CTENEHU MPUBJICKATENBHOCTH CTPaHbl JUJII MHOCTPAaHHBIX TYPHUCTOB.
IleHTpanbHOE MECTO B OTOM IIPOLECCE OTBENECHO CPEICTBAM  MacCOBOMU
KOMMYHUKAaIIMH, KaK [NITABHOMY HHCTPYMEHTY ITPOJIBHKECHHSI.

Takum 00pa3oM, KyJabTypa CTaHOBUTCSI LIEHTPAJIbHBIM MOHETH3UPOBAHHBIM
CETMEHTOM KOpeWCKoW HMHIycTpuu paspieueHuid. Takum oOpazom, s3¢¢exTruBHas
CTpaTerusi SKCIOpTa HEMATEPUAIBHBIX LEHHOCTEW, ITO3BOJWIA YKPENHUTh CTpPaHe
Yr1penen CBeXeCcTH CBOM MO3UMLUMHA HAa MHPOBOM TOJIUTHYECKOM AapEHE, a TaKXkKe
CYLIECTBEHHO YBEIUYUTHh C(epy 3KOHOMHYECKOro BIMSHUSA. MHBIMU ClOBaMH
COBpPEMEHHAsl KyJbTypa SBIISIETCSI MHOTOKOIIAHEHTHBIM MPOAYKTOM IOTPeOIeHuUs
IIMPOKUX MacC JIIOAEH, pacnpocTpaHsEeMbIM TP IOMOIIM  COBPEMEHHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX TE€XHOJIOTHH. VIMEHHO MO3TOMYy BO3HUKAaeT HEOOXOIMMOCThH B
W3YYCHHH OCOOCHHOCTEH MeaMa-Mojaeinu W crocoOoB mpojasmxkeHus K-pop (Bun
MaccoBoit norn-my3biku FOxHoM Kopen) Ha MeXTyHApOTHOM PHIHKE.

W3yuuB pabotsl apyrux ucciaenosarencit ([Spry D.:2015] [Lee H.:2013], [Jang
G.:2012]) — koTopbie, MCCICAYIOT COBPEMEHHBIC TCHIACHIIMA M MPOIECC Pa3BUTHSA
MeauapsiHka B IOxHONM Kopen, — MOXHO caenaTb BBIBOJA, YTO HM3YyYEHHE
0COOEHHOCTEM HKOHOMHYECKOM MOJIeNN IIPOJIBHKEHUS IIPOJYKTOB
MeuanoTpeOIeHus MaccoBoil KynbTyphel Pecriyonuku Kopest oOnmagaeT He TOJIBKO
HAaY4YHOW HOBU3HOM, HO U MPAKTUYECKON LIEHHOCTHIO

MarepuanoM sl MCCleIOBaHUA MOCTYKuiau 186 myOnukauuii momyJsipHbBIX
aHrI0s3pIvHBIX HHTepHET M3nanuit (The Guardian, BBS News, NBS News, The New
York Times, Forbes u apyrue wsmaHus), OTOOpaHHBIX IO TPUHIUIY CIyYalHON
BBIOOPKH IIPU MCIIOJIb30BAHUU CEpBHCA TeHepaTopa yucelsl. BeiOop n3manuii ocHOBaH
Ha CTaTUCTUYECKUX JaHHBIX uccienoBanus TNS Gallup.

Br16op nepuoja, 3a KOTOphI ObLIM OTOOpaHbI MaTEpPHAIIbI, OOYCIOBJIECH LIEbIO
UCCJIEIOBaHUsI — YCTAHOBUTh YAacTOTYy YINOMHMHAHUH M OCOOEHHOCTH MOJauu
undopmaruu o peromene K-pop.

Ha mpumepe Pecny6nuku Kopen MOXHO yCTaHOBUTH, UYTO B JMOXY
riobanu3anuu (yCI0BHOTO CTHUPaHUS (PU3MUECKUX TPAHULl MEKIY TOCYJapCTBAMU) U
(bopMUpOBaHUS MYJIBTYKYJIBTYPHOTO OOIIECTBAa, HAallMOHAJbHAS KyJIbTypa MOXKET
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OTIMYAThCA MHOTooOpasueM (opM NpOSBICHUS U pacnpocTpaHeHus. WHpiMu
CIIOBAMM COBPEMEHHAsl KyJbTypa SBIAECTCS MHOTOKOIAHEHTHBIM IPOJYKTOM
noTpeOJaeHUsT IIMPOKUX Macc JIIOJEH, pacupoCTpaHAEMbIM TIpU  [IOMOIIU
COBPEMEHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX TEXHOJIOTMH. OHUM U3 SPKUX NPOSBICHUN
NOMYJISPU3aLAU KyJIbTYphI B TIOCIIEHEE AeciaTriIeTre cran K-pop.

bonpmias yacte MareprangoB aMEPUKAHCKMX M3JaHUA OTIIMYAETCS HOBOCTHBIM
XapakTepoM H30keHus. OCBEIIAIOTCS HOBBIE PENIM3bl U HOBUHKHA MY3BIKJIBHOU
unayctpun HOxnoit Kopen. Ilokazarens konumdecTBa mMyOIMKanuii B Mecsll B
CpPEAHEM COCTaBIsICT 13 MEIMATEKCTOB B OAHOM M3JaHHWH, HA OCHOBE YETO MOKHO
MPEANOJIOKNTh, YTO TeMa My3blKanbHOU wuHaycTpun IOxHoi Kopen sBisercs
BOCTPEOOBAHHOM TEMBI CPEAM 3AMIaTHON YATATENBCKON ay IUTOPHUH.

[lenTpanpHas TemMa OTOOpAaHHBIX MyONUKAMNA — KOHILIEPTHAS JEATEIbHOCTh
FO)KHOKOPEMCKUX MY3BIKAJIbHBIX MCHOJHHUTENEW. [IpOomeHT Takux HOBOCTEHM OT
oOuiero 4uciaa BbIOpaHHBIX MarepuanioB cocTtaBuil 78%. OcraBmiascs YacTh
nyOaMKanuil 0XBaThlBaJla TAKME TEMBbI, KaK: KHHO, MAKMSDK U HOBOCTH, BKJIIOYAIOIINE
IIOJINTUYECKYIO ITOJOIIEKY.

OTMeueH BBICOKMI YpOBEHb MHTEpECa K TAKUM MY3BIKAJIBHBIM TIpYIIIaM, Kak
BTS (374 ynomuuanus) u Blackpink (153 ymomuHaHus), KOTOpBIC 3aHHMAIOT
JUANUPYIOIIKE TO3UIMH T10 MpoiaXkaM aibOoMoB Ha Tepputropun Anriuu u CLIA.

[Ipu ananu3ze myOauKanui ObLIIO OTMEUEHO MPOSBICHUS KOHLIETILIUU SOft-pOWer.
B marepuane «Red Velvet, Cho Yong-pil And Other South Korean Stars To Perform
In North Korea»[4] snekTponHoit Bepcuu xkypHana «Forbes» uepe3 obpaz u
myOJMYHbIE ACHCTBUS MOIYJSPHBIX MY3bIKaJIbHbIX HcnonHuTenerd FOxuoi Kopeun
TpaHciupyeTcs naes, Boccoenusss Cesepa u Ora.

B nononHeHne ko Bcemy paHee cKazaHHOMY, B u3fgaHuu «BBS Newsy» Obu10
BBUSIBJIGH P SPKUX  NyOJukanuid — oOjajarouux — SBHOM — MOJUTHYECKOU
HaAIpaBJICHHOCTBIO W TOCBAILICHHBIX B3auMMOOTHOUIeHUsM AByX Kopeit: «Seeing
through Kim Jong-un's K-pop sign»[5], «K-pop sounds in North Korea»[6] u «Kim
Jong-un 'moved’ by K-pop peace concert»[7].

Nurtepecno, uto pecypc BBS News oroOpaxaeT B OCHOBHOM COOBITUS
CBSI3aHHBIC MCKIIIOYUTEIBHO C pa3BiekarelbHol uHayctpueid FOxnoit Kopen, He B
moiaHo Mepe otpaxkas ¢enomen Kopeiickoit Boaabel. meer wmecTto OBITH
MIOJINTHYECKAs NTOJIOIJIEKAa MAaTEPHUAJIOB € LIEJIBIO IIPOIaraibl MW NEHYKINPU3ALHUH
CesepHnoii Kopeun n Boccoenunenust Koperckoro noixyocTposna.

BbIBOIBI: MCClEIOBaHME MPOBOAWIOCH C IIEJbIO BBISBICHHUS OCOOEHHOCTEH
B3aMMOJICHCTBUSL AHTJIOS3BIYHBIX AJeKTPOHHBIX CMU u coBpeMeHHOW MaccoBOM
KyJbTYpbl TNpPU OCBEIICHHHM aKTyaJbHbIX TEHACHIMH B cdepe UHTepTeiiMeHaa u
dhenomena Kopelckoil BOJIHBL.

CoBpeMeHHas MaccoBas KyJlbTypa SIBJSIETCS MHOTOKOIMAHEHTHBIM IMPOAYKTOM
noTpedsieHUsT IIMPOKUX Macc JIIOJeH, paclpoCTpaHseMbIM MpH  [TOMOIIU
COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX TEXHOJIOTUH, U OTIMYAETCS MHOTOOOpa3ueM Gpopm
IIPOSIBJIIEHUS U PACIIPOCTPAHEHUS.

YuukaneHocTh Menuannayctpun FOxnoit Kopeu cocroutr B TOM, 4TO OHa
s¢(deKTUBHEE BCETO MPOSIBISIETCA B MOMYJISPU3ALMK U MOCIEAYIONEH MOHETU3AUN
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cnenu@uUecKkoro pasBICKATEIBHOTO KOHTEHTA: JOpaM, Keh-moma u JIpYyrux
CErMEHTOB KOPEUCKOU MOI-KYJIbTYPHI.

CMMU sBasitoTcss HEOOXOAUMBIM UHCTPYMEHTOM MJisi (DOPMUPOBAHUS M UMHUKA

apTHCTa, W JaJbHCHUIIET0 TIPOJBIDKCHUS UCIOJNHUTEIS B XOJIe peaJu3aluu
KOHIIeTIuHU soft-power.

B~ w

Jluteparypa
Jang G., Won K. Korean Wave as Tool for Korea’s New Cultural Diplomacy,
2012
Lee H. Cultural Policy and the Korean Wave: from national culture to
transnational consumerism, 2013
Spry D. New Media in Korea and Japan: Emergent Trends. London, 2015
Red Velvet, Cho Yong-pil And Other South Korean Stars To Perform In North
Korea// URL: www.forbes.com/sites/tamarherman/2018/03/20/south-korean-
stars-red-velvet-cho-young-pil-others-to-perform-in-north-korea/(nara
obpamienus 10.06.2019)
Seeing through Kim Jong-un's K-pop sign// URL: www.bbc.com/news/world-
asia
456204047intlink_from_url=https://www.bbc.com/news/topics/c82d1119le7t/k-
pop&link_location=live-reporting-story(nara oopamenus 10.06.2019)
K-pop sounds in North Korea// URL: www.bbc.co.uk/programmes/p066wwx6
(maTa oopamenus 10.06.2019)
Kim Jong-un 'moved' by K-pop peace concert  //URL.:
www.bbc.com/news/world-asia  43616772?intlink_from_url=https://www.bbc.
com/news/topics/c82dI119le7t/k-pop&link_location=live-reporting-story (mara
obpamenus 10.06.2019)

BEJINKHIA BPAHJIMAYJP KUTAS

UYorcan FOHbGDU

Anmaickuil 20cy0apcmeenHblil YHUGepcumem

2. bapnayn (Poccus)

Xyou Xysu

Xaitinanvckutl npogeccuoHanbrblli UHCMUMYM UHOCMPAHHBIX A3bIKOS
2. Bonvuan (KHP)
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3aMpeTUTh  MOJB30BATENsIM  JOCTYNl K  KOH(MUICHIMATBHOW  WHMOpMaImu.
OuennBaetrcs macimtad u Biausiaue Opanamayspa GreatFireWall B Kutae.
Knroueswie cnosa:GreatFireWallofChina, caiit, Kuraii, 3a010kupoBath.

Abstract: The article explains why many foreign networks in China are banned.
Since December 2012, there have been reports that China has strengthened its
Internet firewall, whose main goal is to prevent users from accessing confidential
information. The scale and impact of the GreatFireWall in China is assessed.

Keywords: GreatFireWall of China, site, China, to lock.

GreatFireWall, opunmansHo n3BecTHast Kak MPOEKT «30JI0TON IIUT», SIBISETCS
MIPOEKTOM MOHHUTOPHUHIA 1IEH3yphl B UHTEpHETE, OCYIIECTBISIEMBIM ITPABUTEIILCTBOM.
OOmmif TepMUH TSI HECKOJIBKUX HAOOPOB CHCTEM OHJIAH-TIEH3YPBI, YCTAHOBIICHHBIX
B Ipelenax opuUcaukiuu HHTepHeTa, BKIIIOYAas COOTBETCTBYIOIIME CHUCTEMBI
aMUHUCTpAaTUBHOTO KOHTpoJisi. Ero anrmmiickoe HaszBanme — «Great Firewall of
China» (ddexr Benukoil kurtaiickoi cTeHbl), cokpameHHo «Great Firewally,
cokpamieHHo GFW. Ilpu mmpoxom wucnons3oBannu GFW wucnonb3oBancs s
rimarosoB, a GFWed 3amuimen 6panamayspom.

GFW = Great FireWall, taxxe wussectusiii kak China Firewall wiu China
National Firewall. B o0mem, Great Firewall — 3T0 B OCHOBHOM IpOrpaMMHO-
amnmaparHasl CUCTeMa, COCTOSIAas M3 aBTOMAaTUYECKOTO MPOCMOTpa U (DUIbTpALUU
MHTEpHET-KOHTEHTa B Kwurae, a TakkKe CETEeBBIX YCTPOMCTB, TaKuX Kak
KOMIIBIOTEPHBIE MapuipyTu3aTopbl. M3-3a OTHOCHUTENBHO TMOJHOTO 0030pa CETH B
Kwurae HETIOAXOIALINE BeO-caiiThl B Kurae OyayT  TMOJBEprarbcs
aIMUHUCTPATUBHOMY BMEIIATEJILCTBY U 3aKPBHIBATHCS HAMIPSIMYIO, ITO3TOMY OCHOBHAS
posib Benukol cTeHbl 3aKioyaeTcs B aHalu3e, (QUIbTpALMH U OJOKUPOBAHHUU
B3aMMHOTO JIOCTYyTa K CETEeBOM MHGOpMaIMK BHYTPH U 3a nipenenamu Kuras.

C nauvana 1990-x ronoB B MaTepukoBoM Kutae ObIJI0 SKCIOPTUPOBAHO BCETO TPHU
U032  00pa3oBaTEIbHOM CETH Ha HAIMOHAILHOM YPOBHE, O(PHUCHI C BBICOKUM
SHEPronoTpedsieHneM | OOIIeNOCTymHass CeTh Tepenauu AaHHbIX.Kurtaiickoe
MpaBUTEILCTBO BBENO [P-0510Kamy Ha caliThl, KOTOPBIE CUNTAIKNCH TOJIPHIBHBIMH. ITO
s dextuBHOE cpencTBo Ookansl. Co BpeMeHeM OJIOKHpPOBKY [P mMoxkHO 00oiiTH €
MTOMOIIIbIO OOBIYHOMN TEXHOJIOTUHU TTOJTHOMOYHH.

[Ipumepno B 2002 rony B Kwurae Oblma pa3paboTaHa cucrtema, KOTOpas
TpeboBasa, 4TOObI MHTEPHET-MIPOBANIEPhI UCIIOJIH30BANIU €€. Y COBEPIICHCTBOBAHHBIC
YCTPOMCTBA MapIIpyTU3AIUK OT TaKuX KoMrmaHui, kak Cisco, ToMOriau (puibTpoBaTh
KJIFOYEBbIE CJIOBA B KOHTMHEHTaIbHOM KuTae.

[Tpumepno ¢ despansa 2007 roga GFW nauan ¢unbTpoBaTh KOH(GUIECHIIUATIbHBIC
CHUMBOIJIbI, COJIepIKaIuecs Ha 3apyOeKHBIX U OTEYECTBEHHBIX BeO-caiitax Wap.

ITo manaeiM New York Times, B Kutae oxono 600 MUJUIMOHOB ITOJIH30BaTElIEH
MHTEpPHETA, YTO SKBUBAJIEHTHO 36% mtozieid, mosb3ytomuxca uarepuetrom. U 78% u3
313 mumanoHoB 4yesioBek B CoenmHeHHBIX IllTaTtax onnaiH. CoriacHO JaHHBIM, B
2005 roy 4Kcio KUTalCKUX UHTEpHET-nouieickux npesbicuiio 30 000 yenosek.
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Great Firewall of China ycTpaHsieT KpUTHKY U HE TTO3BOJISET JIOASM MOTPY3UTHCS
B «37yI0» KynbTypy. [IpuunHO#i, MO0 KOTOpOi callT OJOKUpYyeTCs, OOBIYHO SIBIISETCA
NBOsIKasA: ogHa HapyuaeT KoHcTuTyuio, a Apyras - HanajgaeT Ha JUAEPOB CTPAHBI.

Crnenyrolue caifTbl IpoIIEe BCEro 3a0JI0KUPOBATh:

® CANTHI C MOJUTUYECKH YYBCTBUTEIbHBIMU CIIOBAMU;
HEYKJII0KUE HOBOCTH;
CalT HOBOCTEH;
WHAKOMBICIIHE;
CalT MOJINTUYECKON aKTUBHOCTH;
HE JIFOOUMBII MUKPOOJIOT;
PEIIUTUO3HBIN CaNT;
® TIOPHO CAMTHI.

Kornma monw3oBarens cetu BBoAMT URL, DNS wumer IP-agpec. Ecim DNS
HaCTPOEH Tak, 4TOOBI HE BO3Bpaliarhk [P-aapec, mojib3oBaTesib HE CMOXKET BOUTH Ha
BeO-caliT. Beipaxkaercs kak: «CallT He HaleH.

[Tpubnusutensno B 2002 roay B mMarepukoBoM KuTae Hayanu OCYLIECTBISATH
IIEpEeXBAT JIOMEHHBIX HMMEH, KOTOpPBIE HCIIOJb30BaJM CHUCTEMY MOHMTOpHHra IDS,
MPEIOCTABJICHHYI0  MapuIpyTHU3aTOpOM, JJIsl [epexBara JOMEHHOTO HMEHH,
npeoTBpaias JoCTyM JIIoAeH K GUuiIbTpoOBaHHOMY BeO-cailTy. B To ke Bpems, 4ToObI
3alPETUTh OMNBITHBIM MOJIb30BATENSIM HAIPSMYIO HCIOJIb30BaTh CEPBEP JTOMEHHBIX
MMEH C OOBIYHBIMU (YHKIMSIMH, MaTEpUKOBBIM Kurtail Taxke Hadanm OJIOKHpPOBATH
3apyOexnbie  DNS-cepBeppl M OJOKHpPOBajd COTHH ceBepoaMepukaHCckux DNS-
CEPBEPOB.

MOHUTOPUHTOBBIN KOMIIBIOTEP CPABHHUT Ball 3alpOC CO CIIHCKOM 3alpelieHHbIX
IP-ampecoB. Ecnu 3T0 3a0m0KupoBaHHBIN ajpec, cepBep mpepseT 3ampoc. Criocob
BecTu ce0 Tak: «CoenrHeHue cOpoIeHO.

Xots URL-ampec OTCYyTCTBYEeT B UE€pHOM CHHCKe, €ciu 3anpoireHHbii URL-
afpec  CONEPKUT  3alpellieHHOE CJIOBO, COEAUMHEHUuE OyaerT  cOpOIIEHO.
VYcoBepilleHCTBOBAHHOE O0OPY/I0BaHUE MapUIPyTHU3AIMU OT TaKUX KOMIAHUM, Kak
Cisco, moMoriio GpuiabTpoBaTh KitoueBbie ciioBa B Kutae, u 80% mapuipyTusaTopoB B
Kwurtae — Cisco. IIpencrasnenue «CepBep nepeHanpanisieT 3amnpocy.

Kak ToabKo mojib30BaTeIb CETH BOMACT B 3alPOILICHHBIM BaMU BeO-CallT, cuctema
MOHUTOPHUHTA MPOCKAHUPYET BCIO BEO-CTpaHUILy, YTOOBI BBISCHUTH, MOXKET JIU OHA
MPONTU. DTO MOXKET MPUBECTH K TOMY, YTO MOJIB30BATENN HE CMOTYT MOJIKITHOUYUTHCS
K CalTy 4epe3 HECKOJIbKO MUHYT WM Jake 4ac B popme «HeBo3mMokHO 0TOOpa3uTh
BeO-cTpanuibl». Kak u Gmail.

Ucxons wu3 pacnpenenennss GFW, cucrema ¢unsTpoB 0030pa B OCHOBHOM
pacrojiokeHa Ha MEXKJIYHApOJHOM BBIXOJE, HO HEAaBHO C noMoupio [P-3aronoska
makera cOpoca TTL, Bo3BpalieHHOTO aHAJIM30M CHCTEMBl (UILTPOB 0030pa
(3nauenne TTL), Obu10 OOHApPYKEHO, YTO CYIIECTBYET JIBA UCTOUYHUKA OOMaHa, OJINH
Ha MEXIYHApOJIHOM BbIXOJE./[pyroil pacrnosioeH Ha MNPOBUHIIMATIBHOM YpPOBHE
J0CTylla MarucTpanbHou ceTu. Takum oOpazoM, npeanosaraercs, yto GFW Takxke
MMEET ONpPEIECICHHbIE BO3MOXXHOCTH [JIi TMPOBEPKU HE3AKOHHOTO KOHTEHTa Ha

76



tepputopu. CTOUT OTMETUTH, YTO 0030p COAEPKUMOrO BHYTPEHHEW CeTh B
OCHOBHOM OCYIIECTBJISIETCS ¢ moMonIbto mogauu ICP.

Ecau monb3oBaTens ymopcTByeT, OQHUIMAIBHBIC JHIAa MOTYT COOOIIUTH O
CJIO’KHBIX TIOTIBITKAX JOCTYIIA K 3aMpPEIICHHOMY BeO-CaiTy.

HUHTEPTEKCT B BBICTYIVIEHUAX HOJUTUYECKUXJIMAEPOB

Llupoxux U.A.
Anmatickutl 20cy0apCcmeeHtblil YHU8epcumem
2. bapnayn, Poccus

Aunnomayus: B n1aHHOM cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPBIE ACIHEKThI
ITOJINTUYECKOU PUTOPUKH: HCITOJIb30BaHUE TaKoIo SIBJICHUS, KaK
MHTEPTEKCTYAIBHOCTh B BBICTYIUICHHMSI TOJUTUKOB, LEIBI0 KOTOPBIX SIBISETCS
OKa3aThb OIPENEIICHHOE BO3JACHCTBHE HA ayIUTOPHUI0. ABTOP CTAaTbU INPEJIAraeT psij
ONpEAENEHUIl ATOrO SBJICHUS, KOTOpble OBUIM JIaHbl Pa3HBIMH POCCUHCKUMU
nuHreuctamu. Kpome Ttoro, B pa®oTe NpemioKeHbl COCTABIAIONIME WHTEPTEKCTa
(uuTaTel, KOCBEHHAs pedb, alo3us) C T[pPUMEpPaMU MX HUCIOJIb30BaHUS
aMEpPUKaHCKUMU NPE3UICHTaMU.

Kniouegvie cnoea: amno3us, BO3IEHCTBUE HA AyAUTOPHIO, KOCBEHHAs pedb,
UHTEPTEKCT, [IUTATHI.

Abstract: The article touches upon some aspectsof political rhetoric: the usage
of such a stylistic device as intertextuality in the speeches of politicians, whose
purpose is to influence the audience this or that way. The author provides the
definitions of this phenomenon, given by different Russian scientists. Moreover, its
components (quotation, reported speech, allusion) are described in the article, as well
as the examples of elements mentioned. The textual extracts are taken from public
speeches of American presidents.

Key words: allusion, impact on the audience, intertext, intertextuality, reported
speech, quotation.

OCHOBHBIC  CTHJIMCTHYECKHE CPEJCTBA  BO3JICHCTBHS HA  ayJUTOPHIO
MIPEACTABISIETCS 1EIECO00pa3HbIM pacCMAaTPUBATh Ha PAa3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX,
MpUHUMAass BO BHUMaHUE WX B3aWMOJICHCTBHE: (OHETHUESCKOM, MOP(OJOTHIECKOM,
JIEKCUYECKOM, CHHTAKCUYECKOM U HWHTEPTEKCTyalbHOM. VIMeHHO mocnmenHuit
CTaHOBUTCSI OOBEKTOM HCCJICIOBAHMSI TAHHOW CTaThU.

HNHTepTeKcTyanbHOCTh — BKJIIOYEHUE B TEKCT IIENIBIX JPYTHUX TEKCTOB C MHBIM
CyOBEKTOM peud, MO0 uX (PparMeHTOB B BUJE ITUTAT, PEMUHUCIICHIIMA W aJITFO3HM.
B ocnHoBe mnonmmaHus ¢deHOMEHAa HMHTEPTEKCTYaTbHOCTH JICKUT KOHIIEIIIUS
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nuanorusmMa M.M. baxtuna, ero wujes HECOOCTBEHHO-NPSIMON peud, KOoTopas
3aHUMAET MPOMEXKYTOUYHOE MOJIOKEHUE MEXKAY MNMPSAMOKW M KOCBEHHOW PEYbIO: OHA
NPUHAJICKUT aBTOPY, OPopMIIeHa KaK KOCBEHHAs peub, HO B TO K€ BPEMsI COJICPIKUT
UUTHpPOBaHKUE sIBHOEe wiu ckpbitoe. KO. KpucreBa cumTaercs mepBbIM aBTOPOM,
yIOTPEOUBIINM TEPMUH «MHTEPTEKCTYaIbHOCTh», C €r0 MOMOIIBI0 OHA MOKa3bIBaJA,
YTO TEKCT — 3TO HE pe3yibTaT TBOPYECTBA OJIHOTO MHUCATENsl, a TpaHchopMalus
CO3/IaHHBIX PAHEE TEKCTOB, KOTOPHIE MOTYT CIY>KUTh SIBHBIMU WJIM Yallle CKPBITHIMU
ucrounukamu. CormacHo konuenmusiM HO. Kpucreoit u M. baxtuna,
BBICKa3bIBaHUE, TaK WJIM WHAYE, CBSI3aHO C MPOILIBIM M OYAYUIMM: OHO BCTYHAaeT B
ONpENECICHHbIE OTHOLIEHUS C MPEAIIECTBYIOIIMMUA TEKCTaMH UM OTKPBIBAET
BO3MOKHOCTH JIJIs1 TOPOXKACHUS TOCIEAYIOIIMX.

O.B. CniupuaoBCKHil CUUTAET: «ANEIUIMPOBAHME K KOHIIENTaM TE€X WJIM WHBIX
MPELEACHTHBIX TEKCTOB (MJIM NPELEICHTHBIX UMEH) B MOJUTHYECKOM M OCOOEHHO
MIPE3UJEHTCKOM JUCKYpCE — 3TO BE€CbMa 3HAYMMBI PUTOPUYECKUN KOMIIOHEHT,
NOTOMY 4TO JI00OM TIJIaBa TOCyJapcTBa MpU3BaH CIEI0BaTh OIpPEACICHHBIM
OOIIECTBEHHBIM, UCTOPUYECKUM, MOPAIbHO-3TUYECKUM TPAAULMSIM CBOEH CTpaHBbI,
dbopMoil  mpHOOIIEHHS K KOTOPBIM U SIBISIETCS  MPELENSHTHBIM  TEKCT»
[CnupunoBckuii, 2006, c. 163]. Takum oOpa3oM, MHTEPTEKCTYalIbHOCTh SBJISETCS
OJIHUM W3 BaXHEUIIMX HWHCTPYMEHTOB aKTyallu3aluu YyOexaaromel QyHKIuu
IIOJINTUYECKOM pPEeYM, OHa IIOMOraeT OpaTopy BO3JCHCTBOBAaTH Ha CO3HAHUE
PELUITUEHTOB.

CyliecTBYIOT pa3iM4YHbIE THUIBl WHTEPTEKCTYAJIbHBIX BKJIIOYEHUH, KOTOpPHIE
o0pa3yloT T10JIe HMHTEPTEKCTYaJbHOCTH. SIpOo AAHHOTO TMOJS  COCTAaBJISIOT
aTpuOyTUBHBIE TUTATHI, 00JIaJal0IIKe rpaduIecKOil MapKUPOBAHHOCTBIO U Hauboiee
MIOJIHO BOCIPOM3BOAsIIKE (DOPMY U COAEpKaHUE TEeKCTa-UCTOUHMKA. Ha nmepudepun
HaXOJATCA aJUTFO3UsI U KOCBEHHAs pEyb.

[MutaTa — 3TO MOCIOBHOE BOCHpPOM3BEACHUE (parMeHTa M3 YYy>KOT0 TEKCTa
00BEMOM OT OJHOTO CJIOBA JI0 KOMIUIEKCA MpPEMIOKEeHUH, 000COOJIEHHOTO OT
OCTAJIbHBIX ~ BBICKa3bIBaHUW  (QOpMaJbHBIM  MapkepoM  (KaBblUKaAMHU) U
XapaKTEPU3YIOIIErOCs  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM  TOXKIECTBOM C  TEKCTOM-
UCTOYHUKOM. Mcrmonb30BaHWe IMTAT NPUIACT TEKCTy YOEIUTEIbHOCTh H
JOCTOBEPHOCTh. B monutnyeckoil peun UCTOYHUK IUTAIMU MOKET ObITh HE YKa3aH.
[To muenuto E.A. TlomoBo#, 3T0 MOXKET ObITh 00YCIOBICHO TEM, YTO «B OTIUYHUU OT
Hay4YHOI'O JIUCKYypca JUIsl UCCIEIYEMOT0 BHJ1a KOMMYHHKAIlMM MEHEE BaKHO TOYHOE
IIPOUCXOKIECHHE «uykoro» ciosa» [[lomosa, 2007, c. 13].

Hanpumep, ABpaam JIMHKOJIBH B CBOEH BTOPOM HMHAYTYpPAlMOHHOM peyu
HUTUPYET cioBa U3 bubiuu, ogHako HE Ha3bIBaeT MCTOYHUK muTanuu: «Yet, if god
wills that it continue until all the wealth piled by the bondsman’s two hundred and
fifty years of unrequited toil shall be sunk, and until every drop of blood drawn with
the lash shall be paid by another drawn with the sword, as was said three thousand
years ago, so still it must be said “the judgments of the Lord are true and righteous
altogether”. OdeBHaHO, OpaTOp paccUMUTHIBAET Ha (DOHOBBIC 3HAHUS CIyIIATENCH,
KOTOpBIE TMO3BOJIAT UM 0€3 Tpyla ONpeAeNuTh HUCTOYHMK LMTALUH, YTO BBI3OBET
accolMalyy 1 3MOIMH, 0XkKHujaemMble aBTopoM peur. Cebuika Ha bubnuio mo3Bosser
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MIPE3UJEHTY, C OJJHO CTOPOHBI, TPOJIEMOHCTPUPOBATH CMUPEHUE U TOKOPHOCTH MEPE
muioMm BeeBslliHero, a, ¢ Apyroi, mNoJ4epKHyTh, YTO CYIIECTBYET OOJbIIasl, BbICIIAS
npaBaa, U3 KOTOpod oH ucxonutT. KocBeHHass peub MO3BOJISIET NEpenarh OoJiblliee
KOJIMYECTBO MHGOPMAIMK 1O CPaBHEHUIO C IIMTATOM, TIOCKOJbKY BBOJSIINE
KOCBEHHYIO pe€Yb TIJarojibl TOBOPEHHUS MOTYT ObITh KaK HEUTpaIbHBIMH, TaK W
HMOIIMOHAIBHO OKpalieHHbIMH (cpaBuuTe: hesaid - heblamed).

Amnio3usi — TpueM yHoTpeOJieHHs KaKoro-HUOyJh WMEHW WU Ha3BaHUS,
HaMEKAaIOIIEro Ha W3BECTHBIN JTMTEPATYPHBIA WM HCTOPUKO-KYJIBTYPHBINA (aKT — 3TO
cTuHucTHUeckas Qurypa pedepeHIIMaIbHOTO XapaKTepa, OMHUpaoImascs Ha
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE IPECYMIO3UIIMN TOBOPSALIETO U CIYIIAIOMIEro, aBTopa H
quTaTeNs, HAa HWCTOPUKO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT WX (DOHOBBIX 3HAHHM.
NHpukaTtopamMu «aJullO3UBHOTO TMPOIECCa» MOTYT CIYKUTh HEPAaBHOILICHHBIE B
JUHTBUCTUYECKOM  IUJIAHE  A3BIKOBBIE  €AMHMIIBL:  CJIOBO,  CJIOBOCOYETAHHE,
BbicKa3piBaHue. Kilaccudukanus ammo3uii MOXeT ObITh OCHOBaHa Ha TaKUX
KpUTEpHUsX, Kak: 1) HCTOYHUK aulio3uM  (JUTEpaTrypHble, OubIienckue,
MHU]oTIOTHYECKHE, UICTOPUUECKUE, OBITOBBIC); 2) CTETIEHh U3BECTHOCTH AJUTFO3UBHOTO
¢dakTa; 3) HANMYKE WIN OTCYTCTBUE HAIMOHAIIBHON OKPACKHU.

[To yrBepxaenuto II. Hoabe, ammo3um — 3TO «XUTPOYMHBINM CHOCOO
COOTHECEHMsI IIUPOKO HM3BECTHOM MBICIH C COOCTBEHHOW peublo, MOATOMY OHHU
OTJIMYAIOTCA OT IIUTAT T€M, YTO HET HEOOXOAMMOCTH OMUPAThCS Ha UMEHA aBTOPOB,
KOTOpbIE BCEM HM3BECTHBI U TaK, U OCOOEHHO MOTOMY, YTO 3aMMCTBYEMOE YJIayHOE
BBICKA3bIBAHUE HE CTOJBKO OTCHUIAET K ABTOPUTETY, KAaK 3TO JENalT, COOCTBEHHO
TOBOpSI, LIUTATHI, CKOJIbKO SIBISICTCS YAQUHBIM OOpAIllEHHEM K MaMsTh 4UTaTesei,
YTOOBI 3aCTaBUTh €r0 NEPEHECTUCH B IPYTrOM MOPSAIOK BEUIEH, HO MOXO0XKHUM a TOT, O
KoTopoM uaeT peub»[Hoawe, 1832, c. 35].

B ornuunMu OT UMTAaThl U KOCBEHHOW pEYW aJuTto3Usl BBOJAMTCS B TEKCT 0e3
KaKuX-In0o QopMabHBIX MOKa3aTesel, IpU dTOM aBTOpP TEKCTa PACCUUTHIBAECT Ha
ONPENICICHHYI0 UHTEPTEKCTYAJIbHYI0 KOMIIETEHIIUIO PELUIUEHTA. AJUTFO3USI COCTOUT
B ACCOLIMATHUBHOMN OTCHUJIKE B BUJIE CKPBITOI'O MJIM SIBHOIO HaMEKa K M3BECTHOMY JJIA
aapecara (akTy BUPTyallbHOW NMOO peanbHOM pAeiicTBuTenbHOocTH [[lomoBa; 16].
JIxopx Y okepbyliBCBOEIIEPBOMMHAYTYPALIHOHHOMPEYMBBOAUTCIIE Y FOLYFOAJLTFO3 U0
: «And I can pledge our nation to a goal: When we see that wounded traveler on the
road to Jericho, we will not pass to the other side». Jlanublii ¢parMeHT SBISIETCS
ajuieropuel, Kotopasi MpeacTaBisieT cOO0M pa3BEPHYTHIM Xy0KECTBEHHbBI 00pa3 ¢
pa3BUTHEM CHUTYaIllMd M COJCPXKUT OTChUIKY K bubOmmu: Jericho — sto Ombneickuii
ropon MHWepuxon. Takum o00pa3oMm, opaTop BBIPAKAET OTBJICUECHHYIO HJCIO
COCTpaJaHusi, KOTopas SIBJISETCS KIIOYEBOM JUIsi XpUCTHAHCTBA. B mpenBbiOOpHOI
peun Jlonansaa Tpamia Oblia BelJeieHa ciieayrolas aumo3us: «the sun will rise, the
moon will set, all sorts of wonderful things will happen.» Jlanubiii ¢parmeHt
SBJISICTCS QJUIETOPUEH, KOTOpask MPECTaBIsIeT COO0M pa3BePHYTHIN Xy10KECTBEHHBIH
o0Opa3 pa3BuUTHEM CUTyaru. TakuM 00pa3oM, OpaTop BHIPAKAET OTBICYCHHYIO UCIO
pemenus mpobiem. OmHaKo, MaHHAS AJICTOPUS HCIONB3YEeTCS C OTPUIIATEIHLHOM
KOHHOTAITMEN: OpaTop MOKA3bIBAET, YTO MPOOJIEMBI TaK JETKO HE PEIIArOTCsl.
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[To yrBepxkaenuto O.B. Cnupumosckoro, 82% OT 0O0IIero 4yucia MpPUMEPOB
MHTEPTEKCTYAJIbHOCTH B aMEPUKAHCKHX MPE3UJICHTCKUX peYax COCTABIIIOT CCHLIKU
Ha apyrux npe3uneHTtoB [Crnupunosckuid, 2006, c. 165], KOTOpbie BBIPAXKAIOT UACIO
IPEEMCTBEHHOCTH BJIACTU B CTpaHE, MNOMUYEPKHBAIOT YBAKECHUE MPE3UJCHTA K
aBTOPUTETY MPEIIIECTBEHHUKOB U €r0 CTPEMIJICHHE MCIIOJIb30BaTh MX OMBIT B 00IIEH
O0opbr0e 3a cBOOOAY M eIMHCTBO Hauui. CyIIECTBEHHOE MECTO TaKK€ 3aHUMAIOT
CCBUIKM Ha BBIJAIONIUXCS MBICIHUTENEH, OOIIECTBEHHBIX JesTeNei, MOJUTUKOB,
pedopmaTopoB.

Takum 00pa3oM, NOJUTUYECKHUIA TUCKYPC SBISIETCS BaKHEUIIUM HHCTPYMEHTOM
Bo3zelcTBUS Ha Joaed. C TOMOLIBIO SI3bIKAa MOJMTHK BHEIPSET B CO3HAHHE
PELUIIMEHTOB CBOE BHUJEHUE KapTUHBI MHUpPA, a TAKXKE OLEHOYHOE M HMOTHBHOE
OTHOIIIEHHE K €€ 3yeMeHTaM. MHOTOYUCIEHHOCTh M Pa3HOO0Opazue pUTOPUUECKHUX
CpeicTB (HAa MHTEPTEKCTyalbHOM YPOBHE, B TOM YHCIE), HCIOJIb3YEMBIX B
IIOJINTUYECKOM JIUCKYpCE, OTBEYAIOT OCHOBHOM LIE€JIM PUTOPA — HE MPOCTO OINKCATH, A
yOenuTs, npoOyAuB B apecaTte HaMepeHUs, JaTh OUBY AJIs YOKIE€HUS U MOOYAUTh
K JedcTBUI0. D(PPeKTUBHOCTh MyOJMYHON peuyd CleAyeT ONpeAesiTh HMEHHO
OTHOCHUTEJIBHO 3TOM LEJIH.
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RUSSIAN-JEWISH PRESS IN THE EMIGRATION: THE CASE OF
“RASSVET” (BERLIN-PARIS 1922-1934)

Anna Balestrieri,
The Hebrew University of Jerusalem (Israel)

Abstract: The aim of the article is to provide lines of investigation of the
language Revisionist Zionist weekly "Rassvet", active in the Twenties and in the
Thirties in the major centres of the Russian diaspora, Berlin and Paris after an outline
of its historical context. A methodological path is traced for further research.

Key words: power of the Soviet regime, historiography, Jewish contribution,
Zionist movement-revisionist

Al definitivo consolidamento del potere del regime sovietico, piu di tre milioni
di persone?, tra di loro molti intellettuali, si trovava in emigrazione, avendo scelto di
fuggire 0 essendo stata costretta a lasciare il paese. Nel 1925 era gia chiaro come
quest’emigrazione si fosse convertita “da uno stato di esilio temporanco ad una
comunitd permanente all’estero, un’entita separata dall’Unione Sovietica.®

Cio che distinse questa emigrazione da altre nella storia europea fu, secondo lo
storico Marc Raeff, la capacita degli emigrati di preservare la propria creativita
culturale in Occidente. Le fiorenti comunita russe di Parigi, Berlino, Praga e Kharbin
non solo arricchirono le lettere e le arti russe, ma influenzarono in modo significativo
la cultura dei loro ospiti occidentali. La presenza di “un entroterra di russi disposto e
desideroso di consumare i prodotti culturali dei propri connazionali esiliati”* genero
una miriade di pubblicazioni nell’emigrazione dall’aspettativa di vita, per ragioni
economiche e materiali, spesso incerta.

Essendo il tema di questa raccolta la comunicazione interculturale e i media,
vorrei portare I’attenzione suun fenomeno politico, culturale ed editoriale di notevole
rilievo nella storia della "prima ondata" dell’emigrazione russa, ingiustamente messo
in secondo piano dalla storiografia della stampa russa d’emigrazione. La storiografia,
culturale e non, circa quest’emigrazione¢ ricca e non ¢ mia intenzione, in questa sede,
procedere ad una sua disamina dettagliata ed esaustiva.°Nella complessa struttura di

2Rimscha, Hans von. DerrussischeBiirgerkrieg und die russischeEmigration 1917-1921. Frommann, Jena 1924.

3Slobin, Greta. RussiansAbroad. Literary and Cultural Politics of Diaspora (1919-1939). Brighton: Academic Studies Press, 2013, p.14. Salvo diversa indicazione, tutte le traduzioni

sono mie.

4Raeff, Marc.Russia abroad. A cultural history of the Russian emigration (1919-1939). New York — Oxford: Oxford University Press, 1990, p. 7.
5 Si vedano in proposito: Budnickij, Oleg (ed). EvrejskajaemigracijaizRossii. 1881 — 2005. Moscow: ROSSPEN, 2006. Budnickij Oleg, et al.
Materialypoistoriirossijskogoevrejstva v emigrantskicharchivach. Moscow: Domevrejskojknigi, 2004. Budnickij Oleg, Poljan Aleksandra. Russko-evrejskijBerlin. 1920-1941.
Moscow: Novoeliteraturnoeobozrenie, 2013.Goussef, Catherine. “LesJuifsrusses en France. Profile et évolution d’une collectivité”, Archives Juives, 34/2 (2001. Gousseff,
Catherine. L’exil russe. La fabriqueduréfugiéapatride (1920-1939). Paris: CNRS éditions, 2008.Moskovi¢, Wolf, Khazan, Vladimir and Breuillard, Sabine.EvreiRossii -
immigrantyFrancii. Ocerki o russkojemigracii. Moscow - Jerusalem: Mostykul’tury — Gesharim, 2000.Parchomenko, Tat'jana. Rossijskajaintelligencijana rodine i v zarubez’e:
novyedokumenty i materialy: shornikstatej. Moscow: Rossijskij institut kul’turologii, 2001. Schldgel, Karl. RussischeEmigration in Deutschland, 1918-1941 : Leben Im

EuropdischenBiirgerkrieg. Berlin: Akademie Verlag, 1995. Schlogel, Karl. Der Grosse Exodus : Die RussischeEmigration Und IhreZentren, 1917 Bis 1941. Muenchen: C.H.
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cid che Raeffha definito "Russia abroad"®, la componente ebraica ebbe un ruolo
significativo. Il contributo ebraico alla vita di questa "Russia oltre il confine" ¢ stato
studiato in una serie di volumi curata da Michail Parchomovskij’ con sezioni dedicate
ai diversi ambiti in cui la cultura emigre trovo la propria espressione.Gli articoli in
esso dedicati alla stampa illustrano le esperienze pubblicistiche dei giornali
“Evrejskaja  tribuna” (Parigi  1920-1924), “Zveno” (Parigi 1923-1928),
“IllustrirovannajaRossija” (Parigi, 1924-1939), “Sovremennyezapiski” (Parigi, 1920-
1940), “Segodnja” (Riga, 1919-1940), “Novoevremja” (Belgrado, 1921-1930).8Ad
alcuni dei periodici succitati sono state consacrate voluminose monografie
accademiche che narrano la loro storia attraverso corrispondenze intra-
redazionali,biografie e testi accompagnati da metatesti descrittivi.

Il settimanale russo-ebraico Rassvetrinacque nell’aprile del 1922, quarto di una
serie di omonimi® e diretto erede del “Rassvet” petrogradese, soppresso nel settembre
del ’18 dal potere sovietico, in qualita diorgano ufficiale in lingua russa del
movimento sionista-revisionistal® a Berlino. Fu pubblicato per 12 anni (Berlino 1922-
1924 - Parigi 1924-1934) nei principali centri della diaspora russa europea,
dapprimaa Berlino e poi a Parigi, seguendo, anche geograficamente, le peripezie
biografiche dei suoi compilatori.ll formato del giornale contava 24 pagine nel 1922,
20 in parte del 1923, poi 16 pagine per la maggior parte della sua storia. Redattore
capo nel periodo berlinese fu 1’odessita SlomoGepstejn; a Parigi prese il suo posto
Michail Berchin (Benediktov), affiancato in seguito dal direttore, Vladimir
Jabotinsky e dal di questi pill appassionato biografo, Iosif Sechtman.

Pur essendo la tribuna del raggruppamentorevisionista, sarebbe sbagliato
considerare questo settimanale come un semplice portavoce della sua ideologia
politica, dato 1l suo contenuto multistrato e la diversita dei generi in esso
rappresentata. E tuttavia verosimile che ’eccessiva attenzione rivolta ai dibattiti
politico-ideologici che avevano luogo sulle sue pagine sia la ragione per cui ¢ stato
trascurato dalla ricerca e liquidato come “pubblicazione revisionista”. C’¢ chi spiega
il suo oblio nella preservazione esclusiva delle sue copie presso I’archivio Jabotinsky

Beck, 1994. 1 lavori gia citati di Slobin e RaeffPer una storia della letteratura russa nell’emigrazione si vedano Nikoljukin, Aleksandr.
Literaturnajaenciklopedijarusskogozarubez 'ja (1918-1940). Vol. 2. Periodika i literaturnyecentry. Moscow: ROSSPEN, 2000. Struve, Gleb.Russkajaliteratura v izgnanii:
Opytistoriceskogoobzorazarubeznojliteratury. Paris: YMCA Press, 1956.

6 Per una spiegazione di questo concetto vedi Marc Raeff, Russia abroad..., op. cit..
7Parchomovskij, Michail (ed.). Evrei v kul turerusskogozarubez ja, [25 vol.]. Jerusalem: Michail Parchomovskij ,1992-1996.

8 Per un catalogo completo delle pubblicazioni d’emigrazione in lingua russa si rimanda al sito www.emigrantica.ru.
9 Per un quadro dei precedenti “Rassvet” si vedano Markis,Simon. “OsipRabinovi¢”, VestnikEvrejskogouniversiteta v Moskve, 1994, 1(5). pp. 128-150; 2(6), pp. 106-172.
Perlmann, Moshe. "“Razsvet" 1860-61: The Origins of the Russian Jewish Press." Jewish Social Studies 24, no. 3 (1962). Horowitz, Brian. “Whatis “Russian” in Russian
Zionism? SyntheticZionism and the Fate of Avram Idel'son”, in Russianldea—JewishPresence: Essays on Russian-Jewishintellectual Life. (Boston: Academic Studies Press,
2013).
10 Il termine «revisionistay siriferisceallavolontadeimembri del nuovo partito di ritornare al sionismodelleorigini di Theodor Herzl con un approcciopiumilitarista, aggressivo e
nazionalista in contrastoalleposizioni di Chaim Weizmann viste come eccessivamente moderate. Per una bibliografia in italianosulsionismorevisionistasivedanoilavori di Vincenzo Pinto
(Pinto, Vincenzo. Kadimah!: Saggisull'identitaebraica (1999-2012). Torino: Free Ebrei, 2017 e Pinto, Vincenzo. Imparare a sparare. Vita di Vladimir Ze'ev Jabotinsky padre del

sionismo di destra. Vincenzo Pinto. Torino:Utet, 2007. e di Paolo Di Motoli (Di Motoli, Paolo. La destrasionista: biografia di Vladimir Zeev Jabotinsky.M&B Publishing, Milano 200
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di Tel Aviv e nella marginalita storica della corrente revisionista nel contesto del
sionismo ufficiale.™

Sebbene la politica ed il sionismo fossero temi costanti, il periodico ospitava
sulle sue pagine non solo articoli di matrice ideologica allineata al partito sionista-
revisionista, ma anche contributi di oppositori ideologici (ebrei e non)*?, recensioni di
libri, mostre e concerti, poesie, racconti, frammenti di romanzi, feuilletons,
reportages volti a seguire la totalita della vita ebraica in tutto il mondo - dalla Russia
alle Americhe, dall'Europa alla Palestina. La sorprendente varieta e diversita tematica
ed ideologica dei suoi contenuti rese “Rassvet” non solo un mero canale mediatico,
bensianche un centro informale della vita russo-ebraica parigina: la redazione
organizzava regolarmente dei "t¢", che attiravano decine - e talvolta anche centinaia -
di partecipanti, solitamente non solo membri dell'intellighenzia ebraica, ma anche
esuli russi: politici eleaders, autori, giornalisti, editori, uomini d'affari.Questa
aspirazione a coprire la totalita della vita ebraica in tutto il mondo fa di Rassvet un
fenomeno unico nella storia della stampa ebraica in generale e in particolare del
periodo dell’emigrazione degli anni Venti e Trenta, riflettendo nella sua impostazione
la personalita poliedrica e cosmopolita dei suoi ideatori.

Non sarebbe esagerato affermare che, tra tutte le pubblicazioni “emigré”,
“Rassvet”forni la copertura piu completa ¢ dettagliata della vita russo-ebraica e nel
panorama della stampa russo-ebraica, non ebbe rivali - in termini di durata della vita,
di gamma di argomenti trattati, di qualita dei suoi articoli, e di autorita di cui
godettero i suoi scrittori, testimoniatedal numero di riferimenti al giornale non solo
nella stampa d’emigrazione russa, ma anche nella stampa ebraica non russaed
internazionale.

Questo fu facilitato dalla contemporanea collaborazione dei principali giornalisti
di “Rassvet” (M. Berchin, A. KuliSer, Z Kliucevi¢ e altri) ai giornali e alle riviste
russe dell’epoca, compresi 1 periodici piu popolari e importanti (“Poslednyenovosti”,
“Sovremennyezapiski”, “IllustrirovannajaRossija”, “Segodnja”™), ulteriore
attestazione della loro professionalita e dell’apertura a tematiche di orientamento non
necessariamente ebraico o sionista. Caratteristica di tutti i contributori di “Rassvet” ¢
un’impostazione decisamente cosmopolita, testimone del retroterra che, secondo
Michael Brenner, fu comune a tutto il primo sionismo nelle “componenti
internazionali e cosmopolite dei suoi esordi.”*3

Tra di loro molta attenzione ¢ stata data dalla ricerca alla figura di Vladimir
Ze’evZabotinsky, “politico cinico e visionario a un tempo, giornalista, letterato e
uomo d’azione, una delle figure piu affascinanti e controverse dell’ebraismo del XX
secolo”, secondo la definizione della traduttrice Marta Zucchelli*, e forse
I’imponenza della sua personalita ha contribuito a gettare un’ombra sui suoi
collaboratori.

11Markis, Simon. “Quand Vladimir Jabotinsky étaitparisien. Le Rassviet, revue sioniste-révisionnisteen langue russe”, Archives Juives, vol. vol. 36, no. 1, 2003, pp. 70-88.

12 Tra gli altri ricordiamo Gor’kij ed Osorgin.

13 Brenner, Michael, Breve storia del sionismo, Editori Laterza, Bari 2003, p. 21. Del passaggio da cosmopolitismo a nazionalismo come espressosi nelle figure emblematiche
di Nordau, Lilien e Jabotinsky ha scrittoMichael Stanislawski inStanislawski, Michael. Zionism and the Fin the Siécle - Cosmopolitanism and Nationalism from Nordau to
Jabotinsky.University of California Press, Los Angeles 2001.

14Jabotinsky, Vladimir. | cinque, Voland, Roma 2018, p. 281.
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Nonostante la centralita e I’importanza del giornale ed il suo ergersi ad esempio
paradigmatico della prima emigrazione (si pensi solo al percorso Russia — Berlino —
Parigi) ad esso non ¢ stata finora dedicata una monografia accademica sul modello
delle opere citate circa i suoi contemporanei a Parigi, Riga e Belgrado.Una tale
monografia dovrebbe indagare il fenomeno storico stesso, la vita dei suoi autori e
redattori (naturalmente, escludendo la figura dello stesso Jabotinsky, che ¢ gia stata
ampiamente studiata) e il pit ampio contesto mediatico europeo in cui ha operato (gli
scontri con le pubblicazioni dell'emigrazione russa ed i dibattiti con la stampa ebraica
francese, tedesca, inglese, italiana, ecc.). La corrispondenza superstite tra gli editori
non ¢ stata pubblicata; numerosi pseudonimi utilizzati dai contributori di “Rassvet”
sono rimasti indecifrati®® e potrebbero essere svelati grazie all’identificazione di
somiglianze stilistiche, tematiche ed ideologiche nei contenuti dei pezzi: un‘analisi
stilistica (o linguistico-stilistica) dei materiali pubblicati in esso deve ancora essere
intrapresa.

Il riempimento di questa lacuna pud produrre un gran numero di
approfondimenti e nuovi dati nell'area del giornalismo russo-ebraico (e, piu in
generale, nella storiografia della diaspora russo-ebraica e di altre comunita ebraiche)
in Europa nel periodo tra le due guerre, cosi come espandere la nostra conoscenza
dell'esodo di massa degli emigrati dalla Russia bolscevica, un fenomeno di portata
significativa nella storia culturale e socialedel XX secoloe che includeva una
rilevante componente ebraica.

ELGIN’S LOVE-GIFT: CIVIL WAR IN SCOTLAND AND
THE DEPOSITIONS OF 1646

Barrett J.

The University of Aberdeen (Scotland)
Mitchell A.

Altai State University (Russia)

Annomayus: Crates nocssiena moHorpadun «Elgin’s Love-gift: Civil War in
Scotland and the Depositions of 1646» noktopa k. bapperra m A. Mutyemia
(Phillimore, Chichester, 2007). B cratbe paccMaTpuBarOTCs TpakJIaHCKUE BOIHBI
XVII B. B Anurnuu, otnanauu u Wpnanauu v ux MOCIEACTBUS, MOBIUSBIINE Ha
KU3Hb MAJICHBKOTO IIOTJAHJICKOTO TOpOAKAa OJITMH, HaXOIAILIErOCcd B CEBEPHOU
poBUHLIMK Mopen.

Kniouesvie cnosa: llotnanaus, Axrmus, Wpnanaus, rpaxaaHCKas BOifHA,
MIOKa3aHUs CBUJICTENICH, «KKOBCHAHTY.

15Cfr. Korostelev, Oleg, Sruba, Manfred (ed.). Psevdonimyrusskogozarubezhja. Materialy i issledovanija. Moscow: Novoeliteraturnoeobozrenie, 2016.
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Summary: The following essay is an abbreviation of the book by Dr. John
Barrett and Alastair Mitchell in the above title, Elgin’s Love-gift: Civil War in
Scotland and the Depositions of 1646 (Phillimore, Chichester, 2007). This essay
considers the seventeenth century civil wars of England, Scotland and Ireland and
how these wars impacted on a small Scottish town, Elgin, situated in the Northern
Province of Moray.

Key words: Scotland, England, Ireland, civil war, depositions, the Covenant.

This essay considers the seventeenth century civil wars of England, Scotland
and Ireland and how these wars impacted on a small Scottish town, Elgin, situated in
the Northern Province of Moray.

The roots of the conflict had their origin in the unfinished constitutional
problems associated with the Reformation, and also in the reign of King James VI, in
whom the crowns of England and Scotland were united following the death of
Elizabeth 1 in 1603. James’s doctrine of the °‘Divine Right of Kings’ was
enthusiastically embraced by his son, Charles 1. Charles pursued his father’s
Episcopalian religious policies with a complete lack of his father’s political
sensitivity, his religious policies and manner of ruling dismayed many of his subjects
throughout his Kingdoms. Charles’s High-Church Anglicanism outraged puritans and
offended many, even within the Church of England. Religious reforms imposed on
the Scottish Presbyterian Church were perceived to undermine the Calvinist
foundation of the National Kirk. The introduction of a new service book to replace
John Knox’s Book of Common Order was a step too far; a step, it seemed, along the
road to the restoration of ‘popery’ and ‘perdition.’

When Jenny Geddes launched her famous stool at the dean of St Giles in
Edinburgh, she unleashed this first salvo in a barrage of Protestant protest against
King Charles’s high minded insensitivity. The nine month period following this event
was punctuated by Service Book riots in almost every area of Scotland. Meanwhile,
Presbyterian theologians and lawyers devised the National Covenant: a Calvinist
manifesto for adherents to the ‘true religion’ and urging resistance to ‘all
innovations.” The Scottish Covenant, like its biblical precedent, was seen as an
unbreakable contract between God and HIS people.

In 1638, the National Covenant was born. Copies were signed across the country
in an atmosphere of religious hysteria. Some people, it is alleged, fainted, some shook
uncontrollably, others wept tears of joy, it was even claimed that there were some
that signed the bond- in their own blood- making a covenant of blood equivalent to
that of Abraham or of Christ himself.

To the Presbyterian faithful, the Holy Spirit was at work, preparing God’s
people for the final battle between God and the forces of the anti- Christ and the end
of days- when the Godly few — the elect- reap their reward for steadfast faithfulness.

It was in that same atmosphere of religious fervour that greeted the Covenant
when it reached the small Scottish town of Elgin on 30 April 1638. No less a person
than Andrew Cant, also known as the ‘Apostle’, addressed the expectant
congregation in the parish church of St Giles:
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thereafter the provost bailies and community altogether subscribed this
covenant... baith men and wemen ... very few refusing.

The Bishop of Moray, John Guthrie, did not sign the Covenant, but his opinion
did not count for much and he was soon to lose his job when episcopacy was
abolished. He tried to stay on in his residence, Spynie palace, but he was eventually
removed and arrested; his offences: adherence to the King’s Prayer Book, engaging
in simony — and of dancing in his own castle hall.

The eastern portion of the province of Moray, from the River Spey to the River
Ness, followed the lead of Elgin in embracing the Covenant. Commitment to the
cause was stiffened by the Presbyterian zeal of leading local gentry, including the
Brodies of Brodie and Lethen, John Grant of Ballindalloch and Robert Innes of Innes.
They were not alone either, as John Fraser, an Elgin citizen, undertook to be ‘a drill
master and to train up... volunteers...in their weapons’ In June 1640, the burgh of
Elgin paraded a trained band of four pickmen (drilled in the use of the 18ft pike) and
eight musketeers, armed with matchlock firearms) to defend the town and the
Covenant.

Meanwhile, the end times seemed delayed, as little happened to disturb the
peace in Elgin- apart from some inconvenient quartering of friendly forces, including
a visit from Lord Argyle himself along with:

ane hundredth men and hors.

However, there was a bit of iconoclastic destruction — when in zealous and
enthusiastic obedience to a General Assembly of the Church of Scotland decision,
local lairds Alexander Brodie of Brodie and Innes of Innes, along with Gilbert Ross,
the minister of Elgin parish church, went to the derelict cathedral church of Elgin and
with a party of workmen and following prayer, directed the workmen to demolish the
carved and painted Rood screen which separated the congregation from the clergy in
the medieval cathedral. The sturdy oak barrier was carved and also painted with
images of saints, a crucifixion scene and a traditional doom, all under a galaxy of
golden stars. The idolatrous timbers were sawn up for firewood, though subsequent
legend claims that the ‘sacred’ timbers refused to burn in Gilbert Ross’s Presbyterian
hearth.

Whilst all this was happening, at a national level, power was slipping from King
Charles’s grasp: much of Scotland was in arms, and the turbulent English parliament
refused to dissolve. To make matters worse, in October 1641 Irish Catholics rose in
revolt and attacked protestant settlers, many of whom were Scottish Presbyterians.
This news from Ireland quickly crossed the seaway linking Ulster with the south west
of Scotland. The new medium of News-books and pamphlets published grizzly
accounts of alleged catholic cruelty and stories of these atrocities were given first-
hand account when a stream of protestant refugees appeared in person before the
session; a record of their sufferings were inscribed in the session minutes and also,
presumably their testimonies were broadcast to the congregation.

An Anna Griffith, the widow of Mr William Murray, a Presbyterian minister,
received five dollars after she had testified that her husband had been crucified by the
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rebels. Another refugee, a Margaret Duncan, received one dollar, as she had been
crippled in both hands by the Irish rebels.

Many of the refugees had common Elgin surnames and perhaps it would not be
unreasonable to presume that they came to Elgin because they had family
connections with the town.

The testimonies of these refugees naturally fuelled Elgin people’s Presbyterian
prejudices against the Irish in particular and of Catholics in general.

By 1643, the political divisions in England had become unbridgeable and the
civil war had begun in earnest. An alliance between the Scottish and English
parliaments was cemented by the Solemn League and Covenant and Elgin joyfully
embraced this new covenant and accepted military obligations. Town Council
minutes from the period record a recruitment drive in the town offering any person
who would volunteer for the Covenanter army in England 'to receive two dollars, four
tailored coats and a pair of new shoes. The records do not reveal how many took up
this offer.

During 1644, as the parliamentary armies seemed to be winning the war in
England, King Charles made peace with the Irish Catholics and received three
regiments of battle hardened troops from the Earl of Antrim to open a second front in
Scotland with the objective of forcing the Scottish army in England to return home.
The Irish troops were to be commanded by Alasdair ‘MaColla’ MacDonald, heir to
the dispossessed clan lain Mor and a warrior in the heroic romantic tradition of Celtic
legend. The army made up of disparate highland units which formed around this
professional core was led by James Graham, the marquis of Montrose. ‘Macolla’ and
Montrose’s campaign of lightening marches and stunning victories are the stuff of
legend. Aberdeen, for example, was sacked in a cold blooded orgy of punitive pillage
which left scores of victims. When the Royalist army withdrew from the city: over a
hundred citizens lay dead in the streets and according to the Royalist historian
Spalding: ‘nothing was heard but a pitiful howling, crying and mourning...’

On the 2 February 1645, the Royalist army routed Alexander Campbell’s, the
marquis of Argyll’s parliamentary army at Iverlochy and marched their victorious
army up the Great Glen and into Moray. During the course of this march the
Covenanter houses of Grangehill, Brodie, Culbin and Innes were all burnt and their
estates stripped of cattle and corn.

Suddenly the people of Elgin found themselves in the front line of a civil war.
Their military posturing of the last few years counted for nothing against a
determined and ruthless professional army.

So, when the people of Elgin learned that Montrose and Alastair MacDonald
and their army of Irish and Highlanders were making their way to their own town:
many would have expected the worse and in the event many fled, or tactically
withdrew, depending on your point of view, to the fortified palace of Spynie.

On 19 February 1645, Montrose and his lieutenant-general Alasdair MacColla
led King Charles’s army into the Royal Burgh of Elgin, then, after plundering the
town for eleven days, they left to continue their campaign.
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The Royalist army returned to Elgin in May, this time in pursuit of the Scottish
Parliament’s army in the north. Following a skirmish, a royalist officer James Gordon
of Rhynie was wounded and left behind. Elgin’s Covenanters, garrisoned at Spynie
Palace, received information of Rhynie’s whereabouts and four of them, with the
captain of the town’s militia, sought him out and killed him in his bed.

The next day, 9 May, at Auldearn, the Royalist and Covenanter armies met in
earnest. As ever, the Royalists were outnumbered. As ever the Covenanters were
hysterically confident of success. The Covenanter battle cry was: JESUS AND NO
QUARTER! As ever, Covenanter hubris was misplaced. The Covenanters were routed
— and they received no quarter. However, parliament’s forces could afford to lose
battles and still win the war, the Royalists could not.

Montrose and his army then returned to Elgin to regroup and re-supply and the
burgh is plundered for a second time. The houses of the killers of Rhynie are burnt —
the killers themselves were untouchable, as they hid behind the walls of Spynie
Castle.

After three days of occupation, Montrose was gone, heading south to further
victories at Alford and Kilsyth- and inevitable defeat at Philliphaugh, in the borders.

Meanwhile the people of Elgin counted their losses and recorded them in a
stupendous 30ft long paper roll known as ‘The Elgin Depositions.” This document
itemises the individual and communal losses and sufferings of the townsfolk. Over
two hundred households swore oaths as to their losses at the hands of the ‘common
enemy.’

The Elgin Depositions preserve a matchless image of the horrors of civil war;
and incidentally, the document also paints an intimate portrait of a typical small
burgh town in early-modern Scotland. It is clear that Elgin was unable to resist the
Royalist occupations and astonishingly, given the popular reputation of Montrose’s
soldiers, Elgin , it would appear, suffered only one death, an Alexander Russell, a
merchant, who was, as the depositions state: ‘pitifully murdered by James Graham’s
army going to Spynie Palace in May 1645.

The plundering of Elgin by James Graham’s Royalist Army, was it would seem,
deliberate, disciplined and targeted. The soldiers were coolly focussed in their
plundering. They looted the houses connected with textiles and leather, they took
horses and cattle. Over the course of these occupations Elgin’s monetary losses were
recorded at £105,894,4 shillings Scots. An enormous sum by today’s standards and of
course the long-suffering people never received a penny back in compensation.

However, committed Presbyterians were at least able to find solace in the belief
that they had already been graced with a reward worth more than any monetary
consideration. They had received, what the Moray preacher James Fraser of Brea
subsequently articulated as the ‘love-gift of suffering’.

But suffering was not enough. It was incumbent upon committed Presbyterians
to preserve a record of their suffering, for the edification of posterity. So accordingly,
in witness of the town’s steadfast faithfulness, an unnamed clerk gathered together all
the loose papers of testimonies from the townsfolk, sworn before parliamentary
commissioners and pasted them together into a stupendous roll. The Elgin
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Depositions have provided a permanent record for posterity of communal suffering
and Covenanter steadfastness.

The Elgin Depositions epitomise the literate culture of Scottish Presbyterianism.
A culture and Church based on the written word. This, of course was a cultural
commonality among Protestants, but particularly characteristic of Calvinism. The
Presbyterian predilection for the written word gave rise to a craze for Spiritual
Biography during the generation of the covenants. In Moray itself, spiritual diaries
were penned by Brodie of Brodie, James Fraser of Brea and also Moray’s last
covenanting minister, James Allan. He wrote: ‘the best of God’s people have
recorded his works and ways of dealing with them-even as the Lord also has a book
of remembrance wherein is recorded any little thing that by his own free grace they
do for him’.

e

Plcture 1. The EIngeposmons

The Elgin Depositions were created to stand as a Calvinist testimony and
cultural icon — a permanent record of the steadfastness of a godly community.

The sufferings of the people of Elgin were perceived as a special kind of grace,
because as James Fraser of Brea asserted:

All God’s ways, being wisdom and goodness, are worthy of observation; but
especially those wherewith ourselves are exercised...sufferings ...are not only our
duty but our privilege, to suffer for Christ is one of Christ’s Love-Qifts.
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ON PSYCHOLINGUISTIC ASPECTS OF MACHINE TRANSLATION

Dyachenko I.N., Matychenko Yu.V.
Altai State University
Barnaul, Russia

Annomayusa: CtaThsi MOCBSIIEHA MAIIMHHOMY NEPEBOY KaK MEPCHEKTUBHOMY
HaIpaBJICHUIO COBPEMEHHON MCUXOMMHTBUCTUKH. Ha coBpeMeHHOM 3Tame nepeBoj
CUHMTAETCS] OCOOBIM BUAOM KOMMYHUKAaMH. OCHOBHOW MPOOJIEMON aBTOMAaTHYECKOIO
MEepEeBOAA SIBIIIETCA OTCYTCTBUE Yy MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTA CAMOCO3HAHMS, YTO
CBOMCTBEHHO TUIIMYHO YEJIOBEUECKOMY MO3ry. [1o yTBepkKAeHHI0 aBTOPOB CTaThU HU
OJlHA TMporpaMma MAIIMHHOTO TEpeBoJia HE CHocoOHa MPOAHAIU3UPOBATH
aJICKBAaTHOCTh TEPEBOJA U €r0 COOTBETCTBUE HCXOJHOMY TEKCTY, MOCKOJIBKY 3Ta
CITIOCOOHOCTH MPUCYIIA UCKIIOUNTEIILHO CAMOCO3HAHUIO YeJIOBEKa.

Kniwouesvie cnosa: MallMHHBIA — TEPEBOJ, MCKYCCTBEHHBIM  WHTEJUIEKT,
TICUXOJUHTBUCTUKA, KOMMYHUKAIIWsI, p€4b, CO3HAHUE.

Abstract: The article deals with machine translation that has become one of the
most perspective directions of psycholinguistic researches. Nowadays translation is
considered as a specific type of communication. The main machine translation
problem is the problem of consciousness that is typical only for human. The authors
emphasize that no translation program can analyze correctness of the final text as
soon as this is an act of self-consciousness.

Key words: machine translation, artificial intelligence, psycholinguistics,
communication, speech, consciousness.

Psycholinguistics is a relatively young scientific direction and its
methodological basis is only being developed that’s why the lack of scientific
researches is not surprising. Technological progress of the 21st century has led to the
modernization of automatic translators and expanded the scope of their application
[Kartseva 2012 : 156]. Therefore, the renovated machine translation has become one
of the most perspective directions of psycholinguistic researches.

Psycholinguistics is a scientific direction that studies psychological and
linguistic aspects of the use of language in the processes of communication and
individual speech-and-thought activity [Kovshikov 2007: 9]. Psycholinguistics
considers speech as a part of the inner world of the speaker. The personality of the
author and his cognitive processes, that could influence his speech, are also being
taken into consideration. Psycholinguistics synthesized two independent scientific
trends, namely, psychology and linguistics.

Many researchers, particularly, R.K. Miniar-Beloruchev [Miniar-Beloruchev
1996 : 6], A.D. Shveitser [Shveitser 1988 : 42], V.N. Komissarov [Komissarov 1990
: 40] and etc, consider translation as a specific type of communication and the
information transmitting is considered as its main purpose. This interpretation of
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translation has much in common with the speech activity, the current object of
psycholinguistics.

It is important to note that psycholinguistics studies human speech and the
features of its production and perception, which cannot be applied to the machine and
online translation. Certainly, people can understand the code that machine translator
uses, e.g. different languages. But though the computer translator is able to transmit
the information into another language does it mean that the program truly
understands and speaks those languages? The main psycholinguistic problem of
machine translation is the consciousness problem. Consciousness as the higher
mental function is typical only for human and plays an important role in the
translating process.

Psychologists point out three main components in the structure of
consciousness:

1. One’s self-knowledge. In ontogenesis, one’s self-knowledge develops through
the process of comparing the results of one’s activity with the results of the activity of
other people.

2. One’s self-image is an emotional-evaluative approach of a person that is
based on one’s self-knowledge and one’s self-perception, as well as understanding of
the person’s strengths and weaknesses.

3. One’s self-education is progressive one’s self-improvement that is based on
the level of aspiration, one’s self-image (“What am I like?”’) and the ideal self-image
(“What do I want to be?”) [ Tutushkina 2001 : 92].

Machine translator does not have the aptitude for self-knowledge. Any artificial
intelligence cannot compare the final result of the translation process with the text
translated by another machine or a human translator. Consequently, the program
cannot evaluate correctness and quality of the resulting text, because this is an act of
self-consciousness, called reflection. Reflection as the basis of the translating process
gives an opportunity to understand and transmit all the meanings of the original text
adequately [Korolkova 2014 : 48]. Moreover, the computer translator will not be able
to educate himself through the comparison and critical analysis of the results of
translation activity as a human translator does.

One more important function of reflection is realizing oneself through the
creating activity, or creativity [Gridina 2017 : 55]. Creativity appears as deviancy
from the habitual and template thinking patterns. Creativity and reflection represent
the ability to improvise using a comprehensive assessment of the situation that is
typical only for human. In contrast, the results of the machine translating process are
often determined by inner programs and commands of a computer. There is no doubt
that the translation process often needs a whole creative reconstruction of some
original text fragments. Artificial intelligence systems still could not create something
truly new, though they could imitate this process after a longtime education.

Many modern online translators are based on a self-educating artificial neural
network. Machine translation has reached a new level of its development due to the
usage of this technology. However, this perspective technology of self-education
could sometimes fail because the system does not have a critical perception and
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cannot understand what exactly is necessary to be explored and learned. Besides, it is
necessary to find an appropriate number of the examples that could illustrate any new
information for more effective learning.

A human mind also has an ability for making associative series and transposing
any knowledge on a similar situation, as well as a different situation. Cognitive
functions in a combination with emotions give the opportunity to make links between
the elements that are not linked originally. Russian psychologists L.S. Vygotsky
[Vygotsky 1994 : 76] and A.R. Luria [Luria 1979 : 32] studied the link between
association series, perception, memory, cognitive functions and speech.

Besides, a sense of humour is necessary for the process of translation. J.M.
Tamberg highlights three elements in the structure of the sense of humour:

1. The aesthetic aspect.

2. The intellectual aspect;

3. The emotional aspect.

In the scientist’s opinion, the sense of humour implies creativity, associative and
logic type of thinking and imagination [Ershova 2012 : 17]. Nevertheless, even
modern online translators are deprived of creativity and the ability to make emotional
associative series. The irony, as well as the other semantic shades of the text, could
be transmitted with the help of visual language tools, such as lexicology, grammatical
elements, syntax, the extra linguistic context that would definitely demand a high
level of ingenuity, even from a human translator. A machine translator would not be
able to definite fun or satirical fragments in the original text and to find the way to
translate them adequately.

Eventually, it must be emphasized that the automatic translation has made a
great step towards its development nowadays. However, it is still early to talk about
the replacement of human translators by the machines. The translation of complicated
literary texts with many idioms and texts with social, or cultural, or historical subtexts
can pose a serious challenge for machine and online translators.
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YOUTH SLANG AND ITS ADAPTATION IN RUSSIAN SOCIAL MEDIA
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Annomayus: B crarbe aHAIM3UPYETCS HCIIOIB30BAHUE MOJIOJEKHOIO CIICHIa B
compasnibHblx CMMU. [larorcst ompeneneHuss HOHATHAM «MOJIOJAEKHBIM CIEHD» U
«commansHple CMUM», mnepedncisaroTcs HMX XapakTepucTukd. B xoxe anamusa
BBISIBJIAIOTCS. HAaMOOJIee Pa3BUTHIE CEMAHTUYECKUE TPYIIIbI CIEHra, UCIOJIb3yeMbIE B
0Jiorax, CO3JaHHBIX MOJIOJBIMU JIOJbMH, WU OIHUCHIBAIOTCS CHOCOOBI aJanTaluuu
AHTJIMMCKHX CJIOB B MOJIOAECKHOM CJIEHTE PYCCKOTO SI3bIKA.

Knwouegvle cnosa: MONONEKHBIM CIEHI, COLUAIbHBIC TIPYIIBI, JEKCHUKO-
CEMAaHTUYECKHE TPYMIIbl, 3aUMCTBOBaHUs, connaibabie CMMU.

Abstract: The article analyzes the use of slang in social media. The authors
examine the definitions of the terms “slang” and ‘“social media” and their basic
characteristics. The analysis helps to find out most developed semantic groups of
slang used in blogs created by young people and to understand the ways the English
words and expressions are adapted by Russian youth slang.

Keywords: youth slang, social media, lexical-semantic groups, social groups,
borrowings.

Slang is a terminological field, a set of special words or new meanings already
in use, used in various human associations (professional, social, age groups). These
are also words and expressions used by people of certain age groups, professions,
classes. There are several approaches to studying slang, comparing which the concept
of "slang" can be defined as follows: words used in everyday speech, however
considered undesirable for use in literary language [I"anenepun 1956; Jlunmaros 2010;
Partridge 2013].

With the exception of the slang use, it is emphasized that it belongs to a certain
group of people. The most striking example is youth slang.

93



Youth slang is a social dialect of people aged 12-22, arising from opposing
oneself not so much to the older generation as to the official system. It is used by
urban students and separate closed reference groups [bopucosa-Jlykamener; 1983;
['ony6esa 2014].

One of the most intensively developed fields of communication highly marked
by the usage of slang is so called Social Media. A social media is an online platform
which people use to build social networks or social relations with other people who
share similar personal or career interests, activities, backgrounds or real-life
connections. Social media has different forms, together with blogs, micro-blogs,
social networking sites, photo-sharing sites, instant messaging, video-sharing sites,
podcasts, widgets, virtual worlds, and more [Akram, Kumar 2017].

In terms of slang, blogs should be of a particular note. Blogs made by young
people are full of slang expressions.

Having studied blogs created by young people, we found out that the most
developed semantic fields of youth slang are “Human”, “Clothing”, “Appearance”,
“Leisure”, and “Dwelling”. Most of the slang components are various abbreviations,
as well as their derivatives and, of course, English borrowings.

The transiency of slang, explained by the alternation of generations,
distinguishes youth slang from other types of slang. Computerisation has the greatest
influence on the youth slang development [CymioBa, IlleBsikoBa 2011]. When
computers appeared the transfer of meaning and image received additional
opportunities compared to writing and printing. "Internet slang" gradually penetrates
the youth speech.

Currently, the Russian language is subject to significant influence of the English
language. One of the most important trends in the development of the modern
Russian language is the intensification of the use of borrowings. The role of the
borrowing process in the formation of youth slang is very significant, since
borrowing - both internal (from other sublanguages, regional or social dialects), and
external (from foreign languages) - is the main source.

Also, a special role in the widespread use of the English loan words by young
people is played by the fact that these words often have an intelligible form for the
speaker, since teenagers usually know the meaning of English words, since learning
English at school is compulsory.

It is worth mentioning that English words are often transformed with the help of
the Russian suffixes of the corresponding parts of speech, with colloquially phonetic
voicing. For example, ack (from the English word ‘ask’) - ackamo, ackamens,
ackHymo, ackep; opunk (from the English word ‘drink’) - opunxanyms, opunxameo,
OpuHKay, OpuHkep, OpuHK-Komanoa, opunkrymo. This phenomenon is an obviously
negative factor in the influence of English on the speech of modern youth.

Scientists identify several factors affecting the development and replenishment
of slang, and, consequently, several slang groups:

1. The development of computer technology and social networks, popular
among young people, affects the state of slang. IT terms like user-rozep, gamer-
eeumep, login-roeun have become ingrained in our everyday lives.
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Slang expressions are not always borrowed in the original version. Some slang
words are formed by merging two or more words, for example, the word
konunacmums, Which means "to copy information, mostly computer, without change,
often giving it away as its own." It was formed by combining the words copy and
paste.

2. Modern music and club culture, as well as the film industry have a direct
impact on the young people’s lives. This group includes such words as release -
penus, playlist - naetinucm, face-control - geiic-konmpons. Some English words were
reduced during the transition, for example, the word woy6us (from the English word
showbiz (show-business)).

3. Mass media and television as an integral part of the young people’s life also
affect the state of slang. Thanks to the media, vocabulary has been replenished with
such words as prime-time - mpaimmaiin, talk-show - mox-woy, image-maker -
umuoACMelKep.

4. The names of popular sports are also borrowed into the Russian language.
This group includes the following borrowings: fitness - ¢ummnec, bodybuilding -
booubunoune, shaping - wennune. These items are widely used by young people
because of the “cult of the perfect body” promoted in the West.

5. Terms of manufacturing introduced by workers in various fields of
professional engagement: marketing - mapxemune, leasing - ausune, broker - 6poxep,
manager - menedacep, promoter - npomoymep.

6. The development of fast food chains has led to the appearance of some slang
words, such as fast-food - ¢pacm-ghyo, cheeseburger - uuz6ypeep, hot-dog - xom-ooe.
Similar words in the Russian people’s speech began being used back in the 90s. in
connection with the opening of the first convenience stores. Slang words of this
group are also subject to reduction: maxoax (from the English word McDonald's).

7. The most numerous slang group appeared due to the desire to imitate the
lifestyle of the American and English youth. Words included in it are used in
everyday communication and everyday life: boyfriend - 6ougpeno, weekend -
yuxeno, party - namu, l00ser - zysep, baby - 6eiibou, go - 2oy. Some of these items are
no longer regarded as slang, because they are firmly fixed in our vocabulary.

When borrowings are assimilated in a language, they almost immediately
acquire the graphic appearance of the borrowing language written system.

Computer slang researchers provide a variety of classifications of the computer
slang formation with the help of borrowings. They include only six ways, we should
turn to them. They are the following:

1. Morphological transfer. Slang sources can also include professional terms of
the English origin, which are often transmitted with Russian pronunciation: xapo-
opaiie, xapo-ouck, xapo (from the English word hard drive); xonnexm (from the
English word connecting) and xounexmumuwcsa (from the English word to connect).
The subclass of this method includes words from the English slang, which entrenched
in the Russian slang, bypassing the chain: the English term - processing - the Russian
slang. For instance: ramep (the English slang word lamer which is a user whose self-
esteem is much inflated); eux (the English slang word geek i.e. a person who is keen
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on computer technology); 6ae (the English slang word bug - a program error). When
borrowing are assimilated, suffixes are added: demo (from the English word demo) -
demoversion of a program, cuowox (from the English abbreviation CD) - CD-drive; or
the basis of the English word is shortened: xomn (from the English word computer).
Prefixes can be added: npuxonnexmumucs, 3arozameo, etc. Similarly to the Russian
words, foreign verbs get conjugations, nouns change their endings.

2. Phonetic mimicry. This method is based on the sound coincidence of
semantically dissimilar common words and English computer terms. They are in
relation to partial homonymy with some nationwide words: odposa - Opatisepwi
(drivers), ocw - OC (operating system); morzo — e-mail.

3. Translation. This method is a translation of a word from English into Russian:
oxna (from Microsoft Windows) - the operating system; cunuii sxkpan cmepmu (from
the English Blue Screen of Death) - the text of a critical Windows error message on a
blue background; xopens (from the English word root) - root directory; cunui 3y6
(from the English bluetooth) — wireless networks. Here, the translated words have
already entered the language, so slang is formed accordingly to the traditions of the
Russian language: onepamusxa (from the English random access memory) - write
memory; cemesyxa (from the English network interface card) - a network interface
card; zeyxosyxa (from the English audio card) - sound card. It should be noted that
not only terminology is translated, but also slang is. For example, Russian computer
scientists call http (abbr. from the English HyperText Transfer Protocol) zopsuas
kapmowrxa because in English computer slang they use the designation hot potatoes;
although in this case, morphological transfer is used more often.

4. Loan translation is the reproduction of the word morpheme by morpheme.
Menxomsexuu 1S the loan translation of Microsoft company name. It is quite rare,
most often the words are translated entirely.

5. Reverse transliteration. The method is unique and fixes isolated cases. It
appeared due to the fact that the spelling of many letters in the Russian language
coincides with those from the Latin alphabet. For example, XP is the name of one of
the Windows operating systems. If you read the letters that make up the word in
accordance with the rules of the Russian language, you get [xp]. So Russian computer
scientists have introduced the designation Xprowa.

6. Combining various methods involves the merging of morphological transfer
with phonetic mimicry. For example: ro3sepb» — derogatory designation of the user,
from the English user and the Russian word 3eeps (a beast); meipnem — the Internet,
as a means of copying information, (from the English word Internet and the Russian
word mepums - 10 pilfer). The appearance of this method is due to the fact that slang
Is a very flexible system, which is not limited to any specific rules and everything
depends only on the speaker's imagination.

Among all these methods, morphological transfer is dominant, since it does not
require any translation or fantasy. To make it convenient, one can shorten a word or
add a suffix to it, to introduce a new word into daily speech. The translation method
Is very important for the Russian language. It allows you to get the "native” word,
which is convenient in all respects, as well as to expand the terminology without
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clogging it with foreign words. The most interesting way, of course, is the phonetic
mimicry.

In conclusion it should be said that social media are growing in popularity
among young people more and more. In communication they actively use slang
words to convey their ideas. There are some factors that influence the appearance and
existence of slang. Among them the development of computer technology and social
networks, music and club culture can be mentioned. Most of the slang words used by
young people are the English borrowings, assimilated in different phonetical and
morphological ways. Affixation is the most productive one, so the words assimilated
in this way make the most numerous category.

The youth use the English borrowings because these words are easily recognized
since learning English is of obligation at Russian schools. However there is a
tendency to erroneous use of some words due to the fact that the youth fail to know
the real meaning of these words. So the studies should be continued and entrenched
to help raise the level of youth’s awareness about slang.
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